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บทคัดย่อ 

งานวิจัยนี้มีวัตถุประสงคเพื่อสรางแบบเรียนภาษาไทยพ้ืนฐานสําหรับผูเรียนชาวกัมพูชา เปน
งานวิจัยประเภทวิจัยและพัฒนา (Research and Development) โดยใชระเบียบวิธีวิจัยท้ังเชิงปริมาณและ
คุณภาพ (Quantitative and Qualitative research methodology)  โดยอาศัยกลุมตัวอยางท่ีใชไดแก นิสิตชาว
กัมพูชานิสิตชาวกัมพูชามหาวิทยาลัยภูมินทพนมเปญ 48 คน และนิสิตกัมพูชาทุนพระเทพฯ ท่ีเดินทางมา
ศึกษาภาษาไทยระยะส้ัน มหาวิทยาลัยมหาสารคาม จํานวน 21 คน งานวิจัยแบงออกเปน 2 สวนคือ สวนท่ี
หนึ่ง การศึกษาปญหาการเรียนรูภาษาไทยของนิสิตชาวกมัพูชา ผลการวิจัยพบวา 1. นิสิตชาวกัมพูชามีปญหา
เร่ืองการออกเสียงพยัญชนะ ไดแก ย ญ  /jɔ:/ ออกเสียงเปน ฺ /ɲɔ:/  การออกเสียงสระประสม เชน สระ เอีย 

/i:a/ ออกเสียงเปน อี  /i:/ สระ เอือ  /ɯ:a/ ออกเสียงเปน อือ  /ɯ:/ เปนตน และการผันวรรณยุกต เนื่องจากภาษา
เขมรไมมีเสียงวรรณยุกต 2. ปญหาดานการใชคําและการเรียงคําในประโยค ไดแก ปญหาการเรียงคําผิด
ตําแหนง เชน คนถูกตีหัวแตก เปน คนถูกตีแตกหัว เขาลมขาหัก เปน เขาลมหักขา เปนตน สวนท่ีสอง การ
สรางศึกษาแนวทางแกไขและสรางแบบเรียน ในสวนนี้ผูวิจัยไดนําปญหาท่ีพบในสวนแรกมาวิเคราะหและ
คนหาแนวทางในการแกไขปญหา และสรางแบบเรียนภาษาไทยเบ้ืองตนสําหรับชาวกัมพูชาท่ีผาน
กระบวนการวิพากษจากผูเช่ียวชาญ ทดลองใชแบบเรียน และปรับปรุงแกไขใหสามารถใชเปนแบบเรียน
สําหรับผูเรียนชาวกัมพูชาได เนื้อหาแบบเรียนแบงเปน 3 ภาค ภาคแรกเนนแกปญหาการออกเสียงภาษาไทย 

มีจํานวน 9 บท ภาคที่สองเนนทักษะการพูดและการฟงในชีวิตประจําวัน จํานวน 12 บท ภาคที่สามเนนเร่ือง
การอานและการเขียน มีจํานวน 8 บท แบบเรียนมีประสิทธิภาพเปนไปตามเกณฑท่ีผูวิจัยไดตั้งไว สามารถใช
เรียนและสอนสําหรับการเรียนรูเบ้ืองตน ผลสัมฤทธ์ิทางการเรียนรูโดยอาศัยแบบเรียนนี้ท้ังกอนการเรียนรู
และภายหลังการเรียนรู พบวา คะแนนเฉล่ียจากการทดสอบวัดผลสัมฤทธ์ิทางการเรียนรูภายหลังการเรียนรูสูง
กวาคะแนนเฉล่ียจากการทดสอบกอนการเรียนรู แตกตางอยางมีนัยสําคัญทางสถิติท่ีระดับ .01 

  



Abstract 
 The purpose of this research is to create a basic Thai language course book for Cambodian 

learners. This research is research and development. The research methodology is both qualitative and 

quantitative. The samples in this research include: Cambodian Student of Royal University of Phnom 

Penh 48 people and Cambodian students of Princess Sirindhorn graciously in grant 21 people. The 

research is divided into two parts: one to study the issue of student learning Thailand Cambodia. The 

results showed that 1. Cambodian students have problems with the consonants, including a sound /j/ is 

pronounced as /ɲ/. Diphthong pronounced such as /i: a/ is pronounced as / i: /, /ɯ: a/ is pronounced as / ɯ: / 

etc. 2. The problem of using words and word order in sentences including sorting the wrong words in the 

sentence. The second part is to create the solution and to create a class. In this research, analyze and find 

solutions to the problems and create Thai course book for Cambodian learners. Content is divided into 

three classes, the first solutions focus on pronunciation Thailand with a total of nine chapters. Part 2 

focuses on speaking and listening skills in everyday life of the 12 chapters. Part 3 focuses on reading and 

writing of eight chapters. Textbooks effectively meet the criteria set by the researchers can use to study 

and teach for learning the basics. Achievement knowledge by learning textbook both before and after 

learning found that the mean scores on achievement tests to learn after learning higher average scores 

from pre-test learning. The difference was statistically significant level 0.01 
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บทที่ 1 
 

บทน ำ 
 

1. ควำมส ำคัญ และท่ีมำของปัญหำ  

หลักสูตรที่เปิดสอนในสถาบันอุดมศึกษาของไทยส่วนใหญ่เป็นหลักสูตรที่สอนด้วย

ภาษาไทย ดังนั้น ชาวต่างชาติที่เดินทางมาศึกษาในประเทศไทยจ าเป็นอย่างยิ่งที่จะต้องเรียน

ภาษาไทยพ้ืนฐานเพ่ือการศึกษาในหลักสูตรต่างๆ ที่ตนเองเลือกเรียน นักศึกษาชาวกัมพูชาเป็น

ชาวต่างชาติกลุ่มหนึ่งที่เดินทางเข้ามาเรียนในประเทศไทยเป็นจ านวนมาก จากสถิติในปี พ.ศ. 2555 

พบว่ามีนักศึกษาชาวกัมพูชาที่ก าลังศึกษาในสถาบันอุดมศึกษาของไทยกระจายอยู่ตามมหาวิทยาลัย

ต่างๆ จ านวนไม่น้อยกว่า 319 คน คิดเป็นร้อยละ 3.1 ของนักศึกษาต่างชาติทั้งหมดในประเทศไทย 

(ข้อมูลในระบบสารสนเทศอุดมศึกษา ส านักงานคณะกรรมการการอุดมศึกษา) หากพิจารณาข้อมูล

จากโครงการพระราชทานความช่วยเหลือแก่ประเทศเพ่ือนบ้านด้านการศึกษา ในสมเด็จพระเทพ

รัตนราชสุดาฯ สยามบรมราชกุมารีแล้วมีแนวโน้มจะเพ่ิมมากขึ้นตามล าดับ สถิติในปี พ.ศ. 2556 มี

จ านวนนักเรียนกัมพูชาผู้สมัครเข้ารับการสอบคัดเลือก จ านวน 1,400 คน สอบผ่านการคัดเลือก 

จ านวน 264 คน และนักเรียนทั้งหมดต้องเดินทางมาเรียนภาษาไทยพ้ืนฐานที่มหาวิทยาลัย

มหาสารคาม  

การเรียนการสอนภาษาไทยส าหรับชาวเขมรไม่มีเฉพาะแต่ในสถาบันการอุดมศึกษาของ

ไทยเท่านั้น ในกัมพูชาก็มีการเปิดการเรียนการสอนภาษาไทยส าหรับนักศึกษาในประเทศกัมพูชาด้วย

เช่นเดียวกัน ดังเช่น สถาบันภาษาต่างประเทศ (IFL) มหาวิทยาลัยภูมินทร์พนมเปญ กัมพูชา ได้เปิด

สอนหลักสูตรภาษาไทยส าหรับนักศึกษาในมหาวิทยาลัยซึ่งได้รับการสนับสนุนจากส านักงานความ

ร่วมมือเพ่ือการพัฒนาระหว่างประเทศ (สพร.) กระทรวงการต่างประเทศได้จัดส่งผู้เชี่ยวชาญและ

อาสาสมัครไปสอนในศูนย์สอนภาษาไทย เริ่มต้นตั้งแต่เปิดสอนนักศึกษานอกเวลาเรียนโดยไม่มีหน่วย

กิต มีนักศึกษากัมพูชาที่ลงทะเบียนเรียนภาษาไทยจ านวน 650 คน จนกระท่ังปัจจุบันได้เปิดสอนเป็น

วิชาโทภาษาไทย มีนักศึกษาสมัครเรียน จ านวน 39 คน นอกจากนี้ยังได้ให้ทุนพัฒนาบุคลากรมาเรียน

ภาษาไทย ระดับปริญญาโท ณ มหาวิทยาลัยมหาสารคาม จ านวน 4 คน เพ่ือเตรียมเปิดสอนหลักสูตร

สาขาวิชาเอกภาษาไทย  

ข้อมูลดังกล่าวข้างต้นแสดงให้เห็นว่า ภาษาไทยเป็นภาษาหนึ่งที่ชาวกัมพูชาให้ความส าคัญ

และนิยมเรียนกันเป็นจ านวนมาก จากการสังเกตการณ์และประสบการณ์ในการสอนภาษาไทยแก่

นักศึกษากัมพูชาทั้งที่เดินทางเข้ามาเรียนในสถาบันการอุดมศึกษาของไทยและในมหาวิทยาลัย
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ภูมินทร์พนมเปญแล้ว พบว่า นักศึกษากัมพูชามีปัญหาทั้งการพูด การอ่าน การฟัง และการเขียน 

โดยเฉพาะการออกเสียงวรรณยุกต์ พยัญชนะควบกล้ า และพยัญชนะตัวสะกดบางตัว เช่น เสียง

พยัญชนะควบกล้ า คร // นักศึกษาเขมรส่วนใหญ่ออกเสียงเป็น กร // เป็นต้น ปัญหา

ดังกล่าวส่วนหนึ่งอาจเป็นเพราะว่า ระบบเสียงภาษาเขมรมีความแตกต่างกันกับระบบเสียงภาษาไทย 

บางครั้งนักศึกษาเขมรส่วนใหญ่จะเลียนเสียงที่เคยได้ยินคนไทยสื่อสารกันอย่างไม่เป็นทางการ 

บางครั้งยึดเสียงพูดและอ่านเป็นภาษาไทยบางถิ่นไม่ใช่ภาษาไทยมาตรฐาน ท าให้นักศึกษามีความ

สับสนและมีปัญหาในการสื่อสารภาษาไทยมาตรฐาน  

แบบเรียนภาษาไทยพื้นฐานที่ใช้สอนแก่คนกัมพูชาที่พบใช้ในโรงเรียนเอกชนอาจารย์พิเศษ

ที่รับสอนภาษาไทยส่วนใหญ่ใช้หนังสือประถมศึกษาเพ่ือฝึกเขียนและอ่าน แต่การออกเสียงจะใช้

วิธีการออกเสียงตามอาจารย์ที่สอน และใช้อักษรเขมรเขียนค าอ่านออกเสียง เช่น ค าว่า ประเทศชาติ 

ก็เขียนเป็น ប រ្៉ៈ ថេត ឆាត เป็นต้น สิ่งที่เกิดขึ้นหลังจากนี้ก็คือเสียงวรรณยุกต์ คนกัมพูชาที่เรียน

ส่วนใหญ่ก็จะอ่านออกเสียงตามที่ใช้อักษรเขมรเขียนค าอ่าน ไม่สามารถผันเสียงวรรณยุกต์ได้ ส่วน

แบบเรียนภาษาไทยพ้ืนฐานที่ใช้อยู่ในสถาบันการศึกษา เช่น มหาวิทยาลัยภูมินท์พนมเปญ พบว่า มี

การใช้เอกสารที่ใช้สอนในระดับประถมศึกษาและมัธยมศึกษาของประเทศไทย ไปใช้สอน การออก

เสียงใช้การออกเสียงตามอาจารย์ผู้สอน ปัญหาที่พบก็คือการกลับไปเรียนรู้ด้วยตนเองนอกห้องเรียน 

จะไม่สามารถออกเสียงได้ถูกต้อง  
ดังนั้นการสร้างแบบเรียนที่สามารถใช้ให้ผู้เรียนพัฒนาทักษะได้ครบทุกด้านเป็นสิ่งที่จ าเป็น

มาก เนื้อหานอกจากจะครอบคลุมในทักษะทั้งหมดแล้วยังจะต้องสอดคล้องกับผู้เรียนที่เกี่ยวข้องกับ

สังคมวัฒนธรรม โดยเฉพาะการเรียนรู้ภาษาไทยของคนกัมพูชา นอกจากจะเรียนรู้ภาษาไทยโดยเน้น

ทักษะแล้ว บางครั้งการใช้ภาษาที่มีรากศัพท์เดียวกัน การยืมภาษา และการบัญญัติภาษามาประกอบ

ในการเรียนการสอนก็ส าคัญเช่นเดียวกัน เนื่องจากคนไทยและคนเขมรมีความสัมพันธ์กันมานานทั้ง

ทางการค้า การสงคราม การเมือง สังคม และวัฒนธรรม อีกท้ังมีอาณาเขตติดกัน จึงมีการแลกเปลี่ยน

และยืมภาษากันและกัน ค าไทยและค าเขมรหลายค ามีการสร้างค าใหม่โดยใช้ภาษาบาลีสันสกฤต และ

บางค าในภาษาไทยเป็นค ายืมภาษาเขมร บางค าในภาษาเขมรยืมภาษาไทย เช่นค าว่า จาก // 

ภาษาเขมรใช้ค าว่า ចាក // เป็นต้น มีความหมายเหมือนกัน ออกเสียงเกือบเหมือนกัน 

แตกต่างเฉพาะเสียงวรรณยุกต์และการออกเสียงพยัญชนะตัวสะกดเท่านั้น ยังมีอีกหลายค าที่มี

ลักษณะอย่างนี้ เช่น ถนน ตรง อาจ อ านาจ จมูก และต ารวจ เป็นต้น นอกจากนี้ค าที่สร้างขึ้นมาใหม่

เกี่ยวกับสาขาอาชีพ เช่น ค าว่า นายกรัฐมนตรี ภาษาเขมรใช้ค าว่า នាយករដ្ឋមន្ត្រី (ถ่ายถอดเป็น 

นายกรัฎฐมนตรี อ่านว่า เนีย-ยก-ร็วด-ถะ-มน-เตร็ย) ค านี้ถ่ายถอดตัวอักษรเขียนเหมือนกัน แต่อ่าน

ออกเสียงแตกต่างกัน ลักษณะเช่นนี้ ท าให้คนกัมพูชาบางคนใช้เทคนิคการจดจ าค าศัพท์ที่เหมือนกันนี้



 
3 

 

เป็นส่วนหนึ่งในการเรียนภาษาไทย แต่ก็จ าเป็นต้องปรับการออกเสียงให้ถูกต้องตามภาษาไทย 

ประการดังกล่าวนี้เป็นสิ่งหนึ่งที่จ าเป็นจะต้องน ามาพิจารณาประกอบในการเรียนการสอนภาษาไทย

ให้กับกลุ่มนักศึกษากัมพูชา 

การเรียนภาษาต่างประเทศในบริบทวัฒนธรรมแตกต่างกันก็เป็นสิ่งหนึ่งที่จ าเป็นจะต้อง

น ามาศึกษาวิเคราะห์เพ่ือการจัดการท าแบบเรียนการสอนภาษาเช่นเดียวกัน เพราะการไม่เข้าใจ

วัฒนธรรม ทัศนคติ ความเชื่อ และความคิดของชาติต่างๆ ซึ่งมีความแตกต่างกันนี้ ท าให้การเรียนการ

สอนภาษาไทยแก่ชาวต่างชาติมีการผิดพลาดและไม่สัมฤทธิผลนัก สอดคล้องกับค ากล่าวของ สมพงศ์ 

วิทยศักดิ์พันธุ์ ที่กล่าวไว้ในภาคผนวกของหนังสือคู่มือการสอนภาษาไทยเบื้องต้นในบริบทไทยศึกษา

ส าหรับชาวต่างชาติว่า เมื่อมองย้อนหลังถึงประสบการณ์การสอนภาษาไทยให้ชาวต่างชาติ ท าให้ต้อง

ย้อนคิดถึงหลายสิ่งอย่างที่ผ่านมา ด้านหนึ่งเป็นบทเรียนของความผิดพลาดอันเกิดแต่ความรู้น้อย อ่อน

หัด ขาดความเข้าใจพ้ืนฐานการสอนภาษาไทยให้ชาวต่างชาติ ไม่เข้าใจจิตวิทยาผู้ เรียนและ

กระบวนการเรียนรู้ภาษาต่างประเทศ ไม่เข้าใจวัฒนธรรม ทัศนคติและความคิดที่แตกต่างของผู้เรี ยน 

(สมพงศ์ วิทยศักดิ์พันธุ์, 2545 : 145) 

ดังนั้น การสร้างแบบเรียนภาษาไทยพ้ืนฐานส าหรับนักศึกษาชาวกัมพูชา ที่สามารถให้ได้

เรียนรู้ มีทักษะและประสบการณ์ทั้งการฟังพูดอ่านเขียน ตลอดถึงท าความเข้าใจวัฒนธรรม ทัศนคติ 

ความเชื่อของกัมพูชาด้วยแล้ว จะเป็นประโยชน์ในการเรียนการสอนภาษาไทยส าหรับชาวกัมพูชา

สามารถใช้ภาษาไทยได้อย่างถูกต้องและเป็นประโยชน์ต่อสถาบันการศึกษาไทยและกัมพูชาในจัดการ

เรียนการสอนภาษาไทยให้แก่นักศึกษากัมพูชาให้สัมฤทธิ์ผลมากยิ่งขึ้น 

 

2. วัตถุประสงค์ของกำรวิจัย 

เพ่ือสร้างแบบเรียนภาษาไทยพ้ืนฐานส าหรับผู้เรียนชาวกัมพูชา 

3. ขอบเขตของกำรวิจัย 

3.1 ขอบเขตด้ำนพื้นที่ 

 3.1.1 พ้ืนที่เพ่ือการเก็บข้อมูลพ้ืนฐานและศึกษาสภาพการเรียนการสอนภาษาไทย

ส าหรับชาวกัมพูชาในสถานบันอุดมศึกษาไทยและกัมพูชา 

 3.1.2 พ้ืนที่การศึกษาเชิงลึก เป็นพื้นที่ท่ีผู้วิจัยเลือกโดยเจาะจง เพ่ือเก็บข้อมูลการเรียน

การสอนภาษาไทยส าหรับนักศึกษาชาวกัมพูชา ดังนี้ 

  1) มหาวิทยาลัยมหาสารคาม 

  2) มหาวิทยาลัยภูมินทร์พนมเปญ 
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3.2 กลุ่มเป้ำหมำย 

คณาจารย์ที่ท าการสอนภาษาไทยส าหรับนักศึกษากัมพูชาในมหาวิทยาลัยมหาสารคามและ

มหาวิทยาลัยภูมินทร์พนมเปญ  

 

4. ทฤษฎีและกรอบแนวควำมคิดของกำรวิจัย 

4.1 แนวคิดทฤษฎี 

4.1.1 แนวคิดเรื่องกำรสอนภำษำเพื่อกำรสื่อสำร  

การสอนภาษามีวิธีการสอนที่แตกต่างหลากหลายตามหลักแนวคิดพ้ืนฐาน และ

วิธีการสอนภาษาที่แตกต่างกันออกไปตามแต่ที่นักภาษาศาสตร์ประยุกต์คิดค้นขึ้นเพ่ือใช้ในการสอน 

หรือเพ่ือปรับปรุงการสอนให้มีประสิทธิภาพมากข้ึน การสอนภาษาเพ่ือการสื่อสารเป็นอีกแนวทางหนึ่ง

ที่เกิดขึ้นประมาณปี ค.ศ. 1970 และได้รับความนิยมอย่างมากในประเทศอังกฤษ เนื่องจากเป็นแนว

ทางการสอนที่เน้นในเรื่องการสื่อสารตามสถานการณ์ในการใช้ภาษาจริงมากกว่าการเน้นสอนเรื่อง

รูปแบบหรือโครงสร้างของภาษาเพียงอย่างเดียว มีนักวิชาการหลายคนที่กล่าวสนับสนุนความส าเร็จ

ในการสอนภาษาเพ่ือการสื่อสาร เช่น Widdowson (1978) อ้างใน Larsen-Freeman (2000:121) 

ได้กล่าวไว้ว่า การน าแนวทางการสอนภาษาเพ่ือการสื่อสารมา สืบเนื่องจากผู้เรียนสามารถผลิต

ประโยคที่ถูกต้องตามหลักไวยากรณ์ในชั้นเรียนได้เป็นอย่างดี แต่ก็ยังไม่สามารถที่จะน าความรู้ทางตัว

ภาษาท่ีได้เรียนนั้นไปใช้ในสถานการณ์จริงได้อย่างเหมาะสมถูกต้องตามปริบท ที่เป็นเช่นนี้เนื่องมาจาก

การรู้ถึงกฎในตัวภาษาของผู้เรียนนั้นยังไม่เพียงพอต่อการใช้ภาษาในสถานการณ์จริง 

การสอนภาษาเพ่ือการสื่อสารจึงมุ่งเน้นให้ผู้เรียนสามารถน าความรู้ทางภาษาที่มีไป

ใช้ในชีวิตประจ าวัน ซึ่งนอกจากที่ผู้เรียนต้องมีความรู้ในเรื่องไวยากรณ์ภาษาแล้ว ผู้เรียนยังต้องมี

ความรู้ในสิ่งที่อยู่นอกเหนือตัวภาษา เช่น สถานภาพหรือความสัมพันธ์ของคู่สนทนาในสังคม อายุ เพศ 

การศึกษา ความสุภาพ ตลอดจนเจตนาทั้งทางตรงและทางอ้อมในการสื่อสาร เป็นต้น  

Larsen-Freeman (2000:128-132) ได้กล่าวไว้ว่า เป้าหมายของการสอนภาษาเพ่ือ

การสื่อสารนั้นคือการท าให้ผู้เรียนสามารถสื่อสารในภาษาที่เรียนได้ โดยการจะท าเช่นนี้ได้จะต้องมี

ความรู้ในเรื่องของโครงสร้างทางภาษา ความรู้ในเรื่องความหมาย และความเข้าใจในเรื่องของหน้าที่

ของภาษาที่ใช้ ซึ่งผู้เรียนจะต้องเลือกรูปแบบของภาษาให้เหมาะสมกับสถานการณ์ที่ใช้ในการสื่อสาร 

ปริบททางสังคม ตลอดจนบทบาททางสังคมของผู้ร่วมสนทนาด้วย นอกจากการสอนที่เน้นในเรื่อง

หน้าที่ของภาษามากกว่ารูปแบบทางภาษาแล้ว ผู้เรียนยังต้องเรียนทักษะทั้งสี่ คือพูด ฟัง อ่าน เขียน 

ไปพร้อม ๆ กันตั้งแต่เริ่มต้นอีกด้วย โดยสิ่งที่มีความโดดเด่นในการสอนภาษาเพ่ือการสื่อสาร คือ

เนื้อหาของการเรียนการสอนจะอยู่ภายใต้กระบวนการทางการจัดกิจกรรมที่ให้ผู้เรียนได้มีโอกาสใน
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การใช้ภาษาเพ่ือการสื่อสารทั้งสิ้น โดยการที่ผู้เรียนจะสามารถสื่อสารได้นั้นต้องมีองค์ประกอบหลักๆ

อยู่ 3 ประการด้วยกันคือ 1) ช่วงว่างระหว่างข้อมูล (Information gap) คือความต้องการแลกเปลี่ยน

ข้อมูลซึ่งกันและกันโดยเมื่อคู่สนทนาไม่มีข้อมูลหรือมีข้อมูลไม่พอเพียง ท าให้ต่างฝ่ายต้องการที่จะ

ทราบหรือให้ข้อมูลซึ่งกันและกัน 2) การเลือก (Choice) คือผู้เรียนมีโอกาสในการเลือกที่จะพูดหรือ

เขียน ตลอดจนรูปแบบในการสื่อสารความหมาย 3) ข้อมูลย้อนกลับ (Feedback) คือ ผู้เรียนมีโอกาส

ที่จะได้ทราบถึงผลของการสื่อสารที่ว่าประสบความส าเร็จหรือล้มเหลวจากปฏิกิริยาของผู้ร่วมสนทนา 

นอกจากนี้แล้วการสอนภาษาเพ่ือการสื่อสารยังเน้นการเรียนรู้ที่เกิดจากการปฏิบัติกล่าวคือ ผู้สอนต้อง

เปิดโอกาสให้ผู้เรียนได้ใช้ภาษาให้มากที่สุด การให้ผู้เรียนสนทนาแลกเปลี่ยนข้อมูลกันโดยให้เลือกใช้

ภาษาตามต้องการและให้ประเมินการสื่อสารด้วยตนเองเป็นการส่งเสริมให้ผู้เรียนได้ใช้ภาษาในการ

สื่อสารจริงๆ ส่วนเรื่องข้อผิดพลาดที่ผู้เรียนมีขณะที่มีการเรียนการสอนนั้นไม่ใช้สิ่งที่ต้องการการแก้ไข

เสมอ ทั้งนี้ข้อผิดพลาดจะถูกแก้ไขเฉพาะในส่วนที่ส าคัญๆที่จะไปขัดขวางหรือสร้างความสับสนของ

ความเข้าใจในการสื่อสารเท่านั้น มิฉะนั้นผู้ เรียนอาจเกิดความไม่มั่นใจ ไม่กล้าที่จะใช้ภาษาในการท า

กิจกรรมต่างๆ ได ้

Wilkins (1976) ได้เสนอแนวคิดการสอนภาษาเพ่ือการสื่อสารไว้ว่าเป็นการให้

ความส าคัญกับการใช้ภาษาเพ่ือการสื่อสารตั้งแต่เริ่มต้น แต่ในขณะเดียวกันก็ไม่ได้ละเลยในเรื่อง

ความส าคัญทางไวยากรณ์และสถานการณ์ในการใช้ภาษา การสอนภาษาตามแนวทางการสอนเพ่ือ

การสื่อสารจะมีข้อดีกว่าแนวคิดการสอนที่เน้นไวยากรณ์คือ มีการฝึกฝนภาษาเพ่ือใช้ในการสื่อสาร 

และเมื่อผู้เรียนได้มีการฝึกฝนการใช้ภาษาได้ในสถานการณ์จริงแล้ว ยังช่วยให้เกิดแรงจูงใจแก่ผู้เรียน

อีกด้วย 

การสร้างความสามารถในการสื่อสาร (Communicative competence) ซึ่งเป็น

เป้าหมายของการสอนภาษาเพ่ือการสื่อสารนี้ แบ่งได้เป็น 4 ประเภทตามแนวคิดของ Savignon 

(1983: 36-38) ดังต่อไปนี้ 

1 )  ความสามารถด้ านกฎเกณฑ์และโครงสร้ า งของภาษา ( Linguistic or 

Grammatical competence) คือ ความสามารถที่ผู้เรียนต้องมีเกี่ยวกับเรื่องการออกเสียง ศัพท์ 

โครงสร้างหรือรูปแบบของประโยคเพ่ือน าไปใช้ในการสื่อสาร 

2) ความสามารถด้านภาษาศาสตร์เชิงสังคม (Sociolinguistic competence) คือ 

ความสามารถที่ผู้เรียนต้องมีเกี่ยวกับการใช้ภาษาได้ถูกต้องเหมาะสมตามกฎเกณฑ์ทางสังคมและ

วัฒนธรรม เช่น คนรู้ว่าควรพูดอย่างไรในสถานการณ์ใด จุดประสงค์ของการสนทนา ตลอดจนค านึงถึง

บทบาททางสังคมของตนเองและผู้ร่วมสนทนา เป็นต้น 
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3) ความสามารถด้านความเข้าใจในระดับข้อความ (Discouse competence) คือ 

ความสามารถที่ผู้เรียนต้องมีเกี่ยวกับการตีความวิเคราะห์ความสัมพันธ์กันของประโยคต่างๆ โดย

สามารถเชื่อมโยงความหมายและโครงสร้างทางไวยากรณ์เพ่ือพูดหรือเขียนสิ่งต่างๆ  ได้ต่อเนื่องมี

ความหมายสัมพันธ์กัน เช่น การมีล าดับของการเล่าเรื่อง การเขียนจดหมายที่มีข้อความเป็นเหตุเป็น

ผลสอดคล้องกัน 

4) ความสามารถในการใช้กลวิธีในการสื่อความหมาย (Pragmatic or Strategic 

competence) คือ ความสามารถที่ผู้เรียนต้องมีเกี่ยวกับ การถอดความ การพูดซ้ า การพูดอ้อม การ

ใช้ภาษาสุภาพ ตลอดจนการใช้น้ าเสียงแบบต่างๆ เพ่ือให้การสื่อสารมีความราบรื่นขึ้นหากเมื่อเกิด

ความเข้าใจผิด หรือการไม่เข้าใจในการสื่อสาร 

จากแนวคิดข้างต้นสรุปได้ว่าการสอนภาษาตามแนวทางการสอนภาษาเพ่ือการ

สื่อสารนั้นเน้นการใช้ภาษาของผู้เรียนมากกว่าเน้นถึงหลักเกณฑ์การใช้ภาษา อีกทั้งยังให้ความส าคัญ

กับความคล่องแคล่วในการใช้ภาษาและความถูกต้องอีกด้วย ดังนั้นการเรียนการสอนแนวนี้จะต้องเน้น

การท ากิจกรรมเพ่ือการฝึกฝนการใช้ภาษาให้ใกล้เคียงสถานการณ์จริงมากที่สุด เช่นมีการสร้าง

สถานการณ์ให้ผู้เรียนได้สนทนาโต้ตอบกันเป็นคู่ กลุ่มย่อย กลุ่มใหญ่ มีการสวมบทบาท การเล่นเกมส์ 

เป็นต้น และการที่ผู้เรียนจะสามารถใช้ภาษาเพ่ือการสื่อสารนั้น ผู้เรียนต้องมีทักษะความสามารถทั้ง 4 

ด้าน นั่นคือความสามารถในด้านกฎเกณฑ์ไวยากรณ์ ความสามารถด้านภาษาศาสตร์เชิงสังคม 

ความสามารถด้านความสัมพันธ์ของข้อความ และ ความสามารถด้านการใช้กลวิธีในการสื่อ

ความหมาย จึงเป็นแนวคิดทฤษฎีที่เหมาะสมในการน ามาประยุกต์และเป็นแนวคิดพ้ืนฐานการท า

แบบเรียนในงานวิจัยนี้เป็นอย่างด ี

 

4.1.2 แนวคิดที่เกี่ยวข้องกับแบบเรียน 

แบบเรียนเป็นหนังสือที่มีเนื้อหาสาระที่ถูกก าหนดไว้ในหลักสูตรและจุดประสงค์ของ

รายวิชา ผู้เขียนต้องใช้หลักสูตรและจุดประสงค์รายวิชาเป็นตัวก าหนดในการเขียน มีเนื้อหาเหมาะสม

กับวัยและระดับชั้นของผู้เรียน ซึ่งแบบเรียนนี้มีผู้ให้ความหมายไว้หลายอย่าง เช่น ชอร์ (Shore. 1960 

: 54) ได้ให้ความหมายไว้ว่า เป็นเครื่องมือที่ครูกับนักเรียนใช้สื่อความหมายซึ่งกันและกัน กูด (Good. 

1973 : 605) ได้ให้ความหมายไว้ว่า หมายถึงหนังสือที่เกี่ยวกับการศึกษาวิชาใดวิชาหนึ่งโดยเฉพาะมี

การจัดเนื้อหาอย่างมีระบบ มุ่งที่จะใช้เฉพาะการเรียนการสอนเท่านั้น และจินตนา ใบกาซูยี (2534 : 

20-23 ได้ความหมายไว้ว่า หนังสือคือ หนังสือที่รวบรวมวิชาความรู้ในหมวดวิชาใดวิชาหนึ่งซึ่งมีเนื้อหา

ตรงตามหลักสูตรที่ก าหนดไว้ที่ถูกต้องและครบถ้วน 
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การให้ความหมายแบบเรียนของนักวิชาการที่ได้ยกมาข้างต้นได้ให้ความหมายของ

แบบเรียนว่าจ าเป็นจะต้องมีหลักสูตร จึงจะสามารถสร้างแบบเรียนได้ แต่ก็มีหลายท่านได้ให้

ความหมายที่ไม่จ าเป็นจะต้องมีในหลักสูตรก็ได้ เช่น ฉวีลักษณ์ บุณยะกาญจน์ (2555 : 76) ได้ให้

ความหมายว่า หนังสือที่กระทรวงศึกษาธิการได้ประกาศไว้ แบ่งออกเป็น 2 อย่าง คือ แบบเรียนที่

บังคับใช้ และแบบเรียนที่ไม่ได้บังคับใช้ ซึ่งกระทรวงศึกษาเป็นผู้ก าหนดไว้ แบบเรียนที่ไม่ได้บังคับใช้

เป็นแบบเรียนที่ไม่มีในหลักสูตร แต่บรรณารักษ์หรือครูผู้สอนแนะน าให้อ่านเพ่ิมเติมตามรายวิชาที่

สอน และมีผู้ที่ให้ความหมายเดียวกันนี้  คือ บุญเหลือ เทพยสุวรรณ (2523 : 5) ก็กล่าวไว้เช่นเดียวกัน

ว่า หนังสือในภาษาอังกฤษเรียกว่า textbook ซึ่งมีความหมายว่าเป็นหนังสือที่ครูอาจารย์ใช้สอนใน

ระดับใดระดับหนึ่งของระบบการศึกษา หนังสือชนิดนี้ถือว่าเป็นหลักในการสอนรายวิชา และในการ

เขียนหนังสือชนิดนี้ผู้เขียนของต้องวางขั้นตอนในการเขียน เรียงส านวน ใส่ภาพประกอบ เพ่ือสะดวก

ในการเรียน และลีเจ (Cronbach, Lee J. 1955 : 3-96) ได้กล่าวถึงหนังสือเรียนหรือ Text book) ไว้

ว่า เป็นหนังสือประเภทหนึ่งของคู่มือการเรียนการสอนซึ่งมีหลายประเภท แต่หนังสือเรียนมีบทบาท

อยู่ในระบบโรงเรียนมาแต่ดั้งเดิมก่อนที่คู่มือประเภทอุปกรณ์โสตทัศน์แบบเรียนโปรแกรม วัสดุคู่มือ

การเรียนการสอนและอ่ืนๆ จะเกิดขึ้นอย่างปัจจุบัน  

เมื่อสรุปในเรื่องการให้ความหมายของแบบเรียนแล้ว แบบเรียน ก็คือหนังสือ

ประเภทหนึ่งที่มีเนื้อหาทางวิชาการเพ่ือใช้ในการเรียนการสอน ซึ่งอาจจะไม่ได้อยู่ในหลักสูตรก าหนด

หรือก าหนดไว้ในหลักสูตรก็ได้ สามารถที่จะใช้เพื่อการเรียนการสอนในรายวิชาใดวิชาหนึ่งที่ผู้สอนและ

ผู้เรียนก าหนดวัตถุประสงค์ไว้ร่วมกัน นอกจากนั้นแบบเรียนก็มีความส าคัญในการเรียนการสอนอย่าง

มาก อัมพร แก้วสุวรรณ (2531 : ได้สรุปไว้ว่า แบบเรียนช่วยให้เกิดการฝึกทักษะในการเรียนภาษาการ

ฝึกทักษะการฟัง การอ่าน การพูด และการเขียน เป็นสิ่งที่ต้องกระท าอยู่เสมอ การกล่าวย้ า ซ้ า ทวน 

เพ่ิมเติมให้ผู้เรียนจัดเล่นในการใช้ภาษาก็เป็นเรื่องที่ส าคัญและจ าเป็น กิจกรรมทั้งหมดนี้ครูจะสามารถ

ปฏิบัติได้ง่ายขึ้นเมื่อใช้แบบเรียนเป็นเครื่องมือในการเรียนและเพ่ือศึกษาเพ่ิมเติม นอกจากนี้แบบเรียน

ยังเป็นส่วนของการเสริมสร้างความคิดและกระตุ้นให้เกิดความสนใจ เป็นเสมือนคู่มือของครูและ

นักเรียน ช่วยให้นักเรียนได้ประเมินผลตนเองและครูได้ประเมินผลจากการสอนการท างานของ

นักเรียน 

แบบเรียนทุกเล่มจะเน้นในเรื่องเนื้อหา ซึ่งผู้ที่จะศึกษาในเรื่องแบบเรียนจะต้องศึกษา

เนื้อหาว่าผู้สร้างแบบเรียนได้ส่งสารที่ต้องการจะสื่อความหมายไปยังผู้เรียนโดยใช้แบบเรียนเป็น

เครื่องมือได้มากน้อยเพียงใด นอกจากนี้ยังวิเคราะห์ส่วนประกอบอ่ืนของแบบเรียน โดยยึดหลักว่า 

องค์ประกอบทุกส่วนของแบบเรียนควรเป็นประโยชน์ต่อการเรียนรู้ แบบเรียนมีอิทธิพลต่อผู้เรียนและ
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ผู้สอนเป็นอย่างมาก เป็นหัวใจหลักในการเรียนการสอน หทัย ตันหยง (2523 : 55-56) สรุป

กระบวนการผลิตหนังสือเรียนไว้เป็นขั้นตอนถึง 9 ขั้นตอน ได้แก่  

ขั้นที่ 1 การก าหนดเป้าหมายและจุดประสงค์ในการเขียนหนังสือเรียน 

ขั้นที่ 2 การก าหนดเกณฑ์ในการวางโครงสร้างต้นฉบับ 

ขั้นที่ 3 การก าหนดโครงสร้างต้นฉบับ 

ขั้นที่ 4 การก าหนดวิธีการและรูปแบบการน าเสนอเนื้อหา 

ขั้นที่ 5 การวางเค้าโครงต้นฉบับ 

ขั้นที่ 6 การสร้างต้นฉบับ 

ขั้นที่ 7 การประเมินคุณภาพต้นฉบับ 

ขั้นที่ 8 การน าต้นฉบับเข้าสู่กระบวนการพิมพ์ 

ขั้นที่ 9 การจ าแนกแจกจ่ายหนังสือเรียนสู่ผู้เรียน 

นอกจากนั้นการสร้างแบบเรียนจะต้องมีความน่าสนใจ คุณภาพวัสดุในการใช้พิมพ์ 

ขนาดอักษร ความชัดเจนอักษร ขนาดหน้า จ านวนหน้า ภาพประกอบ ลักษณะความจริงของรูปภาพ 

จ านวนภาพ และขนาดภาพก็เป็นเรื่อจ าเป็นที่จะต้องพิจารณาประกอบในการสร้างแบบเรียนแต่ละ

ครั้งด้วย ซึ่งหทัย ตันหยง (2523 : 181) ได้สรุปและน าเสนอวิธีการจัดการเนื้อหาในแบบเรียนไว้อย่าง

น่าสนใจ เช่น วิธีการเสนอเรื่อง ความสอดคล้องกับหลักสูตร การเรียงล าดับความยากง่าย เอกภาพ

และความกลมกลืนกับเนื้อเรื่อง การเน้นสาระส าคัญ ความถูกต้องกับเหตุการณ์ การใช้ภาษา ความ

เหมาะสมของการใช้ศัพท์ และความคิดริเริ่มของผู้ เขียน เป็นต้น การสร้างแบบเรียนอย่างมี

ประสิทธิภาพจะช่วยให้นักเรียนสามารถพัฒนาการเรียนทั้งด้านการฟัง พูด อ่าน และเขียนได้เป็น

อย่างดี  

แนวทางการสรางแบบเรียนภาษาไทยส าหรับนักศึกษาชาวกัมพูชาในงานวิจัยนี้ ผูวิจัย

ได ส ารวจทัศนคติในประเด็นตางๆ ที่เกี่ยวของกับความตองการของผูเรียนและผูสอน ในการสราง

ขั้นตอนการส ารวจความตองการและสภาพของผูเรียนรวมทั้งการมีสวนรวม ดังนั้นรูปแบบในการสร้าง

แบบเรียนในครั้งนี้ผู้วิจัยได้ประยุกต์ใช้รูปแบบการสรางแบบเรียนตามความเหมาะสม โดยการน า

ทฤษฎีการสรางสื่อการสอนการออกแบบระบบที่ตอมาไดมีการน ามาประยุกต เช่น ทฤษฎีใชในการ

ออกแบบสื่อการเรียนการสอนอยางกวางขวางของ Seel and Glasgow, (1998) ทฤษฎีนี้เรียกวา 

Generic ID Model ประกอบดวย 5 ขั้นตอนหลัก ไดแก 

1. การวิเคราะห 

2. การออกแบบ  

3. การพัฒนา  
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4. การน าไปทดลองใช 

5. การประเมินผล  

นิยมเรียกตามอักษรตัวแรกของค าโดยยอวา ADDIE Model และทฤษฎีการสรางสื่อ

การสอนของ Branson, (1978) The IPISD Model (The Inter-services Procedures for  

Instructional Systems Development) อางใน Gustafson(1997, pp.62) ซึ่ง IPISD Model นี้ได

ถูกพัฒนาขึ้น โดยกองทัพสหรัฐอเมริกาและศูนยเทคโนโลยีการศึกษา มหาวิทยาลัยฟลอริดา จากผล

การพัฒนาดังกลาวท าใหเกิดการพัฒนาระบบการสอนขึ้น ซึ่ง สุภณิดา ปุสุรินทรค า (2550) กลาววา 

IPISD Model นั้นถึงแมจะเปนรูปแบบของการฝกอบรม แตเมื่อน ามาประยุกตใช ในการออกแบบ

ระบบการผลิตสื่อการเรียนการสอนแลวก็สามารถน าไปใชไดดี โดยจะเริ่มตนดวยขั้นตอนการวิเคราะห

ที่จะตองวิเคราะหในภาระงานที่มีความเฉพาะเจาะจงไดเปนอยางดีส าหรับการผลิตสื่อการเรียนการ

สอน โดยเฉพาะบางสาขาวิชาที่มีความเฉพาะดาน รูปแบบของ IPISD Model ที่น ามาประยุกตใช้ใน

การสรางสื่อการเรียนการสอนประกอบดวย 5 ขั้นตอน ดังนี้     

1. การวิเคราะห  

2. การออกแบบ    

3. การพัฒนา   

4. การน าไปใช 

5. การควบคุม   

ทั้งหมดนี้ถือว่าเป็นข้อมูลพ้ืนฐานซึ่งผู้วิจัยสามารถสรุปขั้นตอนในการด าเนินการสร้าง

แบบเรียนโดยประยุกต์ใช้ข้อมูลต่างๆ ดังนี้ 

1. ส ารวจปัญหา ความต้องการแบบเรียน และวิธีการเรียนการสอนภาษาไทย 

2. ส ารวจปัญหาการเรียนภาษาไทยของนักศึกษาชาวกัมพูชาด้านเสียง ค า ประโยค 

หรือการใช้ภาษาไทย 

3. ศึกษาหลักสูตรและรายวิชาพ้ืนฐานของมหาวิทยาลัยภูมินท์พนมเปญ และ

มหาวิทยาลัยมหาสารคาม และภาษาไทยส าหรับชาวต่างชาติในมหาวิทยาลัยอื่น ๆ 

4. ศึกษารูปแบบและการสร้างแบบเรียนจากเอกสารต่างๆ ที่เก่ียวข้อง 

5. สร้างแบบเรียน 

6. วิพากษ์และประเมินแบบเรียนก่อนทดลองใช้ 

7. ทดลองใช้แบบเรียน 

8. ประเมินผลการเรียนหลังทดลองใช้ 

9. ปรับปรุงและแก้ไข 
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4.2 กรอบแนวคิดในกำรวิจัย 

  การวิจัยครั้งนี้ ผู้วิจัยได้ใช้แนวคิดการสอนภาษาเพ่ือการสื่อสารเป็นแนวทางในการ

สร้างกรอบความ ได้วางกรอบแนวคิดการวิจัย ดังนี้ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ภำพที่ 1 กรอบแนวคิดในการด าเนินการสร้างแบบเรียนภาษาไทยพ้ืนฐานส าหรับ 

 นักศึกษาชาวกัมพูชา 

 
5. ประโยชน์ที่คำดว่ำจะได้รับ 

 5.1 ได้แบบเรียนภาษาไทยพ้ืนฐานส าหรับผู้เรียนชาวกัมพูชา 

 5.2  ได้ รู ปแบบการ เรียนรู้ ภาษาไทยของ นักศึกษากัม พูชาในบริบทการ เรี ยนใน

สถาบันการศึกษาอุดมศึกษาไทยและกัมพูชา 

 

6.  แผนกำรถ่ำยทอดเทคโนโลยีหรือผลกำรวิจัยสู่กลุ่มเป้ำหมำยเม่ือสิ้นสุดกำรวิจัย 
เมื่อสิ้นสุดโครงการวิจัยแล้ว จะได้แบบเรียนรู้ภาษาไทยของนักศึกษากัมพูชาที่สามารถ

น าไปใช้สอนในสถาบันการศึกษาในระดับอุดมศึกษาที่เปิดการเรียนการสอนภาษาไทยส าหรับชาว
เขมรทั้งในประเทศไทยและประเทศกัมพูชา  

7. วิธีกำรด ำเนินกำรวิจัย และสถำนที่ท ำกำรทดลอง/เก็บข้อมูล  

 งานวิจัยครั้งนี้ผู้วิจัยใช้ระเบียบวิธีเชิงวิจัยและพัฒนา โดยมีวิธีการด าเนินงาน ดังนี้ 

พัฒนา ออกแบบ วิเคราะห์ การใช้ 

ส ารวจปัญหา 

ความต้องการ 

วิธีการสอน 

วิธีการเรียน 

รูปแบบ 

แบบเรียน 

แผนการสอน 

วิธีประเมิน 

วิพากษ์ 

ประเมินผล 

ปรับแก้ 

ทดลองใช้ 

ประเมินผล 

ปรับแก้ 

แบบเรียน
ต้นแบบ 
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7.1 ส ารวจปัญหา ความต้องการแบบเรียน และวิธีการเรียนการสอนภาษาไทย โดยการ
สอบถามจากผู้สอนและผู้เรียนโดยการสัมภาษณ์เชิงลึก 

7.2 ส ารวจปัญหาการเรียนภาษาไทยของนักศึกษาชาวกัมพูชาด้านเสียง ค า ประโยค หรือ
การใช้ภาษาไทยในลักษณะอ่ืนๆ เพ่ือมาประกอบเป็นเนื้อหาสาระในการสร้างแบบเรียนเพ่ือแก้ปัญหา 

7.3 ศึกษาหลักสูตรและรายวิชาพ้ืนฐานของมหาวิทยาลัยภูมินท์พนมเปญและมหาวิทยาลัย
มหาสารคาม และภาษาไทยส าหรับชาวต่างชาติในมหาวิทยาลัยอ่ืนๆ เพ่ือเป็นแนวในการสร้าง
แบบเรียน  

7.4 ศึกษารูปแบบและการสร้างแบบเรียนจากเอกสารต่างๆ ที่เก่ียวข้อง 
7.5 สร้างแบบเรียน 
7.6 วิพากษ์แบบเรียน 
7.7 ทดลองใช้แบบเรียน 
7.8 น าเสนองานวิจัย  

 
8. นิยำมศัพท์เฉพำะ 
 แบบเรียนภาษาไทยพ้ืนฐาน หมายถึง เอกสารที่สร้างขึ้นในรูปแบบต าราเพ่ือใช้ในการเรียน
การสอนภาษาไทยพ้ืนฐานส าหรับผู้เรียนภาษาไทยที่เป็นชาวกัมพูชา 
 นักศึกษาชาวกัมพูชา หมายถึง นักศึกษาที่เรียนภาษาไทยในมหาวิทยาลัยภูมินทร์พนมเปญ 
และมหาวิทยาลัยมหาสารคาม ทั้งในหลักสูตรระยะสั้นและหลักสูตรปริญญาตรี 
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บทที่ 2 
 

เอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวข้อง 
 

การวิจัยครั้งนี้ผู้วิจัยได้ศึกษาเอกสารและงานวิจัยต่าง ๆ ที่เกี่ยวข้องกับ ดังต่อไปนี้ 
1. ความรู้เบื้องต้นเกี่ยวกับหลักสูตร 
2. การพัฒนาหลักสูตรภาษาไทยส าหรับชาวต่างชาติ 
3. การเรียนการสอนภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศ 
4. แบบเรียนและการพัฒนาแบบเรียน 
5. เอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวข้อง 

 
1. ความรู้เบื้องต้นเกี่ยวกับหลักสูตร 

หลักสูตรเป็นหัวใจส าคัญที่สุดในการจัดการศึกษา เพราะหลักสูตรเป็นผู้ก าหนดแนว
ปฏิบัติการเพ่ือให้การจัดการเรียนการสอนบรรลุจุดมุ่งหมายที่ก าหนดไว้ หลักสูตรที่ดีต้องมีการพัฒนา
อย่างเป็นระบบและปรับปรุงแก้ไขสม่ าเสมอ เพ่ือให้มีเนื้อหาสาระทันกับสภาพการเปลี่ยนแปลงของ
โลก การพัฒนาหลักสูตรจะต้องเรียนรู้เนื้อหาด้านความหมาย ความส าคัญของหลักสูตร และรูปแบบ
การพัฒนาหลักสูตร ดังต่อไปนี้ 

1.1 ความหมายของหลักสูตร 
 การให้ความหมายหรือการนิยามค าศัพท์ของค าว่าหลักสูตรนี้ นักวิชาการด้านการศึกษา

หลายท่านอาศัยประสบการณ์และมุมมองต่างๆ แต่ละท่านจึงมีความหลากหลายและแตกต่างกัน
ออกไป ซึ่งมีทั้งอยู่ในวงจ ากัด ขอบเขตแคบ และขอบเขตกว้าง ตัวอย่างความหมายของหลักสูตรใน
ลักษณะที่มีขอบเขตแคบ คือ ให้ความหมายที่เป็นไปในด้านเกี่ยวกับกระบวนวิชา รายวิชาหรือเนื้อหา
ที่ก าหนดไว้ให้ผู้เรียนได้ศึกษาในสถาบันการศึกษาต่างๆ ส่วนความหมายของหลักสูตรในลักษณะที่มี
ขอบเขตกว้างมีลักษณะเกี่ยวข้องทั้งในและนอกสถาบันการศึกษาซึ่งให้ความหมายว่าเป็นมวลความรู้
และประสบการณ์ต่างๆ ที่ได้จัดขึ้น ให้กับผู้เรียน โดยมีการเรียนรู้อย่างเป็นระบบ เพ่ือน าไปสู่การ
เปลี่ยนแปลงพฤติกรรมต่างๆ ที่พึงประสงค์ 

นักวิชาการด้านการศึกษาได้นิยามของหลักสูตร ไว้หลายท่านทั้งนักวิชาการชาวไทยและ
ต่างชาติ ซึ่งมีรายละเอียด ดังต่อไปนี้  

นักวิชาการชาวต่างชาติ ได้แก่  
เซยเลอร์  อเล็กซานเดอร์  และเลวิส (Sayler, Alexander and Lewis. 1981 : 8)  ได้ให้

ความหมายของหลักสูตรไว้ว่า  หลักสูตร  หมายถึง  แผนการเรียนการสอนที่จัดโอกาสในการเรียนรู้
ให้แก่บุคคลที่ได้รับการศึกษา 

บีน  และคนอ่ืนๆ  (Beane & others. 1986 : 34 - 35)  สรุปความหมายของหลักสูตรไว้
โดยใช้เกณฑ์ความเป็นรูปธรรม  (Concrete) ไปสู่นามธรรม  (Abstract)  และจากการยึดโรงเรียน
เป็นศูนย์กลาง (School - centered) ไปสู่การยึดผู้เรียนเป็นศูนย์กลาง (Learner - centered) โดย
ได้อธิบายไว้  ดังนี้ 
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1) หลักสูตร  คือ  ผลผลิตที่เกิดขึ้นจากกระบวนการจัดการศึกษา  (Curriculum  as  
product) 

2) หลักสูตร  คือ  โครงการหรือแผนการในการจัดการศึกษา  (Curriculum  as  
program) 

3) หลักสูตร  คือ  การเรียนรู้ที่ก าหนดไว้อย่างมีความหมาย  (Curriculum  as  
intended  learning) 

4) หลักสูตร  คือ  ประสบการณ์ของผู้เรียน  (Curriculum  as experience  of  the  
learner) 

โอลิวา  (Oliva. 1992 : 8 – 9)  ได้ให้นิยามความหมายของหลักสูตร  โดยแบ่งเป็น 
    1)  การให้นิยามโดยยึดจุดประสงค์  (Purpose)  หลักสูตร  จึงมีภาระหน้าที่ที่จะท าให้

ผู้เรียนควรจะเป็นอย่างไรหรือมีลักษณะอย่างไร หลักสูตรแนวคิดนี้จึงมีความหมายในลักษณะที่เป็น
วิธีการ  ที่น าไปสู่ความส าเร็จตามจุดประสงค์หรือจุดมุ่งหมาย  เช่น  หลักสูตร  คือ  การถ่ายทอด  
มรดกทางวัฒนธรรม  หลักสูตร  คือ  การพัฒนาทักษะการคิดของผู้เรียน   เป็นต้น 

     2) การให้นิยามโดยยึดบริบทหรือสภาพแวดล้อม  (Contexts)  นิยามหลักสูตรใน
ลักษณะนี้  เป็นการอธิบายถึงลักษณะทั่วไปของหลักสูตร ซึ่งแล้วแต่ว่าเนื้อหาสาระของหลักสูตรมี
ลักษณะเป็นอย่างไร  เช่น  หลักสูตรที่ยึดเนื้อหาวิชา  หลักสูตรที่ยึดผู้เรียนเป็นศูนย์กลางหลักสูตรเพ่ือ
การปฏิรูปสังคม  เป็นต้น 

     3) การให้นิยามโดยยึดวิธีด าเนินการหรือยุทธศาสตร์ (Strategies) เป็นการให้นิยาม
หลักสูตร  ในเชิงวิธีด าเนินการที่เป็นกระบวนการ  ยุทธศาสตร์หรือเทคนิควิธีการที่ใช้ในการจัดการ
เรียนการสอน  เช่น  หลักสูตร  คือ  กระบวนการแก้ปัญหา  หลักสูตร  คือ  การท างานกลุ่ม  หลักสูตร  
คือ  การเรียนรู้รายบุคคล  หลักสูตร  คือ  โครงการหรือแผนการจัดการเรียนการสอน  เป็นต้น 

    โอลิวา ได้สรุปความหมายของหลักสูตรไว้ว่า  หลักสูตร คือ  แผนงานหรือโครงการที่จัด
ประสบการณ์ทั้งหมดให้แก่ผู้เรียนโดยแผนงานต่างๆ จะถูกก าหนดเป็นลายลักษณ์อักษร  มีขอบเขต
กว้างขวาง  หลากหลาย  เพ่ือเป็นแนวทางการจัดประสบการณ์การเรียนรู้ที่ต้องการ ดังนั้น หลักสูตร
อาจเป็นหน่วย (Unit) เป็นรายวิชา (Course) หรือเป็นรายวิชาย่อย (Sequence of courses)    ทั้งนี้ 
แผนงานหรือโครงการทางการศึกษาดังกล่าว อาจจัดขึ้นได้ทั้งในและนอกชั้นเรียน ภายใต้การบริหาร
และด าเนินงานของสถานศึกษา 

   โซเวลล์  (Sowell. 1996 : 5)  ได้กล่าวว่า   มีผู้อธิบายความหมายของหลักสูตรไว้อย่าง
มากมาย เช่น หลักสูตรเป็นการสะสมความรู้ดั้งเดิม เป็นวิธีการคิด เป็นประสบการณ์ที่ถูกก าหนดไว้  
เป็นแผนการจัดสภาพการเรียนรู้ เป็นความรู้และคุณลักษณะของผู้เรียน เป็นเนื้อหาและกระบวนการ  
เป็นแผนการเรียนการสอน เป็นจุดหมายปลายทางและผลลัพธ์ของการจัดการเรียนการสอนและเป็น
ผลผลิตของระบบเทคโนโลยี เป็นต้น  โซเวลล์  ได้อธิบายว่า  เป็นเรื่องปกติที่นิยามความหมายของ
หลักสูตรมีความแตกต่างกันไปเพราะบางคนให้ความหมายของหลักสูตรในระดับที่แตกต่างกันหรือ
ไม่ได้แยกหลักสูตรกับการจัดการเรียนการสอน แต่อย่างไรก็ตาม โซเวลล์ ได้สรุปว่า หลักสูตร คือ  การ
สอนอะไรให้กับผู้เรียน  ซึ่งมีความหมายที่กว้างขวาง  ที่รวมทั้งข้อมูลข่าวสาร ทักษะ และ ทัศนคติ  
ทั้งท่ีได้ก าหนดไว้และไม่ได้ก าหนดไว้ให้แก่ผู้เรียนในสถานศึกษา 
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นักวิชาการชาวไทย ได้แก่ 
ชมพันธุ์ กุญชร  ณ  อยุธยา  (2540 : 3 – 5)  ได้อธิบายความหมายของ หลักสูตรว่า มี

ความแตกต่างกันไปตั้งแต่ความหมายที่แคบสุดจนถึงกว้างสุด  ซึ่งสามารถจ าแนกความคิดเห็นของนัก
การศึกษาที่ได้ให้นิยามความหมายของหลักสูตรแบ่งออกเป็น  2  กลุ่มใหญ่ๆ ได้ดังนี้ 

 1) หลักสูตร  หมายถึง  แผนประสบการณ์การเรียน  นักการศึกษาที่มีความคิดเห็นว่า  
หลักสูตร หมายถึง  แผนประสบการณ์การเรียนนั้น  มองหลักสูตรที่เป็นเอกสารหรือโครงการของ
การศึกษาที่สถาบันการศึกษาไว้วางแผนไว้  เพ่ือให้ผู้เรียนได้ศึกษาตามแผนหรือโครงการที่ก าหนดไว้  
หลักสูตรตามความหมายนี้ หมายรวมถึง  แผนการเรียนหรือรายวิชาต่างๆ ที่ก าหนดให้เรียนรวมทั้ง
เนื้อหาวิชาของรายวิชาต่างๆ กิจกรรมการเรียนการสอน และการประเมินผล ซึ่งได้ก าหนดไว้ในแผน
ความคิดเห็นของนักการศึกษากลุ่มนี้ ไม่รวมถึงการน าหลักสูตรไปใช้หรือการเรียนการสอนที่ปฏิบัติ
จริง 

2) หลักสูตร  หมายถึง  ประสบการณ์การเรียนของผู้เรียน  ที่สถาบันการศึกษาจัดให้แก่
ผู้เรียนประกอบด้วย  จุดมุ่งหมาย  เนื้อหา  การจัดกิจกรรมการเรียนการสอน  การประเมินผล 

รุจิร์  ภู่สาระ  (2545 : 1)  ได้อธิบายความหมายของหลักสูตรว่า  หมายถึง  แผนการเรียน 
ประกอบด้วยเป้าหมาย  และจุดประสงค์เฉพาะที่จะน าเสนอและจัดการเนื้อหา  รวมถึงแบบของการ
เรียนการสอนตามจุดประสงค์  และท้ายที่สุดจะต้องมีการประเมินผลของการเรียน 

นักการศึกษาหลายท่านได้ให้ความหมายของค าว่า "หลักสูตร" ด้วยอักษรย่อ SOPEA  ซ่ึง
หมายถึง 

- S (Curriculum as Subjects and Subject Matter) หลักสูตร คือ รายวิชาหรือ
เนื้อหาวิชาที่เรียน 

- O (Curriculum as Objectives) หลักสูตร คือ จุดหมายที่ผู้เรียนพึงบรรลุ 
- P (Curriculum as Plans) 
หลักสูตร คือ แผนส าหรับจัดโอกาสการเรียนรู้หรือประสบการณ์แก่นักเรียน 
                 - E (Curriculum as Learners, Experiences) 
                       หลักสูตร คือ ประสบการณ์ทั้งปวงของผู้เรียนที่จัดโดยโรงเรียน 
                 - A (Curriculum as Educational Activities) 
                       หลักสูตร คือ กิจกรรมทางการศึกษาที่จัดให้กับนักเรียน 
หลักสูตรในความหมายเดิม จะหมายถึง รายวิชาต่าง ๆ ที่นักเรียนจะต้องเรียนส่วน

ความหมายใหม่ จะหมายถึง มวลประสบการณ์ทั้งหมดที่นักเรียนจะได้ภายใต้ค าแนะน า และความ
รับผิดชอบของโรงเรียน 

หากจะสรุปความหมายของหลักสูตรจากนักการศึกษาหลายท่านพอจะสรุปได้ดังนี้ 
1) หลักสูตรในฐานะที่เป็นวิชาเนื้อหาสาระที่จัดให้แก่ผู้เรียน 
2) หลักสูตรในฐานะที่เป็นเอกสารหลักสูตร 
3) หลักสูตรในฐานะที่เป็นกิจกรรมต่าง ๆ ที่จะให้แก่นักเรียน 
4) หลักสูตรในฐานะแผนส าหรับจัดโอกาสการเรียนรู้หรือประสบการณ์ที่คาดหวังแก่

นักเรียน 
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5) หลักสูตรในฐานะที่มวลประสบการณ์ 
6) หลักสูตรในฐานะที่เป็นจุดหมายปลายทาง 
7) หลักสูตรในฐานะที่เป็นระบบการเรียนการสอนและกิจกรรมการเรียนการสอน 
นอกจากนั้นยังมีค าท่ีมีความหมายใกล้เคียงกับหลักสูตรอีก เป็นต้นว่า 
1) โปรแกรมการเรียน (A Program of Studies) ค านี้ใช้แทนความหมายของหลักสูตร ซึ่ง

คนทั่ว ๆไปใช้ คล้ายกับรายการเรียงล าดับรายวิชา ปัจจุบันยังมีการใช้ค านี้ในการ จัดการศึกษา
อุดมศึกษาโดยการจัดล าดับรายวิชา 

2) เอกสารการเรียน (A Docment) เป็นการให้ความหมายของหลักสูตร ตามจุดมุ่งหมายที่ 
จะให้ศึกษา เพ่ือเสนอต่อผู้มาติดต่อที่สถานศึกษา 

3) แผนการจัดกิจกรรม (Planned Experiences) หมายถึง กิจกรรมทั้งมวลที่โรงเรียน จัด
ให้นักเรียนและการวางแผนหลักสูตรเป็นการเตรียมการให้โอกาสกับผู้เรียน 

4) หลักสูตรแฝง (Hidden Curriculum) หมายถึง หลักสูตรที่ไม่ได้มีการก าหนดไว้ล่วงหน้า 
 หลักสูตรถือว่ามีบทบาทส าคัญในการจัดการศึกษาทุกระดับ หลักสูตรระบุสิ่งที่คาดหวังให้

เกิดข้ึนกับผู้เรียนและแนวทางจัดให้ผู้เรียนได้รับประสบการณ์ หลักสูตรเปรียบเสมือนพิมพ์เขียวในการ
สร้างบ้าน ส่วนการสอนเป็นกระบวนการหรือวิธีการ หลักสูตรจะระบุสิ่งที่จะสอนในโรงเรียนระบุสิ่งที่
ผู้เรียนควรจะเรียนรู้ (เนื้อหา) 

จากทัศนะทั้งหมดที่ได้ยกกล่าวข้างต้นนี้ สามารถสรุปความหมายของหลักสูตรได้ว่า 
หลักสูตร หมายถึง เอกสารที่เขียนขึ้นมาอย่างเป็นทางการ มีหลักการ แผนการส าหรับการเรียนการ
สอน จุดมุ่งหมาย เนื้อหาสารถ และกิจกรรมต่าง ๆ ที่ก าหนดให้ผู้เรียนต้องเรียนในชั้นเรียน หรือกลุ่ม
วิชาที่จัดขึ้นด้วยวัตถุประสงค์เฉพาะอย่างใดอย่างหนึ่ง เพ่ือให้ผู้เรียนมีคุณลักษณะตามความมุ่งหมาย
ของการศึกษาที่ได้ก าหนดไว้ และมีวิธีการประเมินผลที่เหมาะสม  

       
1.2 ความส าคัญของหลักสูตร 
ความส าคัญของหลักสูตรที่มีต่อการจัดการศึกษานั้น  นักการศึกษาหลายท่านได้กล่าว 
ตรงกันว่า หลักสูตรมีความส าคัญต่อการจัดการศึกษา   ทั้งนี้  ธ ารง  บัวศรี  (2532 : 6 - 

7) ได้กล่าวว่า หลักสูตรมีความส าคัญ เพราะหลักสูตรเป็นส่วนก าหนดมาตรฐานการเรียนรู้ เพ่ือให้
แน่ใจว่าผู้เรียนได้รับการศึกษาที่มีคุณภาพ โดยมีรายละเอียดที่บ่งชี้ว่า ผู้เรียนควรเรียนรู้อะไร มีเนื้อหา
สาระมากน้อยเพียงไร  ควรได้รับการฝึกฝนให้มีทักษะในด้านใด และควรมีพัฒนาการทั้งในส่วนของ
ร่างกาย  จิตใจ สังคม และสติปัญญาอย่างไร 

นอกจากนี้ สุมิตร  คุณานุกร (2536 : 199 -200)  กล่าวถึง ความส าคัญของหลักสูตรว่า
หลักสูตรมีความส าคัญ เพราะเป็นเครื่องชี้น าทางหรือเป็นบทบัญญัติของรัฐในการจัดการศึกษา  
เพ่ือให้ผู้ที่มีส่วนเกี่ยวข้องกับการจัดการศึกษาน าไปปฏิบัติ อีกท้ังยังเป็นเกณฑ์มาตรฐานทางการศึกษา 
และควบคุมการจัดการเรียนการสอนของสถานศึกษา 

นอกจากนี้ ปฎล  นันทวงศ์ และไพโรจน์  ด้วงวิเศษ (2543 : 9)  สรุปความส าคัญของ
หลักสูตรว่า หลักสูตรมีความส าคัญยิ่งในฐานะที่เป็นเอกสารที่ก าหนดแนวทางในการจัดการเรียนการ
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สอนของโรงเรียน ซึ่งผู้ที่เก่ียวข้องในการจัดการศึกษาทุกฝ่ายต้องยึดถือเป็นแนวปฏิบัติ เพื่อพัฒนา
บุคคลให้มีประสิทธิภาพตามที่พึงประสงค์ให้แก่สังคมและประเทศชาติ 

จากความส าคัญของหลักสูตรข้างต้น สรุปว่า หลักสูตรมีความส าคัญ เพราะหลักสูตรเป็น
เอกสารซึ่งเป็นแผนการหรือโครงการจัดการศึกษาที่ระบุแนวทางการจัดมวลประสบการณ์   เป็นส่วน
ก าหนดทิศทางการจัดการศึกษาให้กับบุคลากรที่เกี่ยวข้องกับการจัดการศึกษาน าไปปฏิบัติ  เพ่ือให้
ผู้เรียนมีคุณภาพทางการศึกษาตามเกณฑ์มาตรฐานการศึกษาที่หลักสูตรก าหนดไว้ 

 
1.3 องค์ประกอบของหลักสูตร 
   ในการพัฒนาหลักสูตรต้องพิจารณาถึงองค์ประกอบของหลักสูตร  ซึ่งประกอบด้วยส่วน

ต่างๆ  ที่มีความสอดคล้อง และมีความสัมพันธ์กัน โดย เคอร์ (Kerr. 1976 : 16 - 17)   ได้น าเสนอ
องค์ประกอบของหลักสูตรไว้  4  ส่วน  ได้แก่  1) วัตถุประสงค์ของหลักสูตร  2) เนื้อหาสาระ  3) 
ประสบการณ์การเรียน และ 4) การประเมินผล   ซึ่งสอดคล้องกับ ทาบา (Taba. 1962 : 10)  ที่ได้
เสนอองค์ประกอบของหลักสูตรไว้ว่า หลักสูตรไม่ว่าจะสร้างขึ้นในลักษณะใด  ย่อมประกอบด้วยส่วน
ส าคัญ 4 ส่วน คือ 1) จุดมุ่งหมาย  2) เนื้อหาสาระ 3) กิจกรรมและรูปแบบการเรียนการสอน และ 4)  
การประเมินผล 

    จากการศึกษาองค์ประกอบของหลักสูตร ตามที่นักการศึกษาได้ก าหนดไว้  สรุปได้ว่า 
นักการศึกษาได้น าเสนอองค์ประกอบของหลักสูตรไว้มีความสอดคล้องกัน โดยองค์ประกอบของ
หลักสูตรที่ส าคัญมี  4  ส่วน คือ      

1) จุดมุ่งหมายของหลักสูตร          
2) เนื้อหาสาระ                                  
3) กระบวนการจัดการเรียนรู้ 
4)  การประเมินผล 
 
1.4 การพัฒนาหลักสูตร 
นักการศึกษาหลายท่าน ได้อธิบายความหมายของการพัฒนาหลักสูตร ไว้คล้ายคลึงกันซึ่ง

สรุปได้ว่า  การพัฒนาหลักสูตรมีความหมายใน  2  ลักษณะ คือ   ลักษณะที่ 1  เป็นการท าหลักสูตร  
ที่มีอยู่แล้วให้ดีขึ้น และลักษณะที่ 2  เป็นการจัดท าหลักสูตรขึ้นมาใหม่ โดยไม่มีหลักสูตรเดิมอยู่ก่อน  
(Sowell. 1996 : 16) 

 จากความหมายดังกล่าว  พบว่า  การพัฒนาหลักสูตรนั้น มีความหมายที่ครอบคลุมใน
หลายมิติตั้งแต่ การวางแผนหลักสูตร จัดท าหลักสูตรหรือยกร่างหลักสูตร (Curriculum planning) 
การน าหลักสูตรไปใช้หรือการน าหลักสูตรไปสู่การปฏิบัติ (Curriculum  implementation)และการ
ประเมินผลหลักสูตร (Curriculum evaluation) การพัฒนาหลักสูตรให้ดีและมีคุณภาพนั้น ขึ้นอยู่กับ
ประสิทธิภาพในแต่ละมิติว่ามีประสิทธิภาพมากน้อยเพียงใด ทั้งนี้ รายละเอียดของมิติในการพัฒนา
หลักสูตรมีดังนี้ 

การวางแผนจัดท าหลักสูตรหรือยกร่างหลักสูตร   ประกอบด้วยการวิเคราะห์ข้อมูลพ้ืนฐาน  
การก าหนดจุดมุ่งหมาย  การก าหนดเนื้อหาสาระและประสบการณ์การเรียนรู้  การก าหนดการวัดและ
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ประเมินผล  การน าหลักสูตรไปใช้หรือการน าหลักสูตรไปสู่การปฏิบัติ  ประกอบด้วย  การจัด  ท า
รายละเอียดของหลักสูตร เพ่ือให้ผู้ใช้หลักสูตรสามารถใช้หลักสูตรได้อย่างมีประสิทธิภาพ   การผลิต
และการใช้สื่อการเรียนการสอน  การเตรียมบุคลากร  การบริหารหลักสูตรและการสอนตามหลักสูตร  
การประเมินผลหลักสูตร ประกอบด้วย  การประเมินเอกสารหลักสูตร  การประเมินการใช้หลักสูตร  
การประเมินสัมฤทธิผลของหลักสูตร  และการประเมินหลักสูตรทั้งระบบ  โอลีวา (Oliva. 1992 : 14 
– 15) 

กระบวนการที่เป็นระบบเชื่อมโยงกันในมิติต่างๆ ได้แก่  การวางแผนจัดท าหลักสูตรหรือยก
ร่างหลักสูตร  การน าหลักสูตรไปใช้ และการประเมินผลหลักสูตร กระบวนการในการพัฒนาหลักสูตร
ประกอบไปด้วยกิจกรรมหลัก 5 ประการ ได้แก่ 

1) การก าหนดความมุ่งหมายของหลักสูตร การให้การศึกษาแก่เยาวชนทั้งประเทศจ าต้อง
ใช้หลักสูตรหลาย ๆ หลักสูตร เช่น หลักสูตรในระดับประถม หลักสูตรในระดับมัธยม และหลักสูตรใน
ระดับอุดมศึกษา เป็นต้น หลักสูตรแต่ละระดับนี้สนองความต้องการของกลุ่มเยาวชนที่มีสภาพทาง
จิตใจ ร่างกาย มีความสามารถในการเรียนรู้ และมีความต้องการทางการศึกษาแตกต่างกันออกไป 
ดังนั้นหลักสูตรแต่ละหลักสูตรจึงต้องมีความมุ่งหมายที่แสดงถึงเอกลักษณ์และวัตถุประสงค์ที่แตกต่าง
กันออกไปด้วย อย่างไรก็ตาม ความมุ่งหมายของหลักสูตรแต่ละระดับควรสอดคล้องและเสริมความมุ่ง
หมายทางการศึกษาในระดับชาติ กิจกรรมแรกนี้เป็นความพยายามที่จะหาค าตอบต่อค าถามที่ว่า “จะ
ให้การศึกษาไปเพ่ืออะไร” ผู้พัฒนาหลักสูตรจะตอบค าถามนี้ได้อย่างถูกต้องก็ต่อเมื่อได้ท าการส ารวจ
และวิจัยข้อมูลด้านต่าง ๆ เกี่ยวกับปัญหาหรือความต้องการอย่างแท้จริงของสังคมเสียก่อน 

2) การเลือก การจัดเนื้อหาวิชาและประสบการณ์ เมื่อได้ก าหนดแล้วว่าความมุ่งหมายของ
หลักสูตรมีอะไรบ้าง กิจกรรมขั้นที่สองในการพัฒนาหลักสูตรคือ การเลือกสรรวิชาความรู้และ
ประสบการณ์ต่าง ๆ ที่คาดว่าจะช่วยให้ผู้เรียนพัฒนาไปสู่จุดมุ่งหมายที่ก าหนดไว้ เมื่อเลือกเนื้อหาวิชา
และประสบการณ์มาแล้ว ผู้พัฒนาหลักสูตรยังต้องพิจารณาต่อไปอีกว่า เนื้อหาสาระอะไรควรไปสอน
ก่อนหรือสอนหลัง เพ่ือให้ผู้เรียนสามารถเรียนรู้และพัฒนาไปได้อย่างสัมฤทธิผลสูงสุด ในขั้นที่สองนี้
ผู้พัฒนาหลักสูตรจะต้องตีปัญหาสองปัญหาให้แตกคือ 

2.1) เพ่ือให้บรรลุถึงวัตถุประสงค์ดังกล่าว ผู้เรียนควรรู้อะไรและควรมีประสบการณ์
อะไรบ้าง 

2.2) จะจัดล าดับของความรู้และประสบการณ์เหล่านั้นอย่างไร จึงจะเกิดผลการ
เรียนที่สูงสุด 

การพัฒนาหลักสูตรในสองขั้นตอนที่กล่าวมาข้างต้นนับได้ว่าเป็นการพัฒนาหลักสูตรที่
ได้ผลงานออกมาแล้ว ผลที่ได้คือตังรูปเล่มของหลักสูตรที่เป็นเอกสารสิ่งพิมพ์ บรรจุความมุ่งหมาย 
และรายละเอียดต่างๆ เกี่ยวกับเนื้อหาวิชาและกิจกรรม ล าดับก่อนหลังของการน าเสนอสิ่งเหล่านี้
ให้แก่ผู้เรียน พร้อมทั้งการก าหนดเวลาในการเรียน ตัวอย่างของผลงานที่ได้จากการพัฒนาหลักสูตร
สองข้ันแรก ได้แก่ หลักสูตรประถมศึกษาและมัธยมศึกษา ฉบับปี พ.ศ. 2503 ซึ่งกระทรวงศึกษาธิการ
พิมพ์ออกใช้ หลักสูตรในความหมายนี้ยังไม่สมบูรณ์ เพราะเป็นเพียงโครงการที่อยู่บนกระดาษ 
กระบวนการพัฒนาหลักสูตรจะสมบูรณ์ได้ต้องอาศัยกระบวนการอีกสามขั้นตอนคือ การน าเอา
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หลักสูตรไปใช้ให้เกิดผลแก่ผู้เรียน การประเมินผลหลักสูตร และการน าเอาข้อมูลที่ได้จากการ
ประเมินผลหลักสูตรไปปรับปรุงแก้ไข 

3)  การน าเอาหลักสูตรไปใช้ การน าเอาหลักสูตรไปใช้ หมายถึง การที่ผู้บริหารโรงเรียน
และครู น าเอาโครงการของหลักสูตรที่เป็นรูปเล่มเหล่านั้นไปปฏิบัติให้เกิดผล ขั้นตอนที่สามนี้รวมถึง
การบริหารงานทางด้านวิชาการของโรงเรียน เพ่ืออ านวยให้ครูและนักเรียนสามารถสอนและเรียนได้มี
ประสิทธิภาพและประสิทธิผลสูงสุด แม้ว่าขั้นตอนที่สามนี้จะรวมกว้าง ๆ ถึงการบริหารงานด้าน
วิชาการของโรงเรียนก็ตาม หัวใจของการน าเอาหลักสูตรไปใช้คือการสอน และบุคคลที่มีความส าคัญ
ที่สุดในขั้นตอนนี้คือครู 

4) การประเมินผลหลักสูตร การประเมินผลหลักสูตรคือ การหาค าตอบว่า หลักสูตร
สัมฤทธิผลตามที่ก าหนดไว้ในความมุ่งหมายหรือไม่ มากน้อยเพียงไร และอะไรเป็นสาเหตุ การ
ประเมินหลักสูตรเป็นงานที่ละเอียด ต้องการผู้ที่มีความรู้ทั้งในเรื่องของหลักสูตรและการประเมินผล 

ความพยายามที่จะค้นพบว่า อะไรเป็นสาเหตุ นี้เองท าให้การประเมินผลหลักสูตรกิน
ขอบเขตกว้างขวางมาก หลักสูตรไม่สัมฤทธิผลอาจเป็นเพราะความมุ่งหมายสูงเกินไป หรือเพราะความ
มุ่งหมายมากเกินไป ผู้ปฏิบัติไม่สามารถจะด าเนินการตามนั้นได้ทุกประการหรืออาจเป็นเพราะเลือก
เนื้อหาหรือประสบการณ์ไม่สัมพันธ์กับความมุ่งหมาย ครูสอนไม่เป็น โรงเรียนขาดวัสดุอุปกรณ์ ไม่มี
คู่มือหลักสูตร ไม่มีประมวลการสอน เป็นต้น การประเมินผลหลักสูตรครอบคลุมไปจนถึงการพิจารณา
ขั้นตอนของการพัฒนาหลักสูตรทั้งสามเพ่ือหาข้อบกพร่อง 

 การประเมินผลหลักสูตรเป็นงานใหญ่ มีขอบเขตกว้างขวาง ผู้ประเมินจ าต้องวางโครงการ
การประเมินผลไว้ล่วงหน้าว่าจะมีกระบวนการอย่างไร มีวิธีการอย่างไร ดังนั้นโครงการประเมินผล
หลักสูตรดังกล่าวจ าต้องได้รับการพิจารณาอย่างรอบคอบ และเมื่อน าไปใช้ประเมินแล้วควรมีการ
ประเมินผลโครงการผลของหลักสูตรนั้น ๆ ด้วยว่า มีความสมบูรณ์รอบคอบและเชื่อถือได้มากน้อย
เพียงไร 

5) การปรับปรุงหลักสูตร กระบวนพัฒนาหลักสูตรมีลักษณะเป็นวัฏจักร เริ่มต้นด้วยการ
ก าหนดความมุ่งหมาย เลือก และจัดเนื้อหาวิชาและประสบการณ์ให้สอดคล้องกับความมุ่งหมาย น า
หลักสูตรไปปฏิบัติให้เกิดผลตามที่มุ่งหมายไว้ ประเมินผลหาข้อบกพร่องของกระบวนการนี้ และน าเอา
ผลที่ได้ไปปรับปรุงหลักสูตร การปรับปรุงหลักสูตรจึงเริ่มต้นด้วยกระบวนการและขั้นตอนเดิมอีกคือ 
ปรับปรุงความมุ่งหมาย เมื่อความมุ่งหมายซึ่งเป็นแม่บทเปลี่ยนไป กระบวนการที่เหลือก็ต้องถูก
เปลี่ยนแปลงให้สอดคล้องรับกัน จนมาถึงการประเมินผลหลักสูตร และน าเอาข้อมูลที่ได้จากการ
ประเมินผลไปปรับปรุงหลักสูตรอีก เป็นวัฏจักรวนเวียนต่อเนื่องกัน       
 
2. การพัฒนาหลักสูตรภาษาไทยส าหรับชาวต่างชาติ 

ภาษาไทยได้รับความสนใจจากชาวต่างชาติเ พ่ิมขึ้นโดยล าดับ มหาวิทยาลัยและ
สถาบันการศึกษาต่าง ๆ มีการพัฒนาหลักสูตรภาษาไทยส าหรับชาวต่างชาติทั้งระยะสั้น 30 ชั่วโมง 
หลักสูตร 3 เดือน หลักสูตร 1 ปี และหลักสูตรปริญญาตรี การพัฒนาหลักสูตรภาษาไทยเป็นภาษาที่
สองหรือเป็นภาษาเพ่ือใช้สอนคนต่างชาติ ส่วนใหญ่มุ่งเน้นที่การออกแบบ การแก้ไขเกี่ยวกับ
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ผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนและการประเมิลผลซึ่งนักวิชาการที่สอนภาษาต่างประเทศเป็นภาษาที่สองได้
ให้แนวทางในการจัดการหลักสูตรภาษาท่ีสองไว้เป็นตัวอย่าง เช่น 

Richards (2001 : 1) ได้ให้แนวทางเกี่ยวกับการพัฒนาหลักสูตรว่า การพัฒนาหลักสูตร
ภาษาที่สองเป็นกิจกรรมในระดับกว้างของวงการการศึกษาซึ่งจะเน้นเรื่องการคัดเลือกเนื้อหา ทักษะ 
ความสนใจของผู้เรียน และผลสัมฤทธิ์การเรียนรู้ของผู้เรียน แนวคิดนี้เป็นไปในทางเดียวกันกับศรีวิไล 
พลมณี นักวิชาการผู้มีประสบการณ์การเรียนการสอนภาษาไทยส าหรับชาวต่างชาติซึ่งถือว่าเป็นผู้
บุกเบิกการเรียนการสอนวิชาการสอนภาษาไทยเป็นภาษาที่สอง (Instruction of Thai as a Sacond 
Language) มหาวิทยาลัยเชียงใหม่ ได้กล่าวถึงแนวทางการจัดการหลักสู๖รในการเรียนการสอนภาษา
ที่ผู้เรียนที่พูดภาษาอ่ืนในการสัมมนาวิชาการเรื่อง นวัตกรรมการสอนอ่าน-เขียนภาษาไทยส าหรับ
ผู้เรียนที่พูดภาษาอ่ืน เมื่อวันที่ 11-12 กันยายน 2551 ห้องสันพระเนตร โรงแรมโลตัวปางสวนแก้ว 
อ าเภอเมือง จังหวัดเชียงใหม่ ไว้ตอนหนึ่งว่า ... การจัดท าหลักสูตรส าหรับผู้เรียนภาษาอ่ืนสิ่ งที่ควรค า
นึ่งก็คือเรื่องเนื้อหา ภาษาท่ีสอน และการใช้ภาษา หลักสูตรนี้สามารถเรียกอีกอย่างว่า หลักสูตรบูรณา
การ 3 เส้า ตัวหลักสูตรประกอบด้วยเนื้อหา ภาษา และการใช้ภาษา (content language and use) 
กล่าวคือ เนื้อหาคือการคัดเลือกและก าหนดเนื้อหาที่จะสอน เช่น เรื่องปุ๋ย ดิน วัชพืช และการท า
ส้มต า เป็นต้น ภาษา คือ การฝึกทักษะการปฏิบัติและการสื่อสาร เช่น เรื่องเสียง ค า วลี ประโยค และ
วาทกรรม และการใช้ภาษา คือ ความสามารถในการใช้ทักษะทางภาษา เช่น การฟัง การพูด การอ่ืน 
และการเขียน 

การจัดท าหลักสูตรภาษาท่ีสองท่ีเรียกว่า “บูรณาการสามเส้า” ดังแผนผังข้างล่างนี้ 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 

 
 

ภาพที่ 2   แบบการสร้างหลักสูตรบูรณาการสามเส้า ส าหรับผู้เรียนภาษาอ่ืนของ 
   ศรีวิไล พลมณ ี

ที่มา :    ศรีวิไล พลมณี เอกสารสัมมนาเรื่อง นวัตกรรมการสอนอ่าน-เขียน 
   ภาษาไทยส าหรับผู้เรียนที่พูดภาษาอ่ืน  

หลักสูตรส าหรับผู้เรียนภาษาอื่น 

เนื้อหา ภาษา การใช้ภาษา 

การฝึกทักษะการปฏิบัติและการสื่อสาร เช่น 
เร่ืองค า วลี ประโยค และวาทกรรม 

การคัดเลือกและก าหนด
เนื้อหาที่จะสอน เช่น เร่ืองปุ๋ย 
ดิน วัชพืช และการท าส้มต า 
เป็นต้น 

ความสามารถในการใช้ทักษะ
ทางภาษา ได้แก่ การฟัง การ
พูด การอ่าน และการเขียน 
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แบบการสร้างหลักสูตรบูรณาการสามเส้าดังกล่าวมีรูปแบบการสร้างที่เน้นด้านเนื้อหา การฝึกฝน
ทักษะทางภาษา และความสามารถในการใช้ภาษาที่สามารถน าไปประยุกต์ใช้ได้จริงในชีวิตประจ าวัน
โดยก าหนดเนื้อหาที่จะสอนให้ทันสมัยน่าสนใจและเป็นเนื้อหาที่มีใช้อยู่ในสถานการณ์ที่พบใน
ชีวิตประจ าวัน 

อย่างไรก็ตาม การก าหนดหลักสูตรภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศหรือการสร้าง
หลักสูตรภาษาไทยส าหรับชาวต่างชาติต้องก าหนดให้ชัดเจนว่าจะเน้นในเรื่องใด ๆ ไม่ว่ าจะเป็นเน้น
ทางด้านทักษะใดทักษะหนึ่ง หลักภาษา โครงสร้างภาษา หรือจะเน้นเฉพาะความสามารถในการ
สื่อสารในชีวิตประจ าวัน เนื่องจากการเรียนภาษาในระดับต้นจะต้องเน้นให้ชัด หากผสมปนเปกันโดย
ไม่มีหลักการจะท าให้ผู้เรียนสับสนและท าให้รู้สึกว่าการเรียนภาษาไทยยาก ดังที่  มยุรี สุขวิวัฒน์ 
(2513 : 166)  ได้เสนอให้เน้นทักษะใดทักษะหนึ่งไว้ว่า การเน้นทักษะใดทักษะหนึ่งในแต่ละชุดการ
เรียนหรือแบ่งทักษะให้ชัดเจน มีความส าคุญต่อการเรียนภาษาต่างประเทศมาก บางคนเรียน
ภาษาต่างประเทศเพ่ือจะไว้พูดอย่างเดียวไม่ต้องการอ่านและเขียน ก็อาจพูดได้ดี ถ้าเรียนถูกวิธีและได้
ฝึกฝนทักษะด้านนั้นอยู่เสมอ บางคนที่ต้องเน้นทักษะในการอ่านไม่ต้องการใช้เวลาเพ่ือฝึกหัดพูด ก็
ย่อมจะออกเสียงไม่ได้ดีเท่ากับคนที่ฝึกทางการพูด แต่เข้าใจจากหนังสือที่ตนเองอ่านได้  

การพัฒนาหลักสูตรภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศ มีความเกี่ยวกับการทดลอง
ปฏิบัติการและการพัฒนาและน าไปใช้ ซึ่งอาจมีล าดับขั้นตอนส าคัญ ดังนี้ 

2.1 การออกแบบหลักสูตร 
การออกแบบหลักสูตร คือ การจัดการเรียนการสอน ซึ่งผู้สร้างบทเรียนและผู้สอนบทเรียน

จัดกิจกรรมการเรียนการสอนแบบต่างๆ เพ่ือให้เกิดประโยชน์จากการเรียนภาษามากที่สุดตาม
องค์ประกอบของหลักสูตร รุจิร์ ภู่สาระ (2546 : 8)ได้กล่าวถึงค าจ ากัดความขององค์ประกอบของ
หลักสูตรว่า หมายถึง ส่วนที่อยู่ภายในและประกอบกันเข้าเป็นหลักสูตร เป็นส่วนส าคัญที่จะท าให้
ความหมายของหลักสูตรสมบูรณ์ เป็นแนวทางในการจัดการเรียนการสอน การประเมินผล และการ
ปรับปรุงพัฒนาหลักสูตรไปด้วย 

ตามแนวคิดของนักการศึกษา ทาบา (Hilda Taba, 1962 : 422 – 423) อ้างในการพัฒนา
หลักสูตร : ตามแนวปฏิรูปการศึกษา (2546 : 8) กล่าวถึงองค์ประกอบของหลักสูตร 4 องค์ประกอบ 
คือ 

1) วัตถุประสงค์ทั่วไป และวัตถุประสงค์เฉพาะ 
2) เนื้อหาและจ านวนชั่วโมงสอนในแต่ละวิชา 
3) วิธีการจัดกิจกรรมการเรียนการสอน 
4) วิธีการประเมินผล 
การออกแบบหลักสูตรการสอนภาษาไทยให้ชาวต่างชาติในระดับต้น สิ่งที่ส าคัญ คือ ต้อง

วิเคราะห์หลักสูตร วัตถุประสงค์ของหลักสูตรคืออะไร จากนั้นวิเคราะห์ความต้องการของผู้เรียนน ามา
สร้างเป็นเนื้อหาบทเรียนและก าหนดจ านวนชั่วโมงสอนบทเรียนแต่ละบทให้เหมาะสมกับกลุ่มของ
ผู้เรียน ก าหนดกิจกรรมการเรียนการสอนและสื่อการสอนเพ่ือส่งเสริมการเรียนรู้ และก าหนดการวัด
และประเมินผลการเรียนการสอนที่เหมาะสม 
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 2.2 องค์ความรู้กับวัฒนธรรม 
การลงมือปฏิบัติในการสอนน าหลักสูตรที่ออกแลลแล้วมาใช้จริงในห้องเรียน การสอน

ภาษาไทยให้ชาวต่างชาตินั้น สิ่งส าคัญ คือ การสอนภาษาที่มิใช่สอนหลักภาษา ไวยากรณ์เท่านั้น แต่
ต้องสอนภาษาควบคู่กับการสอนวัฒนธรรมของไทย โดยการแทรกเนื้อหาเกี่ยวกับวัฒนธรรมในแต่ละ
บทเรียน หากสอนผู้เรียนที่เป็นคนไทยอาจไม่ต้องสอนเกี่ยวกับวัฒนธรรมมากนัก เนื่องจากทราบและ
เรียนรู้จากการอบรมสั่งสอนของครอบครัว หรือการเรียนการสอนในวิชาสังคมและวัฒนธรรมมา
พอสมควร ส าหรับชาวต่างชาติทุกสิ่งทุกอย่างเกี่ยวกับภาษาและวัฒนธรรมไทยเป็นเรื่องราวที่น่าสนใจ 
น่าศึกษา น่าเรียนรู้ เป็นความรู้ใหม่ ดังนั้นในห้องเรียนภาษาไทยของชาวต่างชาติจะมีค าถามมากมาย
ที่ผู้เรียนต้องการทราบ และผู้สอนต้องหาค าตอบเพื่ออธิบายให้ผู้เรียนเข้าใจ 

2.3 พัฒนาทักษะและน าไปใช้ 
การสอนวัฒนธรรมไทยเป็นสิ่งที่คู่กับการสอนภาษาไทย และการสอนภาษาต้องพัฒนา

ทักษะของผู้เรียนทั้งการพูด การฟัง การอ่านและการเขียนให้มีประสิทธิภาพ ผู้เรียนจึงจะสามารถ
น าไปใช้ได้จริงในชีวิตประจ าวัน ซึ่งการพัฒนาทักษะของชาวต่างชาติผู้เรียนภาษาไทยในระดับต้นนั้น 
ควรเริ่มจากทักษะการฟังและการพูด เมื่อผู้เรียนเรียนทักษะการฟังและการพูดได้ระยะหนึ่งแล้ว 
ผู้สอนสามารถเริ่มสอนทักษะการอ่านและการเขียนได้โดยขึ้นอยู่กับความต้องการของผู้เรียน 
 
3. การเรียนการสอนภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศ 

ในปัจจุบันทั้งในสถาบันอุดมศึกษาไทย ศูนย์สอนภาษา และโรงเรียนต่างก็เปิดสอน
ภาษาไทยให้กับชาวต่างชาติมากยิ่งขึ้นตามล าดับ ไม่เพียงในประเทศไทยในต่างประเทศก็มีการเรียน
การสอนภาษาไทยให้ชาวต่างชาติหลายแห่ง ดังที่ ศรีวิไล พลมณี (2545:15) ได้ศึกษาและน าเสนอ
เกี่ยวกับการเรียนการสอนภาษาไทยให้ชาวต่างชาติไว้ว่า ปัจจุบันสถาบันการศึกษาต่าง ๆ ทั่วโลก ได้
เปิดสอนหลักสูตรภาษาไทยและไทยศึกษาเพ่ิมมากขึ้นเรื่อย ๆ จากการส ารวจของกระทรวงการ
ต่างประเทศมีสถานอุดมศึกษาทั่วโลกเปิดสอนหลักสูตรภาษาไทยหรือหลักสูตรที่เกี่ยวข้องกับประเทศ
ไทย เช่น หลักสูตรเอเชียศึกษาหรือหลักสูตรเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ศึกษา รวมประมาณ 114 สถาบัน 
ในทวีปเอเชีย ยุโรป อเมริกา และออสเตรเลีย เชื่อว่า จ านวนสถาบันที่เปิดสอนภาษาไทยจะเพ่ิมสูงขึ้น 
ทั้งนี้ยังไม่รวมศูนย์สอนภาษาและโรงเรียนสอนภาษาที่จัดสอนในเชิงธุรกิจ ซึ่งนับว่ามีการเติบโต
พอสมควร 

ปัจจุบันภาษาไทยมิใช่ภาษาที่ใช้เฉพาะในประเทศไทยเท่านั้นแต่เป็นภาษาที่ได้รับความ
นิยมในหลายประเทศทั่วโลก สมพงศ์ วิทยศักดิ์พันธุ์ (2545:163) กล่าวว่า ผลจากกระแสคลื่น
เศรษฐกิจโลก หรือโลกาภิวัตน์นี้เองท าให้มีผู้เรียนภาษาไทยในต่างประเทศเป็นจ านวนมาก และอีก
จ านวนไม่น้อยได้เดินทางมาเริ่มเรียนใหม่หรือเรียนเพ่ิมเติมในประเทศไทยภายใต้โครงการแลกเปลี่ยน 
โครงการความร่วมมือ ฯลฯ หรือการเดินทางมาท่องเที่ยวระยะสั้น ที่กระจายไปทั่วทุกภูมิภาค 
โดยเฉพาะไปยังสถาบันอุดมศึกษาของรัฐและเอกชนในส่วนกลางและส่วนภูมิภาคของประเทศ 

ชาวต่างชาติจากหลากหลายประเทศเดินทางมาเรียนภาษาไทยในดินแดนของเจ้าของภาษา 
คือ ประเทศไทย แต่มีคนไทยสักกี่คนที่ตระหนักถึงความส าคัญ คุณค่าของภาษาไทยและการเรียนการ
สอนภาษาไทยในปัจจุบัน โดยเฉพาะการสอนภาษาไทยให้ชาวต่างชาติ ถือได้ว่าเป็นการเผยแพร่
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ความรู้ทั้งทางด้านภาษาและวัฒนธรรมของประเทศ อีกทั้งท าให้คนไทยตระหนักถึงคุณค่าของ
ภาษาไทยมากขึ้น โกชัย สาริกบุตร กล่าวไว้ในส่วนความน าของเอกสารประกอบการอบรมวิธีการสอน
ภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศ : แนวสอนแบบบูรณาการ (2550) ว่า ตามหลักสูตรการศึกษาขั้น
พ้ืนฐาน พุทธศักราช 2544 ของกระทรวงศึกษาธิการ มีจุดเน้นที่ครูผู้สอนพึงตระหนักชัด คือ 
สถานศึกษาต้องมอบหมายให้ครูผู้สอนทุกคนออกแบบการเรียนการสอน โดยคาดหวังว่าผู้เรียนควรจะ
สามารถท าอะไรได้และได้ในระดับใด และการออกแบบการเรียนรู้นั้นจะต้องให้ผู้เรียนพัฒนาทั้งด้าน
ความรู้ ความคิด ทักษะ และเจตคติท่ีดีต่อกลุ่มสาระวิชาต่างๆ จากจุดเน้นที่ผู้สอนพึงตระหนักดังกล่าว 
ท าให้ได้แนวทางซึ่งเป็นแนวคิดส าหรับสอนภาษาไทยให้ชาวต่างชาติ ขั้นตอนในการพัฒนาทักษะ 5 
ขั้นตอน ได้แก่ 

1) ปฐมนิเทศ 
การปฐมนิเทศเป็นสิ่งส าคัญเช่นเดียวกันเพราะเป็นการท าข้อตกลงร่วมกันระหว่างผู้เรียน

กับผู้สอนเกี่ยวกับวิธีการที่ใช้สอนภาษาในวันแรกของการเรียนการสอน เมื่อปฐมนิเทศปัญหาที่เกิดขึ้น 
คือ ผู้เรียนไม่ได้ใช้ภาษาอังกฤษเป็นภาษาแม่เมื่อผู้สอนอธิบายด้วยภาษาอังกฤษผู้เรียนไม่สามารถ
เข้าใจได้ การแก้ไขผู้สอนอาจใช้ภาษามือ ภาษาร่างกาย (body language) ในการสื่อสารกับผู้เรียน 
หรือใช้สถานการณ์ในการเรียนท าให้ผู้เรียนเกิดการเรียนรู้ ท าตามเพ่ือนและเข้าใจวิธีการที่ใช้สอน 

ปัญหาที่อาจเกิดขึ้นตามหลังจากปฐมนิเทศแล้วก็คือ ผู้เรียนไม่ท าตามข้อตกลงที่ได้ท า
ร่วมกันระหว่างผู้เรียนกับผู้สอน เนื่องด้วยหลายสาเหตุอาจเพราะวิธีการเรียนของผู้เรียนแตกต่างกับ
วิธีการสอนของผู้สอน ผู้เรียนบางคนเรียนภาษาจากภาพ บางคนเรียนภาษาจากอักษร อาจเพราะอายุ
ของผู้เรียนแตกต่างกัน ผู้เรียนอายุน้อยความสนใจน้อย ผู้เรียนอายุมากความสนใจมาก อาจเพราะเพศ
ที่แตกต่างกัน เป็นต้น แนวทางแก้ไขปัญหานี้ ผู้เรียนและผู้สอนควรพบกันครึ่งทาง ต่างคนต่างยืดหยุ่น
และยอมรับข้อเสนอของทั้งสองฝ่าย 

2) เริ่มบทเรียน 
หลังจากการปฐมนิเทศ เป็นการเริ่มบทเรียน เริ่มการเรียนการสอนจริง สิ่งส าคัญส าหรับ

ผู้สอนก่อนการเริ่มบทเรียน ได้แก่ การเตรียมตัว ก็คือการเตรียมสภาพร่างกายให้แข็งแรงสมบูรณ์ 
เตรียมเนื้อหาบทเรียนที่จะสอน การเตรียมใจคือการเตรียมใจรับฟังค าถามและตอบค าถามใน
ห้องเรียน และการเตรียมอุปกรณ์คือการเตรียมอุปกรณ์ส าหรับใช้ประกอบในการสอนให้พร้อม ทั้ง
รูปภาพ อุปกรณ์จริง อุปกรณ์จ าลอง บทเรียน แบบฝึก บัตรอักษร บัตรค า แถบบันทึกเสียงประกอบ
บทเรียน และสื่ออิเล็กทรอนิกส์ต่าง ๆ 

3) สอนออกเสียง 
การเริ่มบทเรียนภาษาไทยส าหรับชาวต่างชาติระดับต้น ผู้สอนควรบอกผู้ เรียนว่าเนื้อหาที่

จะสอนเกี่ยวกับอะไร จากนั้นจึงเริ่มสอนการออกเสียงค าศัพท์ที่ถูกต้อง โดยผู้สอนออกเสียงเป็น
ตัวอย่างให้ผู้เรียนฟังพร้อมทั้งใช้สื่อการสอนที่อาจเป็นรูปภาพ อุปกรณ์จริงหรืออุปกรณ์จ าลองเพ่ือสื่อ
ให้ผู้เรียนเข้าใจความหมายของค าศัพท์นั้นๆ จากนั้นให้ผู้ เรียนออกเสียงตามผู้สอน (หากเป็นไปได้ควร
ให้ผู้เรียนได้ฝึกออกเสียงทุกคน) เมื่อผู้เรียนออกเสียงผิดพลาด เพ่ือนในชั้นเรียนสามารถช่วยแก้ไขได้ 
หากเพ่ือนในชั้นเรียนไม่สามารถช่วยแก้ไขได้ ผู้สอนจะเป็นผู้แก้ไขให้กับผู้เรียน การฝึกออกเสียงควร
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ฝึกซ้ าหลายๆครั้ง ทบทวนค าศัพท์กลับไปกลับมาจนผู้ เรียนสามารถออกเสียงถูกต้องและจ า
ความหมายได้ 

หลังจากผู้เรียนออกเสียงถูกต้องและจ าความหมายได้แล้ว ผู้สอนแจกบทเรียนที่ได้ฝึกออก
เสียงแล้วซึ่งมีท้ังภาพและค าศัพท์ภาษาไทยให้ผู้เรียน ผู้สอนออกเสียงค าศัพท์อีกครั้งและเปิดโอกาสให้
ผู้เรียนเขียนค าอ่านโดยใช้ภาษาของตนเองได้ 

เมื่อผู้เรียนออกเสียงค าศัพท์พ้ืนฐานได้ ผู้สอนควรสอนค าถามที่ใช้ประกอบบทเรียนนั้น ๆ 
จากนั้นสอนการตั้งค าถามและตอบค าถามโดยใช้ค าศัพท์ที่เรียนแล้ว สร้างบทสนทนาสั้นๆ และง่าย
ที่สุด เป็นการสอนโครงสร้างประโยคภาษาไทยให้ผู้เรียนในขณะเดียวกัน ดังตัวอย่าง 

บทเรียนเรื่อง ที่พัก 
ค ำศัพท ์ ได้แก่ บ้าน โรงแรม เกสต์เฮ้าส์ แฟลต คอนโด รีสอร์ท บ้านพัก 
เริ่มต้นจากการแนะค าเหล่านั้น อาจจะน าบัตรค าและอธิบายลักษณะหรือใช้ภาพประกอบ 

หลังจากนั้นต้องใช้ค ากริยาแนะน า เช่น ค าว่า “พัก” “พักอยู่” “อยู่” “อาศัยอยู่” และค าถามว่า “ที่
ไหน” พร้อมกับใช้ค าสรรพนามเพ่ือสนทนาว่า “คุณ” “ฉัน, ผม, ดิฉัน” และสร้างบทสนทนาว่า 

“คุณพักท่ีไหน ครับ/ค่ะ” 
“ผม,ฉัน,ดิฉัน พักอยู่ที่บ้าน ครับ/ค่ะ” 
ก่อนที่ผู้สอนจะเริ่มบทเรียนใหม่ทุกครั้ง ผู้สอนควรทบทวนบทเรียนที่เรียนแล้วทุกครั้ง เป็น

การย้ าให้ผู้เรียนจ าได้ อีกทั้งควรน าค าศัพท์ในบทเรียนที่เรียนแล้วมาใช้ในบทเรียนใหม่เสมอ ท าให้
ผู้เรียนตระหนักว่าค าศัพท์ที่เรียนแล้วสามารถน ามาประยุกต์ใช้ได้ตลอดเวลา 

3) ท ากิจกรรม 
ผู้เรียนฝึกออกเสียงค าศัพท์ได้แล้ว ผู้สอนสามารถให้ผู้เรียนท ากิจกรรมฝึกปฏิบัติการออกเสียง

เพ่ิมเติมโดยให้ผู้เรียนฝึกการถามการตอบ สนทนาเป็นคู่ เป็นกลุ่ม เกม แสดงบทบาทสมมติ สร้าง
สถานการณ์จ าลอง หรือการฝึกในสถานการณ์จริง เป็นต้น 

4) ทบทวน 
นอกจากการท ากิจกรรมฝึกปฏิบัติทบทวนในห้องเรียนแล้ว ผู้สอนควรให้การบ้านเพ่ือให้

ผู้เรียนได้ทบทวนบทเรียนนอกห้องเรียนและได้ฝึกใช้ภาษาไทยในชีวิตประจ าวันในสถานการณ์จริง
ด้วย เมื่อผู้เรียนน าไปใช้จริงและเกิดปัญหาการใช้ภาษาไทยขึ้นในชั่วโมงเรียนครั้งต่อไปผู้เรียนสามารถ
น าปัญหาที่เกิดจากการใช้ภาษาไทยในสถานการณ์จริงนั้นมาสอบถามอาจารย์ในห้องเรียนได้ น าไปสู่
การใช้ภาษาไทยอย่างถูกต้องและเข้าใจ 

จากที่กล่าวมาเป็นเพียงส่วนหนึ่งของแนวคิด วิธีการสอนภาษาไทย ปัญหาที่เกิดขึ้น และ
แนวทางในการแก้ไขปัญหาจากการสอนภาษาไทยให้ชาวต่างชาติเท่านั้น การสอนภาษาไทยให้
ชาวต่างชาติ มิใช่ใช้เพียงวิธีการใดวิธีการหนึ่งแต่สามารถน าวิธีการสอนที่หลากหลายมาประยุกต์ใช้ได้ 
เพ่ือให้เกิดประโยชน์สูงสุดในการสอนภาษาไทย 

การสอนภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศ อาจต้องใช้แนวคิดที่เกี่ยวข้องในเรื่องการสอน
ภาษาต่างประเทศและการเรียนรู้ภาษาที่สองมาประยุกต์ใช้ด้วยก็ได้ วิธีการสอนนั้นมีหลากหลายวิธี 
การนอสแต่ละแบบนั้นก็เหมาะสมกับแต่ละพ้ืนที่ขึ้นอยู่กับความเหมาะสมกับสถานการณ์ ซึ่งแนวคิด
และวิธีการสอนภาษาที่สองในแบบต่าง ๆ ตั้ งแต่อดีตจนถึงปัจจุบันได้พัฒนาไปตามความเชื่อและ
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ประสบการณ์ของผู้สอน สมพงศ วิทยศักดิ์พันธุ์ (2529 : 29) ได้แสดงทัศนะในเรื่องนี้ไว้ว่า แนวคิด
หรือความเลื่อที่ว่าภาษาเป็นสิ่งที่ต้องเรียนรู้ผ่านกระบวนการการเลียนแบบและท่องจ าตามแนวคิด
ของกลุ่มโครงสร้างนิยม เราก็พบได้ว่า วิธีการสอนภาษาต่างประเทศจะออกมาในแนวเดียวกัน คือ 
การท่องจ าโครงสร้างและใช้ค าใหม่เข้าไปแทนที่ดังเช่นวิธีการสอนภาษาต่างประเทศแบบวิธีการ
อธิบายไวยากรณ์และแปล (The Grammar-Translation Method)  

ต่อมาได้มีการพัฒนาแนวคิดและความเชื่อแบบเดียวกันนี้เพ่ิมเติมโดยสร้างบริบทที่สีร้างความ
สนใจให้ผู้เรียนได้มากขึ้นโดยวิธีการเน้นการพูด การฟัง การอ่าน และการเขียน ลดการอธิบาย
ไวยากรณ์ลงแต่ห้ามให้มีการแปลโดยเด็ดขาด วิธีการนี้เน้นการเรียนรู้จากบริบทที่สร้างขึ้นในห้องเรียน
ตามบทเรียนที่มีอยู่ วิธีการดังกล่าวนี้ได้รับความนิยมมากเมื่อ 50 ปีที่แล้ว และสถาบันการศึกษา
ระดับอุดมศึกษาหลายแห่งน ามาใช้ ซึ่งเรียกวิธีการนี้ว่า The Direct Method ต่อมามีการน าแนวคิด
ด้านจิตวิทยาเชิงพฤติกรรมและจิตวิทยาการเรียนรู้ภาษาเชิงโครงสร้างมาประยุกต์ใช้ในการเรียนการ
สอนภาษาต่างประเทศ การน าแนวคิดเกี่ยวกับจิตวิทยาได้รับการยอมรับและได้ผสมผสานกันเป็น
วิธีการและกระบวนการเรียนรู้ภาษาต่างประเทศ แนวการสอนแบบใหม่จึงได้เกิดขึ้นโดยเน้นว่า การ
เรียนรู้ภาษานั้นมีขึ้นตอนแบบเป็นธรรมชาติ คือผู้เรียนเริ่มเรียนรู้ภาษาจากการฟัง เข้าใจ พูด อ่าน 
และเขียนตามล าดับ การสอนระยะแรกจึงเน้นไปที่การฟังภาษาให้มาก เพ่ือให้เกิดการจ ารูปแบบ
โครงสร้างภาษา และการท าแบบฝึกหัดเพ่ือการท่องจ า ตอนนี้เครื่องบันทึกเสียงและแถบบันทึกเสียง
ได้เข้ามามีบทบาท เรียกวิธีการสอนนี้ว่า Audi lingual Methodology (สมพงศ วิทยศักดิ์พันธุ์, 2529 
: 29) 

แนวคิดจิตวิทยาการเรียนรู้และแนวคิดทางด้านภาษาศาสตร์ได้เข้ามามีบทบาทในการเรียนรู้
ภาษามากขึ้น การเรียนการสอนภาษาต่างประเทศหรือภาษาที่สองก็เริ่มพัฒนาและเปลี่ยนแปลงไป
ด้วย การเรียนการสอนจะเน้นไปที่ค าและโครงสร้างประโยคที่จ าเป็น โดยแทรกเนื้อหาทางด้าน
วัฒนธรรมเพ่ือให้ผู้ เรียนมีความรู้สึ กอยากเรียนมากยิ่ งขึ้น มีหลายหลายวิธี  เช่น Cognitive 
Aproaches, Multuple Approaches, The Total Physical Approaches, Modern Adaptations 
of the Dirict Method (อดิสรณ์ ปทุมถ่ิน, 2554 : 24) 

การเรียนการสอนภาษาต่างประเทศในปัจจุบันเน้นไปที่สถานการณ์ต่าง ๆ ทางสังคมและ
วัฒนธรรม เนื่องจากผู้เรียนจะได้ฝึกและจดจ าได้ง่ายมากยิ่งขึ้น เพราะได้ใช้ภาษาในสถานการณ์จริง 
และใช้ได้จริงในชีวิตประจ าวัน สอดคล้องกับ Omaggio (1986) อ้างใน สมพงษ์ วิทยศักดิ์พันธุ์ (2549 
: 31) ว่า ต้องเปิดโอกาสให้ผู้เรียนฝึกฝนการใช้ภาษาในบริบททางภาษาและวัฒนธรรมที่เขาจะต้องพบ
เห็น ในการจัดกาเรียนการอสนจึงต้องเน้นที่การกระตุ้นให้ผู้เรียนกล้าพูดกล้าแสดงออกด้วยค าพูดหรือ
ภาที่คิดว่าจ าเป็น และจะต้องเป็นภาที่ใช้พูดกันจริงในชีวิตประจ าวันเช่นเดียวกับเจ้าของภาษา และ
ผู้เรียนจะต้องมีความเข้าใจวัฒนธรรมของสังคมที่ตนศึกษาอยู่ ซึ่งแนวคิดดังกล่าวได้มีการน าพัฒนา
และประยุกต์ใช้ในการเรียนการสอนภาษาที่สองอย่างแพร่หลาย เรียกวิธีนี้ว่า วิธีการสอนแบบสื่อสาร 
(The communicative Approace) หรือเรียกว่า วิธีการสอนตามแบบธรรมชาติ (The Proficiency-
Oriented Approach) 

จะเห็นได้ว่า การเรียนการสอนภาษาต่างประเทศ หรือภาษาที่สองส าหรับต่างชาติจ าเป็น
อย่างยิ่งจะต้องมีวิธีการที่สามารถให้ผู้เรียนน าไปใช้ในชีวิตประจ าวันได้ ซึ่งในปัจจุบันนิยมใช้มากที่สุด 
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เนื่องจากผู้เรียนสามารถเรียนรู้ภาษาพร้อม ๆ กับเรียนรู้วัฒนธรรมของเจ้าของภาษาที่ตนเองเรียนไป
ด้วยกนั  

การเรียนการสอนภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศก็ไม่ได้ขึ้นอยู่แค่เพียงวิธีการเรียนรู้
ภาษาท่ีสอง แต่ยังต้องมีปัจจัยอ่ืน ๆ ประกอบอีกหลายด้าน เช่น จิตวิทยาและวิธีการสอน เป็นต้น 
ศรีวิไล พลมณี (2545 : 185) ได้กล่าวไว้เกี่ยวกับการสอนภาษาว่า การจะสอนภาษาให้ดีนั้นต้องอาศัย
ความรู้จากหลายแขนงเข้ามาช่วย เป็นต้นว่า จิตวิทยา ภาษาศาสตร์ สังคมมานุษยวิทยา การสื่อสาร 
และเทคโนโลยีทางการศึกษา เป็นต้น ความเห็นดังกล่าวเป็นไปในทางเดียวกันกับ สมพงษ์ วิทยศักดิ์
พันธุ์ (2549 : 51) ที่ได้กล่าวถึงคุณสมบัติของผู้ที่สอนภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศไว้ว่า 
คุณสมบัติที่ดีของผู้สอนภาษาไทยให้ชาวต่างชาติมี 5 ประการ ดังนี้ 

1) เข้าใจจิตวิทยาการเรียนรู้และกระบวนการเรียนรู้ภาษาต่างประเทศ 
2) รู้วิธีและเทคนิคท่ีดีในการสอนภาษาต่างประเทศ 
3) เข้าใจล าดับเนื้อหาของแบบเรียนและรู้วิธีการสร้างเสริมแบบเรียนให้น่าสนใจ 
4) รู้และเข้าใจภาษาไทยระดับต่าง ๆ ดี 
5) รู้และสื่อสารในภาษาของผู้เรียนหรือภาษาอังกฤษได้ 
ในหนังสือคู่มือการสอนภาษาไทยเบื้องต้นในบริบทไทยศึกษาส าหรับชาวต่างชาติของ

ทบวงมหาวิทยาลัย (2545 : 11-22)  โดยมี สมพงษ์ วิทยศักดิ์พันธุ์ เป็นหัวหน้าโครงการฯ ได้น าเสนอ
การสอนภาษาไทยให้มีประสิทธิภาพและได้ผลเลิศ โดยน าเสนอเก่ียวกับการท าแบบเรียนที่มีโครงสร้าง
ที่ดีและผู้สอนจะต้องท าแผนการสอน เตรียมเทคนิคกลวิธีการสอน สร้างสื่อการสอน และคิดค้น
สร้างสรรค์กิจกรรมในชั้นเรียนและนอกชั้นเรียนเพ่ิมเติม มีการวัดผลประเมินผลเป็นระยะ ๆ ด้วย
เกณฑ์ท่ีแน่นอน อาจแบ่งการท างานของอาจารย์ผู้สอน ดังนี้ 

1) การท าแผนการสอน ผู้สอนจ าต้องค านึงถึงเวลา เป้าหมายของผู้เรียน ลักษณะ วัน และภูมิ
หลังของผู้เรียน จ านวนผู้เรียนในห้อง เป็นจุดเริ่มต้นในการท าแผน หลังจากนั้นอาศัยหลักการพ้ืนฐาน
ในการวางแผนการสอน คือ แบ่งเนื้อหาชัดเจน บริหารเวลาเหมาะสม มีกิจกรรมเสริมเนื้อหา 
ประเมินผล ก าหนดเทคนิคการสอนที่เหมาะสมจะท าให้มีประสิทธิภาพสูงสุด 

2) การปรับแผนการสอน การยืดหยุ่นเป็นสิ่งส าคัญในการสอน แผนสามารถปรับได้อยู่เสมอ 
บรรยากาศในห้องเรียน บุคลิกและความสนใจของผู้เรียนเป็นปัจจัยหนึ่งที่ท าให้เกิดการปรับแผนการ
สอน ผู้สอจจะต้องอาศัยประสบการณ์ในปรับแผน เพ่ือให้การเรียนประสบความส าเร็จ 

3) สร้างสื่อการสอน ผู้สอนจะต้องมีสื่อการสอนที่หลากหลาย เพ่ือท าให้ผู้เรียนได้เข้าใจ สื่อ
การสอนพ้ืนฐานที่ใช้กันมาก เช่น บัตรค า บัตรภาพ วัสดุจริง ภาพวิดีทัศน์ แถบบันทึกเสียง เพลง 
คอมพิวเตอร์ เป็นต้น นอกจากนี้ยังมีสื่อการสอนอ่ืน ๆ อีกมากมายที่ผู้สอนสามารถคิดค้นและ
สร้างสรรค์เพ่ือให้การเรียนการสอนเป็นไปอย่างสนุกสนาน น่าสนใจ และมีประสิทธิภาพสูงสุด 

4) เทคนิคการสอน ถือว่าเป็นหัวใจส าคัญของการเรียนการสอนภาษาไทย เทคนิคการสอนที่
ดีเกิดจากความคิดพ้ืนฐานของผู้สอนที่ต้องการให้ผู้เรียนเรียนรู้ได้มากที่สุด ผู้เรียนเป็นศูนย์กลางเรียนรู้ 
สร้าง ดึงดูดความสนใจและกระตุ้นให้ผู้เรียนอยากรู้มากยิ่งข้ึน 

5) การเตรียมตัวก่อนสอน ผู้สอนต้องเตรียมตัวก่อนเข้าสอนทั้งเนื้อหาและอุปกรณ์การสอน  
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6) การสร้างบรรยากาศในชั้นเรียนและการน าเข้าสู่บทเรียน การสอนภาษาไทยปกติแล้วจะ
พยายามให้ผู้เรียนและผู้สอนใช้แต่ภาษาไทยเท่านั้น พยายามไม่แปลเป็นภาษาแม่ของผู้เรียนหรือ
ภาษาอังกฤษ ยกเว้นเมื่อจ าเป็นจริง ๆ เท่านั้น แต่จะใช้ภาษาท่าทาง ภาพ สื่อการสอน ประกอบ  

7. บทบาทของผู้เรียนในชั้นเรียน ผู้เรียนคือหัวใจและเป้าหมายของชั้นเรียน การเรียนรู้ทาง
ทักษะ ผู้เรียนต้อมีบทบาทอย่างเต็มที่ในการสนใจ ตั้งใจฟังและฝึกฝน ผู้สอนต้องบอกให้ผู้เรียนหมั่น
ฝึกฝน  

8) กิจกรรมนอกชั้นเรียน การเรียนการสอนภาษาไทยในบริบทไทยศึกษาเป็นเรื่องเอ้ือ
ประโยชน์อย่างมากต่อผู้เรียน เพราะผู้เรียนไม่เพียงแต่จะเรียนรู้ภาษาเท่านั้น หากยังได้เรียนรู้
วัฒนธรรมไปในขณะเดียวกันด้วย 

9) ทัศนศึกษา การเดินทางไปทัศนศึกษาตามสถานที่ส าคัญของเมือง เป็นิ่ งที่จะต้องท าให้กับ
คนต่างชาติที่เจ้ามาเรียนรู้ การท ากิจกรรมเช่นนี้ท าให้ผู้เรียนซึมซับเอาวัฒนธรรมไทยมากย่ิงขึ้น 

10) การวัดผลประเมินผล ท าให้ผู้สอนได้รู้ระดับความก้าวหน้าและความใส่ใจของ
ผู้เรียน จะได้มีการพัฒนาตนเองมากย่ิงขึ้น 

 
4. แนวคิดเรื่องการสอนภาษาเพื่อการสื่อสาร  

การสอนภาษามีวิธีการสอนที่แตกต่างหลากหลายตามหลักแนวคิดพ้ืนฐาน และวิธีการสอน

ภาษาที่แตกต่างกันออกไปตามแต่ที่นักภาษาศาสตร์ประยุกต์คิดค้นขึ้นเพ่ือใช้ในการสอน หรือเพ่ือ

ปรับปรุงการสอนให้มีประสิทธิภาพมากขึ้น การสอนภาษาเพ่ือการสื่อสารเป็นอีกแนวทางหนึ่งที่เกิดขึ้น

ประมาณปี ค.ศ. 1970 และได้รับความนิยมอย่างมากในประเทศอังกฤษ เนื่องจากเป็นแนวทางการ

สอนที่เน้นในเรื่องการสื่อสารตามสถานการณ์ในการใช้ภาษาจริงมากกว่าการเน้นสอนเรื่องรูปแบบ

หรือโครงสร้างของภาษาเพียงอย่างเดียว มีนักวิชาการหลายที่กล่าวสนับสนุนความส าเร็จในการสอน

ภาษาเพ่ือการสื่อสาร เช่น Widdowson (1978) อ้างใน Larsen-Freeman (2000:121) ได้กล่าวไว้

ว่า การน าแนวทางการสอนภาษาเพ่ือการสื่อสารมาสืบเนื่องจากผู้เรียนสามารถผลิตประโยคที่ถูกต้อง

ตามหลักไวยากรณ์ในชั้นเรียนได้เป็นอย่างดี แต่ก็ยังไม่สามารถที่จะน าความรู้ทางตัวภาษาที่ได้เรียน

นั้นไปใช้ในสถานการณ์จริงได้อย่างเหมาะสมถูกต้องตามปริบท ที่เป็นเช่นนี้เนื่องมากจากการรู้ถึงกฎ

ในตัวภาษาของผู้เรียนนั้นยังไม่เพียงพอแต่การใช้ภาษาในสถานการณ์จริง 

การสอนภาษาเพ่ือการสื่อสารจึงมุ่งเน้นให้ผู้เรียนสามารถน าความรู้ทางภาษาที่มีไปใช้ใน

ชีวิตประจ าวัน ซึ่งนอกจากที่ผู้เรียนต้องมีความรู้ในเรื่องไวยากรณ์ภาษาแล้ว ผู้เรียนยังต้องมีความรู้ใน

สิ่งที่อยู่นอกเหนือตัวภาษา เช่น สถานภาพหรือความสัมพันธ์ของคู่สนทนาในสังคม อายุ เพศ 

การศึกษา ความสุภาพ ตลอดจนเจตนาทั้งทางตรงและทางอ้อมในการสื่อสาร เป็นต้น  

Larsen-Freeman (2000:128-132) ได้กล่าวไว้ว่าเป้าหมายของการสอนภาษาเพ่ือการ

สื่อสารนั้นคือการท าให้ผู้เรียนสามารถสื่อสารในภาษาที่เรียนได้ โดยการจะท าเช่นนี้ได้จะต้องมีความรู้
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ในเรื่องของโครงสร้างทางภาษา ความรู้ในเรื่องความหมาย และความเข้ าใจในเรื่องของหน้าที่ของ

ภาษาที่ใช้ ซึ่งผู้เรียนจะต้องเลือกรูปแบบของภาษาให้เหมาะสมกับสถานการณ์ที่ใช้ในการสื่อสาร 

ปริบททางสังคม ตลอดจนบทบาททางสังคมของผู้ร่วมสนทนาด้วย นอกจากการสอนที่เน้นในเรื่อง

หน้าที่ของภาษามากกว่ารูปแบบทางภาษาแล้ว ผู้เรียนยังต้องเรียนทักษะทั้งสี่ คือพูด ฟัง อ่าน เขียน 

ไปพร้อม ๆ กันตั้งแต่เริ่มต้นอีกด้วย โดยสิ่งที่มีความโดดเด่นในการสอนภาษาเพ่ือการสื่อสาร คือ

เนื้อหาของการเรียนการสอนจะอยู่ภายใต้กระบวนการทางการจัดกิจกรรมที่ให้ผู้เรียนได้มีโอกาสใน

การใช้ภาษาเพ่ือการสื่อสารทั้งสิ้น โดยการที่ผู้เรียนจะสามารถสื่อสารได้นั้นต้องมีองค์ประกอบหลักๆ

อยู่ 3 ประการด้วยกันคือ 1) ช่วงว่างระหว่างข้อมูล (Information gap) คือความต้องการแลกเปลี่ยน

ข้อมูลซึ่งกันและกันโดยเมื่อคู่สนทนาไม่มีข้อมูลหรือมีข้อมูลไม่พอเพียง ท าให้ต่างฝ่ายต้องการที่จะ

ทราบหรือให้ข้อมูลซึ่งกันและกัน 2) การเลือก (Choice) คือผู้เรียนมีโอกาสในการเลือกที่จะพูดหรือ

เขียน ตลอดจนรูปแบบในการสื่อสารความหมาย 3) ข้อมูลย้อนกลับ (Feedback) คือ ผู้เรียนมีโอกาส

ที่จะได้ทราบถึงผลของการสื่อสารที่ว่าประสบความส าเร็จหรือล้มเหลวจากปฏิกิริยาของผู้ร่วมสนทนา 

นอกจากนี้แล้วการสอนภาษาเพ่ือการสื่อสารยังเน้นการเรียนรู้ที่เกิดจากการปฏิบัติกล่าวคือ ผู้สอนต้อง

เปิดโอกาสให้ผู้เรียนได้ใช้ภาษาให้มากที่สุด การให้ผู้เรียนสนทนาแลกเปลี่ยนข้อมูลกันโดยให้เลือกใช้

ภาษาตามต้องการและให้ประเมินการสื่อสารด้วยตนเองเป็นการส่งเสริมให้ผู้เรียนได้ใช้ภ าษาในการ

สื่อสารจริงๆ ส่วนเรื่องข้อผิดพลาดที่ผู้เรียนมีขณะที่มีการเรียนการสอนนั้นไม่ใช้สิ่งที่ต้องการการแก้ไข

เสมอ ทั้งนี้ข้อผิดพลาดจะถูกแก้ไขเฉพาะในส่วนที่ส าคัญๆที่จะไปขัดขวางหรือสร้างความสับสนของ

ความเข้าใจในการสื่อสารเท่านั้น มิฉะนั้นผู้เรียนอาจเกิดความไม่มั่นใจไม่กล้าที่จะใช้ภาษาในการท า

กิจกรรมต่างๆได้ 

Wilkins (1976) ได้เสนอแนวคิดการสอนภาษาเพ่ือการสื่อสารไว้ว่าเป็นการให้ความส าคัญ

กับการใช้ภาษาเพ่ือการสื่อสารตั้งแต่เริ่มต้น แต่ในขณะเดียวกันก็ไม่ได้ละเลยในเรื่องความส าคัญทาง

ไวยากรณ์และสถานการณ์ในการใช้ภาษา การสอนภาษาตามแนวทางการสอนเพ่ือการสื่อสารจะมี

ข้อดีกว่าแนวคิดการสอนที่เน้นไวยากรณ์คือ มีการฝึกฝนภาษาเพ่ือใช้ในการสื่อสาร และเมื่อผู้เรียนได้

มีการฝึกฝนการใช้ภาษาได้ในสถานการณ์จริงแล้ว ยังช่วยให้เกิดแรงจูงใจแก่ผู้เรียนอีกด้วย 

การสร้างความสามารถในการสื่อสาร (Communicative competence) ซึ่งเป็นเป้าหมาย

ของการสอนภาษาเพ่ือการสื่อสารนี้ แบ่งได้เป็น 4 ประเภทตามแนวคิดของ Savignon (1983: 36-

38) ดังต่อไปนี้ 

1) ความสามารถด้านกฎเกณฑ์และโครงสร้างของภาษา (Linguistic or Grammatical 

competence) คือ ความสามารถที่ผู้เรียนต้องมีเกี่ยวกับเรื่องการออกเสียง ศัพท์ โครงสร้างหรือ

รูปแบบของประโยคเพ่ือน าไปใช้ในการสื่อสาร 
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2) ความสามารถด้านภาษาศาสตร์ เชิงสังคม ( Sociolinguistic competence) คือ 

ความสามารถที่ผู้เรียนต้องมีเกี่ยวกับการใช้ภาษาได้ถูกต้องเหมาะสมตามกฎเกณฑ์ทางสังคมและ

วัฒนธรรม เช่น คนรู้ว่าควรพูดอย่างไรในสถานการณ์ใด จุดประสงค์ของการสนทนา ตลอดจนค านึงถึง

บทบาททางสังคมของตนเองและผู้ร่วมสนทนา เป็นต้น 

3) ความสามารถด้านความเข้าใจในระดับข้อความ (Discouse competence) คือ 

ความสามารถที่ผู้เรียนต้องมีเกี่ยวกับการตีความวิเคราะห์ความสัมพันธ์กันของประโยคต่ างๆ โดย

สามารถเชื่อมโยงความหมายและโครงสร้างทางไวยากรณ์เพ่ือพูดหรือเขียนสิ่งต่างๆได้ต่อเนื่องมี

ความหมายสัมพันธ์กัน เช่น การมีล าดับของการเล่าเรื่อง การเขียนจดหมายที่มีข้อความเป็นเหตุเป็น

ผลสอดคล้องกัน 

4) ความสามารถในการใช้กลวิธี ในการสื่อความหมาย ( Pragmatic or Strategic 

competence) คือ ความสามารถที่ผู้เรียนต้องมีเกี่ยวกับ การถอดความ การพูดซ้ า การพูดอ้อม การ

ใช้ภาษาสุภาพ ตลอดจนการใช้น้ าเสียงแบบต่างๆเพ่ือให้การสื่อสารมีความราบรื่นขึ้นหากเมื่อเกิด

ความเข้าใจผิด หรือการไม่เข้าใจในการสื่อสาร 

จากแนวคิดข้างต้นสรุปได้ว่าการสอนภาษาตามแนวทางการสอนภาษาเพ่ือการสื่อสารนั้น

เน้นการใช้ภาษาของผู้เรียนมากกว่าเน้นถึงหลักเกณฑ์การใช้ภาษา อีกทั้งยังให้ความส าคัญกับความ

คล่องแคล่วในการใช้ภาษาและความถูกต้องอีกด้วย ดังนั้นการเรียนการสอนแนวนี้จะต้องเน้นการท า

กิจกรรมเพื่อการฝึกฝนการใช้ภาษาให้ใกล้เคียงสถานการณ์จริงมากท่ีสุด เช่นมีการสร้างสถานการณ์ให้

ผู้เรียนได้สนทนาโต้ตอบกันเป็นคู่ กลุ่มย่อย กลุ่มใหญ่ มีการสวมบทบาท การเล่นเกมส์ เป็นต้น และ

การที่ผู้เรียนจะสามารถใช้ภาษาเพ่ือการสื่อสารนั้น ผู้เรียนต้องมีทักษะความสามารถทั้ง 4 ด้าน นั่นคือ

ความสามารถในด้านกฎเกณฑ์ไวยากรณ์ ความสามารถด้านภาษาศาสตร์เชิงสังคม ความสามารถด้าน

ความสัมพันธ์ของข้อความ และความสามารถด้านการใช้กลวิธีในการสื่อความหมาย จึงเป็นแนวคิด

ทฤษฎีที่เหมาะสมในการน ามาประยุกต์และเป็นแนวคิดพ้ืนฐานการท าแบบเรียนในงานวิจัยนี้ 

 

5. แนวคิดที่เกี่ยวข้องกับแบบเรียน 

แบบเรียนเป็นหนังสือที่มีเนื้อหาสาระที่ถูกหรือในหลักสูตรและจุดประสงค์ของรายวิชา 

ผู้เขียนต้องใช้หลักสูตรและจุดประสงค์รายวิชาเป็นตัวก าหนดในการเขียน มีเนื้อหาเหมาะสมกับวัย

และระดับชั้นของผู้เรียน มีผู้ ให้ความหมายไว้หลายอย่าง เช่น ชอร์ (Shore. 1960 : 54) ได้ให้

ความหมายไว้ว่า เป็นเครื่องมือที่ครูกับนักเรียนใช้สื่อความหมายซึ่งกันและกัน กูด (Good. 1973 : 

605) ได้ให้ความหมายไว้ว่า เป็นหมายถึงหนังสือที่เกี่ยวกับการศึกษาวิชาใดวิชาหนึ่งโดยเฉพาะมีการ

จัดเนื้อหาอย่างมีระบบ มุ่งที่จะใช้เฉพาะการเรียนการสอนเท่านั้น และจินตนา ใบกาซูยี (2534 : 20-
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23 ได้ความหมายไว้ว่า หนังสือคือ หนังสือที่รวบรวมวิชาความรู้ในหมวดวิชาใดวิชาหนึ่งซึ่งมีเนื้อหา

ตรงตามหลักสูตรที่ก าหนดไว้ที่ถูกต้องและครบถ้วน 

การให้ความหมายแบบเรียนของนักวิชาการที่ได้ยกมาข้างต้นได้ให้ความหมายของ

แบบเรียนจ าเป็นจะต้องมีหลักสูตร จึงจะสามารถสร้างแบบเรียนได้ แต่ก็มีหลายท่านได้ให้ความหมาย

ที่ไม่จ าเป็นจะต้องมีในหลักสูตรก็ได้ เช่น ฉวีลักษณ์ บุณยะกาญจน์ (2555 : 76) ได้ให้ความหมายว่า 

หนังสือที่กระทรวงศึกษาธิการได้ประกาศไว้ แบ่งออกเป็น 2 อย่าง คือ แบบเรียนที่บังคับใช้ และ

แบบเรียนที่ไม่ได้บังคับใช้ ซึ่งกระทรวงศึกษาเป็นผู้ก าหนดไว้ แบบเรียนที่ไม่ได้บังคับใช้เป็นแบบเรียนที่

ไม่มีในหลักสูตร แต่บรรณารักษ์หรือครูผู้สอนแนะน าให้อ่านเพ่ิมเติมตามรายวิชาที่สอน และ มีผู้ที่ให้

ความหมายเดียวกันนี้  คือ บุญเหลือ เทพยสุวรรณ (2523 : 5) ก็กล่าวไว้เช่นเดียวกันว่า หนังสือใน

ภาษาอังกฤษเรียกว่า textbook ซึ่งมีความหมายว่าเป็นหนังสือที่ครูอาจารย์ใช้สอนในระดับใดระดับ

หนึ่งของระบบการศึกษา หนังสือชนิดนี้ถือว่าเป็นหลักในการสอนรายวิชา และในการเขียนหนังสือ

ชนิดนี้ผู้เขียนของต้องวางขั้นตอนในการเขียน เรียงส านวน ใส่ภาพประกอบ เพ่ือสะดวกในการเรียน 

และลีเจ (Cronbach, Lee J. 1955 : 3-96) ได้กล่าวถึงหนังสือเรียนหรือ Text book) ไว้ว่า เป็น

หนังสือประเภทหนึ่งของคู่มือการเรียนการสอนซึ่งมีหลายประเภท แต่หนังสือเรียนมีบทบาทอยู่ใน

ระบบโรงเรียนมาแต่ดั้งเดิมก่อนที่คู่มือประเภทอุปกรณ์โสตทัศน์แบบเรียนโปรแกรม วัสดุคู่มือการ

เรียนการสอนและอ่ืน ๆ จะเกิดขึ้นอย่างปัจจุบัน นอกจากนี้ สื่อการสอนที่เป็นเอกสาร หนังสือ 

บทความทางวิชาการ หรือต าราที่ใช้ในการเรียนการสอนวิชาใดวิชาหนึ่งโดยเฉพาะที่ได้เรียบเรียบ

อย่างมีระบบ ประกอบด้วยองค์ประกอบส าคัญ คือ ค าน า สารบัญ เนื้อเรื่อง สรุป การอ้างอิงที่

ครบถ้วน ก็อาจจะเรียกว่าแบบเรียนได้เช่นเดียวกัน 

เมื่อสรุปในเรื่องการให้ความหมายของแบบเรียนแล้ว แบบเรียน ก็คือหนังสือประเภทหนึ่งที่

มีเนื้อหาทางวิชาการเพ่ือใช้ในการเรียนการสอน ซึ่งอาจจะไม่ได้อยู่ในหลักสูตรก าหนดหรือก าหนดไว้

ในหลักสูตรก็ได้ สามารถที่จะใช้เพื่อการเรียนการสอนในรายวิชาใดวิชาหนึ่งที่ผู้สอนและผู้เรียนก าหนด

วัตถุประสงค์ไว้ร่วมกัน นอกจากนั้นแบบเรียนก็มึความส าคัญในการเรียนสอนอย่างมาก อัมพร แก้ว

สุวรรณ (2531 : ได้สรุปไว้ว่า แบบเรียนช่วยให้เกิดการฝึกทักษะในการเรียนภาษรการฝึกทักษะการฟัง 

การอ่าน การพูด และการเขียน เป็นสิ่งที่ต้องกระท าอยู่เสมอ การกล่าวย้ า ซ้ า ทวน เพ่ิมเติมให้ผู้เรียน

จัดเขนในการใช้ภาษาก็เป็นเรื่องที่ส าคัญและจ าเป็น กิจกรรมทั้งหมดนี้ครูจะสามารถปฏิบัติได้ง่ายขึ้น

เมื่อใช้แบบเรียนเป็นเครื่องมือในการเรียนและเพ่ือศึกษาเพ่ิมเติม นอกจากนี้แบบเรียนยังเป็นส่วนของ

การเสริมสร้างความคิดและกระตุ้นให้เกิดความสนใจ เป็นเสมือนคู่มือของครูและนักเรียน ช่วยให้

นักเรียนได้ประเมินผลตนเองและครูได้ประเมินผลจากการสอนการท างานของนักเรียน 
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แบบเรียนทุกเล่มจะเน้นในเรื่องเนื้อหา ซึ่งผู้ที่จะศึกษาในเรื่องแบบเรียนจะต้องศึกษา

เนื้อหาว่าผู้สร้างแบบเรียนได้ส่งสารที่ต้องการจะสื่อความหมายไปยังผู้เรียนโดยใช้แบบเรียนเป็น

เครื่องมือได้มากน้อยเพียงใด นอกจากนี้ยังวิเคราะห์ส่วนประกอบอ่ืนขอบแบบเรียน โดยยึดหลักว่า 

องค์ประกอบทุกส่วนของแบบเรียนควรเป็นประโยชน์ต่อการเรียนรู้ แบบเรียนมีอิทธิพลต่อผู้เรียนและ

ผู้สอนเป็นอย่างมาก เป็นหัวใจหลักในการเรียนการสอน หทัย ตันหยง (2523 : 55-56) สรุป

กระบวนการผลิตหนังสือเรียน ไว้เป็นขั้นตอนถึง 9 ขั้นตอน ได้แก่  

ขั้นที่ 1 การก าหนดเป้าหมายและจุดประสงค์ในการเขียนหนังสือเรียน 

ขั้นที่ 2 การก าหนดเกณฑ์ในการวางโครงสร้างต้นฉบับ 

ขั้นที่ 3 การก าหนดโครงสร้างต้นฉบับ 

ขั้นที่ 4 การก าหนดวิธีการและรูปแบบการน าเสนอเนื้อหา 

ขั้นที่ 5 การวางเค้าโครงต้นฉบับ 

ขั้นที่ 6 การสร้างต้นฉบับ 

ขั้นที่ 7 การประเมินคุณภาพต้นฉบับ 

ขั้นที่ 8 การน าต้นฉบับเข้าสู่กระบวนการพิมพ์ 

ขั้นที่ 9 การจ าแนกแจกจ่ายหนังสือเรียนสู่ผู้เรียน 

 

นอกจากนั้นการสร้างแบบเรียนจะต้องมีความน่าสนใจ คุณภาพวัสดุในการใช้พิมพ์ ขนาด

อักษร ความชัดเจนอักษร ขนาดหน้า จ านวนหน้า ภาพประกอบ ลักษณะความจริงของรูปภาพ 

จ านวนภาพ และขนาดภาพก็เป็นเรื่อจ าเป็นที่จะต้องพิจารณาประกอบในการสร้างแบบเรียนแต่ละ

ครั้งด้วย ซึ่งหทัย ตันหยง (2523 : 181) ได้สรุปไว้และน าเสนอวิธีการจัดการเนื้อหาในแบบเรียนไว้

อย่างหน้าสนใจ เช่น วิธีการเสนอเรื่อง ความสอดคล้องกับหลักสูตร การเรียงล าดับความยากง่าย 

เอกภาพและความกลมกลืนกับเนื้อเรื่อง การเน้นสาระส าคัญ ความถูกต้องกับเหตุการณ์ การใช้ภาษา 

ความเหมาะสมของการใช้ศัพท์ และความคิดริเริมของผู้เขียน เป็นต้น การสร้างแบบเรียนอย่างมี

ประสิทธิภาพจะช่วยให้นักเรียนสามารถพัฒนาการเรียนทั้งด้านการฟัง พูด อ่าน และเขียนได้เป็น

อย่างดี ทั้งหมดนี้ถือว่าเป็นข้อมูลพื้นฐานซึ่งผู้วิจัยจะได้น าไปใช้ในการสร้างแบบเรียนในงานวิจัยนี้ 

 

6. ทบทวนเอกสารและงานวิจัยท่ีเกี่ยวข้อง 

6.1 เอกสารการสอนภาษาไทยส าหรับชาวต่างชาติ 

แบบเรียนภาษาไทยส าหรับชาวต่างชาติ ส่วนใหญ่เรียนผ่านการเรียนรู้ภาษาอังกฤษ เป็น

หลัก ซึ่งในงานวิจัยของ วันเพ็ญ สกุลทอง (2552 : 2-6) ได้สรุปแยกเป็นกลุ่ม 3 กลุ่ม คือ  
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6.1.1 แบบเรียนที่ผลิตในต่างประเทศ ในยุโรปและอเมริกา ได้แก่ 
1 ) หนั ง สื อ  An Introduction to the Thai (Siamese) Language of European 

Students. เขียนโดย แลนยอน – ปีเตอร์ เอ. ออกิล (Lanyon – Peter A. Orgill) ปี ค.ศ 1955 จัดพิมพ์
โดย Linguistic Society of America หนังสือเล่มนี้แบ่งเป็น 3 ตอน คือ ประวัติศาสตร์ภาษาไทย การ
เขียนพยัญชนะไทยและการออกเสียงและตอนสุดท้ายเป็นการสอนไวยากรณ์ไทย 

2) หนังสือ Thai Basic Course: Sounds of Thai Speech เขียนโดย ที.เจ. สเตรห์โล 
(T. J. Strehlow) ปี  ค .ศ .1959 โดยการสนับสนุนของ  US Army Language School, Monterey, 
California เป็นหนังสือระดับต้น เนื้อหาเกี่ยวกับ ระบบการออกเสียงภาษาไทย แนะน าพยัญชนะ สระ 
ตัวสะกด แล วรรณยุกต์ของภาษาไทย 

3) หนังสือ Sounds of Thai Speech เขียนโดย เดวิด ดับบลิว. เดลลิงเจอร์ (David 
W. Dellinger) ปี ค.ศ.1966 เป็นหนังสือระดับต้น มีเนื้อหาเกี่ยวกับ การเขียน การออกเสียงวรรณยุกต์ 
แบบฝึกหัด แบบฝึกและการแปล 

4) หนังสือ Foundations of Thai: Book I [Volume: 1-2] เขียนโดย เอ็ดเวิด เอ็ม. 
แอนโทนี; เดบโบร่า พี. เฟร็น ; และอุดม วโรตม์สิกขดิตถ์ (Edward M. Anthony; Deborah P.French; 
Warotamasikkhadit, Udom) ปี ค.ศ.1967 เป็นหนังสือระดับต้น มีเนื้อหาเกี่ยวกับ การสนทนา 
แบบฝึกหัด แบบฝึก การออกเสียง และค าศัพท์ จัดพิมพ์โดย Ann Arbor: University of Michigan 
Press 

5) หนังสือ Foundations of Thai: Book II เขียนโดย เอ็ดเวิดร์  เอ็ม . แอนโทนี  
(Anthony, Edward M. Anthony) ปี ค.ศ.1968 เป็นหนังสือระดับกลาง มีเนื้อหาเกี่ยวกับ การสนทนา 
แบบฝึกหัด แบบฝึก การออกเสียง และค าศัพท์ 

6) หนังสือ Thai Basic Course : Volume 1 and Volume 2 เขียนโดย เยทส์ วอเรน 
จี และไทรออน แอบสัน( Yates, Warren G. ; Tryon, Absorn) ปี ค.ศ.1970 เป็นหนังสือระดับต้น มี
เนื้อหาเกี่ยวกับ วัฒนธรรมประเพณี บทสนทนา แบบฝึกหัด แบบฝึก การออกเสียง การแปลและค าศัพท์
ต่างๆ 

7 )  หนั ง สื อ  Thai for Beginners: An Introduction to the Thai Language and 
Culture. A Synopsis of the Lectures เขียนโดย สเตรห์โล, ที.เจ. (T. J. Strehlow) ปี ค.ศ.1970 เป็น
หนังสือระดับต้น มีเนื้อหาเกี่ยวกับ วัฒนธรรมประเพณี บทสนทนา แบบฝึกหัด แบบฝึกและไวยากรณ์
เบ้ืองต้น 

8) หนังสือ The Fundamentals of the Thai Language เขียนโดย ชวน ฉวีวงศ์ และ
แคมเบล สจ๊วต (Shaweevongs, Chuan ; Campbell, Stuart) ปี ค.ศ.1970 จัดพิมพ์โดย Paragon 
Book Gallery, New York, New York เป็นหนังสือระดับต้น มีเนื้อหาเกี่ยวกับ อักขรวิธีการเขียน การ
ออกเสียงวรรณยุกต์ กฎเกณฑ์ไวยากรณ์ไทย บทสนทนา แบบฝึกหัด และแบบฝึกต่าง ๆ 

9) หนังสือ Thai 18-Week Course : Lessons 1-10 [Volume: 1] เขียนโดย เดวิด 
ดับบลิว.(David W. Dellinger)ปี ค.ศ.1971 สนับสนุนโดย The Defense Language Institute เป็น
หนังสือระดับต้น มี 60 บทเรียนเนื้อหาเกี่ยวกับ ประเพณีและวัฒนธรรมไทย บทสนทนา แบบฝึกหัด 
แบบฝึก การออกเสียงวรรณยุกต์ 
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10 )  หนั งสื อ  Reading Thai: A Programmed Approach โดย เขี ยน โดย  เดวิ ด 
ดับบลิว. เดลลิงเจอร์ (David W. Dellinger) ปี ค.ศ. 1976 เป็นหนังสือระดับต้น เนื้อหาเกี่ยวกับ ระบบ
การออกเสียงภาษาไทย แนะน าพยัญชนะ สระ ตัวสะกด และวรรณยุกต์ของภาษาไทย 

11) หนังสือ Spoken Thai [Volume: 2 vols.] เขียนโดย เมรี อาร์. ฮาสและ เฮง อาร์.
สุภางค์ (Mary R. Hass; Heng R. Subhanka) ปี ค.ศ. 1978 เป็นหนังสือระดับต้น เนื้อหาเกี่ยวกับบท
สนทนา แบบฝึกหัด แบบฝึก การออกเสียงวรรณยุกต์ 

13) หนังสือ A Programmed Course in Reading Thai Syllables เขียนโดย เอ็ด
เ วิ ด ร์  เ อ็ ม .แ อน โ ทนี  (Edward M. Anthony) ปี  ค .ศ .1 9 7 9  ผู้ พิ ม พ์  Southeast Asian Studies, 
University of Hawai'i, Honolulu, Hawai'i เป็นหนังสือระดับกลาง เนื้อหาเกี่ยวกับอักขรวิธีการอ่าน
ภาษาไทย แบบฝึกหัดและแบบฝึก 

14) หนังสือ Teaching Grammar of Thai เขียนโดย วิลเลียม โคว (William Kuo) ปี 
ค.ศ. 1982 ผู้พิมพ์ University Press of America, Washington, DC เป็นหนังสือระดับตัน เนื้อหา
เกี่ยวกับ ไวยากรณ์ไทย บทสนทนาภาษาไทย ระดับต้น 

1.15 หนังสือ Complete Course for Beginners เขียนโดย เดวิด สมิท (David 
Smyth) ปี ค.ศ. 1995 จัดพิมพ์โดย NTC Publishing Group, Lincolnwood, Illinois เป็นหนังสือระดับ
ตัน เนื้อหาเกี่ยวกับ การออกเสียงวรรณยุกต์ บทสนทนา ในระดับต้น เป็นหนังสือท่ีใช้เรียนด้วยตนเองได้ 

16)  หนังสือ  Colloquial Thai: A Complete Course เขียนโดย จอน, มัวร์และ
เสาวลักษณ์ รอดชู(John Moore; Saowalak Rodchue) ปี ค.ศ. 1996 จัดพิมพ์โดย NTC Publishing 
Group, Lincolnwood, Illinois เป็นหนังสือระดับตัน เนื้อหาเกี่ยวกับอักขรวิธีการเขียนการออกเสียง
วรรณยุกต ์บทสนทนา แบบฝึกหัด และแบบฝึก 

17) หนังสือแบบเรียนภาษาไทย : An essential Grammar เขียนโดย เดวิด สมิทธ  
(David Smyth) ปี ค.ศ. 2002 เนื้อหาเป็นหลักไวยากรณ์ไทย 

18) หนังสือแบบเรียนภาษาไทย Thai Reference Grammar, The structure of 
spoken Thai. เขียนโดย เจมส ์ฮิกบีและสเนีย ทินสาน (James Higbie & Snea Thinsan) ปี ค.ศ. 2003 
จัดพิมพ์โดย ส านักพิมพ์ Orchid เนื้อหาเป็นการสอนหลักภาษาไทยโดยเทียบกับไวยากรณ์ภาษาอังกฤษ 

6.1.2 แบบเรียนที่ผลิตในประเทศแถบเอเชีย  
1) หนังสือ Thai Grammar เขียนโดย ศาสตราจารย์ เชว ชาง ซอง (Choi Chang 

Sung) มหาวิทยาฮันกุ๊ก ภาษาต่างประเทศ กรุงโซล ประเทศสาธารณรัฐเกาหลี ปี ค.ศ. 1965 เนื้อหา
เกี่ยวกับพยัญชนะ สระ วรรณยุกต ์การใช้เครื่องหมายต่างๆในภาษาไทย ค า การสร้างประโยคง่าย ๆ 

2) หนังสือ ต าราค้นคว้าภาษาไทย เขียนโดย ศาสตราจารย์ เชฺว ชาง ซอง (Choi 
Chang Sung) มหาวิทยาฮันกุ๊ก ภาษาต่างประเทศ กรุงโซล ประเทศสาธารณรัฐเกาหลี ปี ค.ศ. 1965 
เนื้อหาเน้นศึกษาในรูปประโยค เรื่องท่ีเกี่ยวกับประเทศไทย 

3) หนังสือ ไวยากรณ์ภาษาไทยขั้น พื้นฐาน เขียนโดย ลี โคย ชุง (Lee Kyo Choong) 
มหาวิทยาฮันกุ๊ก ภาษาต่างประเทศ กรุงโซล ประเทศสาธารณรัฐเกาหลี ปี ค.ศ. 1970 เนื้อหาเกี่ยวกับ
พยัญชนะ สระ วรรณยุกต ์และค า โดยเน้นในด้านการอ่านออกเสียงให้ถูกต้อง 

4) หนังสือ ต าราการแต่งประโยคภาษาไทย เขียนโดย เชฺว ชาง ซอง (Choi Chang 
Sung) มหาวิทยาฮันกุ๊ก ภาษาต่างประเทศ กรุงโซล ประเทศสาธารณรัฐเกาหลี ปี ค.ศ. 1973 เนื้อหา
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เกี่ยวกับองค์ประกอบของประโยคต่างๆ เนื้อหาต่างๆ ใช้พูดมากกว่าเขียน เป็นการสื่อสารใน
ชีวิตประจ าวัน และในปีเดียวกันนี้ เชว ชาง ซอง (Choi Chang Sung) ได้เขียนหนังสืออีกเล่มชื่อ ต ารา
ไวยากรณ์ไทย เนื้อหาส่วนใหญ่เน้นเรื่องการอ่านออกเสียงวรรณยุกต์ให้ถูกต้อง 

5) หนังสือ A Reference Grammar of Thai เขียนโดย ไอวาซากิ โชอิชิ, ปรียา อิงคา
ภิรมย์ (Iwasaki Shoichi, Ingkaphirom Preeya) ปี ค.ศ.2005 เนื้อเรื่องเกี่ยวกับหลักไวยากรณ์ไทย 
ระดับกลางและระดับสูง 

 

6.1.3 แบบเรียนที่ผลิตในประเทศไทย 
1) หนังสือ Modern Thai เขียนโดย การ์ดอน เอช.แอลลิสัน (Gordon H. Allison) ปี

ค.ศ.1962 จัดพิมพ์ โดย Nibondh and Company, Bangkok, Thailand เป็นหนังสือระดับต้นถึง
ระดับกลางซึ่งสามารถท่ีจะเรียนด้วยตนเองได้  มีเนื้อหาเกี่ยวกับ อักขรวิธีการเขียนการออกเสียง
วรรณยุกต ์กฎเกณฑ์ไวยากรณ์ไทย บทสนทนา แบบฝึกหัด และแบบฝึก 

2 )  หนั งสื อ  AUA Language Center Thai Course [Volume: 3 vols.] เขี ยนโดย 
บราวน์ เจ. มาร์วิน (Brown, J. Marvin) ปี ค.ศ.1967 โดยความสนับสนุนของLanguage Center, 
American University Alumni Association, Bangkok, Thailand เป็นหนังสือระดับต้น มี เนื้อหา
เกี่ยวกับอักขรวิธีการเขียน การออกเสียงวรรณยุกต์ กฎเกณฑ์ไวยากรณ์ไทย บทสนทนา แบบฝึกหัด และ
แบบฝึก 

3) หนังสือ A.U.A. Language Center Thai Course Dialog Book A เขียนโดย เอเด
รียน เอส.พามล์เมอร์ (Adrian S. Palmer)ปี ค.ศ.1974 โดยความสนับสนุนของLanguage Center, 
American University Alumni Association, Bangkok, Thailand เ นื้ อ ห า เ กี่ ย ว กั บบทสนท น า
ภาษาไทย 

4 )  หนั งสือ  A.U.A. Language Center Thai Course Reading and Writing เขียน
โดย บราวน์ เจ. มาร์วิน (Brown, J. Marvin) ปี ค.ศ. 1979 จัดพิมพ์โดย Language Center, American 
University Alumni Association, Bangkok, Thailand เนื้ อหา เกี่ ยวกับการสอนอ่ านและ เขี ยน
ภาษาไทย ส าหรับผู้เรียนท่ีพูดภาษาไทยได้แล้ว 

5 ) หนั งสือชื่ อ  Thai Sound System and Reading Rules เขียนโดย ประเวศย์  
จันทรัตน ์(Prawet Jantharat) ปี ค.ศ 1995 เนื้อหาเป็นการอธิบายระบบการเขียน อ่านภาษาไทย 

6) หนังสือชื่อ An Introductory Course in Thai Language & Culture ภาษาและ 
วัฒนธรรมไทย เขียนโดย วิไลวรรณ ขนิษฐานันท์ ปี ค.ศ.1999 จัดพิมพ์โดยมหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์ 
เนื้อหา พื้นฐานการสอนสนทนา อักขรวิธีการเขียนภาษาไทยและวัฒนธรรมไทย 

7) หนังสือ Learning to read Thai เขียนโดย ศรีวิไล พลมณี ปีค.ศ. 2000 เนื้อหาเป็น
การสอนการอ่าน เขีย ภาษาไทยเบื้องต้น 

8) หนังสือ 45 Thai story for listening and reading Practice เขียนโดย ศรีวิไล 
พลมณี ปี ค.ศ. 2001 จัดพิมพ์โดยทิพเนตรการพิมพ์ เนื้อหาเป็นเรื่องสั้นๆ ท่ีได้รวบรวมขึ้นจากเรื่องท่ีใช้
สอนเพื่อฝึกทักษะการฟัง เรื่องราวท่ีเป็นไทยๆ สอนผู้เรียนในระดับกลาง 

9) หนังสือ Speaking Thai for Advanced Learner เขียนโดย ศรีวิไล พลมณี ปี ค.ศ.
2001 จัดพิมพ์โดยมหาวิทยาลัยเชียงใหม่ แต่งขึ้นเพื่อให้ผู้เรียนชาวต่างประเทศท่ีได้เรียนรู้จาก หนังสือ 
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Speaking Thai ไปแล้ว ได้ฝึกทักษะการพูด การเล่าเรื่อง การสนทนา การถาม–ตอบ  และการ ใช้ภาษา
ท่ีเพิ่มเติม เป็นการฝึกในระดับท่ีสูงขึ้น 

10) หนังสือ แบบเรียนภาษาไทยเบื้องต้นในบริบทไทยศึกษาส าหรับชาวต่างชาติ เขียน
โดย สมพงศ์ วิทยศักด์ิพันธุ์ รังรอง นิลประภัสสร เยาวลักษณ์ กระแสร์สินธุ์ และอัมพร แก้วสุวรรณ ปี
2002 โดยความสนับสนุนของโครงการพัฒนาความร่วมมือด้านการเรียนการสอนภาษาไทยบนฐานของ
ไทยคดีศึกษา ทบวงมหาวิทยาลัย เนื้อหาการสอนภาษาไทย ท้ัง 4 ทักษะ ฟัง พูด อ่าน เขียน เบ้ืองต้น 

11) หนังสือ แบบเรียนภาษาไทยชั้นสูง 2002 เขียนโดย เครือมาศ วุฒิการณ์ ปี ค.ศ. 
2002 จัดพิมพ์โดย มหาวิทยาลัยเชียงใหม่ เนื้อหาเป็นการสอนในระดับสูง เป็นการวิเคราะห์บทความ
เกี่ยวกับ ประเพณี ความเชื่อ ศาสนา วัฒนธรรม รวมทัง ้สิ่งแวดล้อมและการเมือง 

12) หนังสือ Speaking Thai 1-2 เขียนโดย ศรีวิไล พลมณี ปี ค.ศ. 2003 จัดพิมพ์โดย
มหาวิทยาลัยเชียงใหม่เนื้อหามุ่งหวังให้ ผู้เรียนชาวต่างประเทศได้เรียนรู้ ภาษาไทย โดยเน้นทักษะการพูด 

13) หนังสือ แบบเรียนเขียนอ่านภาษาไทย เขียนโดย วิไล โตมรกุล ปี ค.ศ. 2003 
จัดพิมพ์โดยส านักพิมพ์ภาษาและวัฒนธรรม สมาคมส่งเสริมเทคโนโลยี (ไทย-ญี่ปุ่น) เนื้อหาเป็นการสอน
อ่านเขียนภาษาไทยเบื้องต้นส าหรับคนญี่ปุ่น 

14) หนังสือ เรียนภาษาไทย เขียนโดย นิตยา กาญจนะวรรณ และแมททิว เจ. อาย 
นอน (Mathew J. Eynon) ปี ค.ศ. 2003 จัดพิมพ์โดย โอเดียนสโตร์ เนื้อหาแบ่งเป็น 2 ตอน ตอนท่ี 1 
เป็นระบบการเขียนและการอ่านภาษาไทย และตอนท่ี 2 เป็นบทสนทนาในชีวิตประจ าวันและไวยากรณ์ 

15) หนังสือ Let’s Speak Thai Lesson for Beginner เขียนโดย อัญชลี เสริมส่ง
สวัสด์ิ ชูศรี ศรีแก้ว, พัชรี สุดาสนา และเหรียญ โลวิมงคล ปี ค.ศ. 2006 จัดพิมพ์โดยคณะมนุษย์ศาสตร์ 
มหาวิทยาลัยเชียงใหม่ เนื้อหาเป็นการสอนสนทนาเบื้องต้น 

จะเห็นได้ว่า แบบเรียนที่คนต่างประเทศใช้เรียนรู้ภาษาไทยจ านวนมากอยู่ในกลุ่มยุโรปและ

อเมริกา มีจ านวนถึง 18 เล่ม แบบเรียนที่ผลิตในประเทศแถบเอเชียมีจ านวนน้อยที่สุดคือ 5 เล่ม ส่วน

ใหญ่อยู่ในประเทศเกาหลีและญี่ปุ่น ส่วนแบบเรียนที่ผลิตในประเทศไทยมีจ านวนถึง 15 เล่ม มี

ชาวต่างชาติเขียนและเขียนร่วมจ านวน 5 เล่ม แบบเรียนที่นิยมมากในอันดับต้นๆ คือ แบบเรียน

ภาษาไทยเบื้องต้นในบริบทไทยศึกษาส าหรับชาวต่างชาติ โดย สมพงศ์ วิทยศักดิ์พันธุ์ และคณะ เป็นผู้

เรียบเรียงไว้ ตั้งแต่ พ.ศ. 2545 โดยให้ผู้เรียนสามารถฝึกฝนทั้ง 4 ทักษะ สิ่งที่เป็นประโยชน์ส าหรับ

หนังสือเล่มนี้ก็คือ เป็นหนังสือที่ใช้สัทอักษรที่เข้าใจง่ายและสามารถใช้ฝึกออกเสียงตามสัทอักษรได้

เลย  
อย่างไรก็ตาม แม้จะมีเอกเอกสารทั้งที่เป็นหนังสือเพ่ือการเรียนการสอนภาษาไทย

ส าหรับชาวต่างชาติ ก็มีจ านวนจ ากัดเช่นเดียว เอกสารที่ถือว่าส าคัญและเป็นจุดเริ่มต้นการสอน
ภาษาไทยส าหรับชาวต่างชาติก็คือ หนังสือของ สมพงศ์ วิทยศักดิ์พันธุ์ (2545) ซึ่งได้จัดท าแบบเรียน
และคู่มือการสอนภาษาไทยเบื้องต้นในบริบทไทยศึกษาส าหรับชาวต่างชาติ หนังสือเล่มนี้ถือว่าเป็น
แบบอย่างเอกสารที่ใช้สอนภาษาไทยส าหรับชาวต่างชาติส าหรับสถาบันอุดมศึกษาของไทย มีเนื้อหา
ครอบคลุมในทุกทักษะการเรียนรู้ภาษาไทย  
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ปัจจุบันมีหนังสือที่วางขายในร้านหนังสือและตามสื่อออนไลน์หลายเล่ม ซึ่งอาจ
น ามาใช้เป็นหนังสืออ่านประกอบ ชาวต่างชาติที่เดินทางเข้ามาไทยซื้ออ่านปรับพ้ืนฐานด้วยตนเองโดย
ไม่ผ่านการเรียนในห้องเรียน เช่น เบญจวรรณ ภูมิแสน เบคเกอร์  (2548) ได้ท าหนังสือชื่อว่า 
ภาษาไทยชั้นสูงส าหรับชาวต่างชาติ [kit] = Thai for advanced readers พิชัย พินัยกุล (2549) ได้
จัดท าต าราเรียนภาษาไทยส าหรับชาวจีน และ Suphalak (2549) ได้จัดท าคู่มือฝึกพูดภาษาไทย 
ส าหรับชาวต่างชาติ = Spoken  

 

     
 
รูปที่ 3 ตัวอย่างหนังสือภาษาไทยส าหรับชาวต่างชาติ 
 

การใช้เอกสารการสอนภาษาไทยส าหรับชาวกัมพูชาที่ใช้ในสถาบันภาษาต่างประเทศ 

มหาวิทยาลัยภูมินท์พนมเปญ เป็นแบบเรียนที่เขียนใช้ส าหรับสอนในระดับต้น 3 เดือน เพ่ือปรับ

พ้ืนฐานคนกัมพูชาที่ไม่มีความรู้ภาษาไทยเลย โดย สงบ บุญคล้อย ซึ่งใช้สอนตั้งแต่ปี พ.ศ. 2547 เป็น

ต้นมา ลักษณะหนังสือส่วนใหญ่ใช้ภาษาเขมรเขียนค าอ่าน มีสัทอักษรสากลประกอบบ้าง แต่ก็ยังไม่

สมบูรณ์นัก หลังจากปรับพ้ืนฐานแล้ว การเรียนการในสถาบันแห่งนี้ก็ใช้หนั งสือระดับประถมศึกษา

ของไทยเข้าไปใช้สอนได้เลย โดยแบ่งเป็น 3 ระดับ คือ ระดับต้นใช้หนังสือชั้นประถมศึกษาปีที่ 1 -2 

พิมพ์โดย กระทรวงศึกษาของไทย ระดับกลาง ใช้หนังสือภาษาไทยชั้นประถมศึกษาปี 3 -4 และ

ระดับสูง ใช้หนังสือภาษาไทยชั้นประถมศึกษาปีที่ 5-6 จะเห็นได้ว่า การเรียนภาษาไทยของคนกัมพูชา

ปรับพื้นฐานเพียง 3 เดือน ก็สามารถเรียนรู้ภาษาไทยในเทียบเท่าระดับประถมศึกษาปีที่ 6 ของไทยได้

เลย ปรากฏการณ์ทางสังคมและบริบททางวัฒนธรรมเกี่ยวกับการเรียนภาษาไทยของชาวกัมพูชาจึงไม่
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อาจใช้เอกสารที่มีอยู่ในปัจจุบันได้อย่างครบถ้วน จะต้องมีแบบเรียนที่เฉพาะลงไป ซึ่งในปัจจุบันยังไม่

ปรากฏว่ามหีนังสือเหล่านี้อยู่ 

 

6.2 งานวิจัยท่ีเกี่ยวข้องกับแบบเรียน 

อัมพร พงษธา (2518) ได้วิ เคราะห์  “แบบเรียนภาษาไทยส าหรับผู้ เริ่ม เรียนชาว

ต่างประเทศ” สรุปได้ว่า การวิจัยมีวัตถุประสงค์เพ่ือศึกษาความเหมาะสมในการสอนเสียง ศัพท์ และ

เนื้อหาทางวัฒนธรรมของแบบเรียนชุด A.U.A. Language Center Thai Course โดยมีวิธีด าเนินการ

วิจัย คือ ศึกษาระบบหน่วยเสียงภาษาไทยตามแนวภาษาศาสตร์ รวบรวมเสียงและศัพท์ที่ปรากฎใน

แบบเรียน ศึกษาเนื้อหาทางวัฒนธรรมในแบบเรียน และวิเคราะห์ข้อมูลโดยอาศัยวิธีสอนตามแนว

ภาษาศาสตร์แบบโครงสร้าง (Structural Grammar) ผลของวิจัยสรุปได้ว่าบทเรียนมีการเรียงล าดับ

เป็นศัพท์ ไวยากรณ์และเสียงตามล าดับ มีการฝึกเสียงที่เป็นปัญหาส าหรับชาวต่างประเทศ ฝึกออก

เสียงสระ และระดับเสียงสูงต่ ามากเพียงพอที่จะท าให้ผู้เรียนสื่อสารได้  แบบเรียนมีการสอนค าศัพท์

เกี่ยวกับชีวิตประจ าวันและสิ่งแวดล้อม ซึ่งจะเป็นประโยชน์แก่ผู้เรียนภาษาไทย แบบเรียนสอนพูด

มากกว่าการเขียน แต่เนื้อหาทางวัฒนธรรมไทยมีอยู่ในบทเรียนน้อยมาก จนไม่สามารถแสดงให้เห็น

ลักษณะวัฒนธรรมไทย 

ฮาน วู ลี (2520) ได้สร้างแบบเรียนการเขียนภาษาไทยส าหรับนั กศึกษาเกาหลีใน

สถาบันอุดมศึกษา ขึ้น 1 ชุดม ี5 บทเรียน มีดังนี ้

บทเรียนที่ 1 ค าในภาษาไทย 

บทเรียนที่ 2 กระสวนของประโยคในภาษาไทย 

บทเรียนที่ 3 แบบประโยคในภาษาไทย 

บทเรียนที่ 4 การใช้บทขยายในประโยค 

บทเรียนที่ 5 การเรียงความง่ายๆ 

ทั้งนี้ผู้วิจัยไดน้ าเนื้อหาที่ได้กล่าวมาแล้วมาด าเนินการสร้างแบบเรียนการเขียนภาษาไทยขึ้น

แล้วน าไปให้ผู้ทรงคุณวุฒิจ านวน 10 ท่านประเมินผล เพ่ือน าข้อเสนอแนะของผู้ทรงคุณวุฒิมาปรับปรุง

แบบเรียนให้มีคุณภาพ ผลการวิจัยเป็นไปตามสมมติฐานที่ตั้งไว้คือ ผู้ทรงคุณวุฒิส่วนใหญ่เห็นพ้อง

ต้องกันว่าแบบเรียนการเขียนที่ผู้วิจัยได้สร้างขึ้นมีคุณภาพดีพอที่จะน าไปใช้กับผู้เรียนที่เป็นนักศึกษา

ชาวเกาหลีในสถาบันอุดมศึกษา 

หทัย ตันหยง (2532 : 214) ได้วิจัย เรื่องการสร้างหนังสือเรียนเล่มเล็กเชิงวรรณกรรมเพ่ือ

เป็นสื่อพัฒนาการอ่านในระดับประถมศึกษา โดยใช้การสอนด้วยวิธีการสอนแบบมุ่งประสบการณ์ทาง

ภาษาท่ีใช้หนังสือเรียนเล่มเล็กเชิงวรรณกรรม กับการสอนด้วยวิธีสอนแบบมุ่งประสบการณ์ทางภาษา
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ที่ใช้หนังสือเรียนปกติเชิงวรรณกรรม ซึ่งผลการวิจัยพบว่า ผลสัมฤทธิท์ างการอ่านของนักเรียน 

ระหว่างการสอนด้วยวิธีมุ่งประสบการณ์ทางภาษาโดยใช้หนังสือเรียนเล่มเล็กเชิงวรรณกรรมสูงกว่า

อย่างมีนัยส าคัญ ทางสถิติที่ระดับ .001 แสดงว่าการใช้สื่อแบบเรียนเล่มเล็กช่วยให้เด็กเกิดการเรียนรู้

ได้ดีกว่าการใช้หนังสือตามปกติ 

วัฒณี วันรอด (2543) ได้ประเมินคุณภาพหนังสือแบบเรียนมุ่งประสบการณ์ภาษา ใน

ระดับชั้น ประถมศึกษาปีที่ 2 จ านวน 5 เรื่อง ผลการศึกษาพบว่า 

1) การประเมินคุณภาพโดยใช้แบบวิเคราะห์เปรียบเทียบ และประเมินคุณภาพหนังสือของ

ครูผู้สอนภาษาไทย พบว่าหนังสือแบบเรียนมุ่งสอนประสบการณ์ภาษา มีคุณลักษณะอยู่ในระดับดี

จ านวน 1 เรื่อง และระดับปานกลางจ านวน 4 เรื่อง และเมื่อพิจารณารวมทั้ง 2 ด้าน พบว่ามีคุณภาพ

ในระดับด ีจ านวน 3 เรื่อง และระดับปานกลางจ านวน 2 เรื่อง 

2) การประเมินคุณภาพโดยแบบสอบถามความสนใจของนักเรียน พบว่าหนังสือที่นักเรียน 

ส่วนใหญ่ชอบ เรียงล าดับมาจากมากไปน้อย ดังนี้ คือ เรื่องบ้านของผม เรื่องเพาะง่ายกิน

อร่อย เรื่องไปทะเล เรื่องถนนสีขาว และเรื่องเครื่องบินหรรษา ตามล าดับ 

พรพรรณ วรรณลักษณ์ (2541) ศึกษาคุณภาพหนังสือเรียนภาษาไทย ชั้นประถมศึกษาปีที่

1  เ ล่ ม  1  และ เล่ ม  2  ต ามหลั กสู ต รประถมศึ กษา พุทธศั ก ร าช  2541 ของกรมวิ ช าก า ร

กระทรวงศึกษาธิการ โดยวิเคราะห์เปรียบเทียบและประเมินคุณภาพหนังสือ ตามแนวของหทัย 

ตันหยง ผลการศึกษาค้นคว้า ค้นพบว่า การวิเคราะห์เปรียบเทียบและประเมินคุณภาพหนังสือเรียน

ภาษาไทย ชั้น ประถมศึกษาปีที่ 1 ทั้ง เล่ม 1 และเล่ม 2 มีคุณภาพอยู่ในระดับดี ( = 87.824) ส่วนผล

การประเมินเชิงประจักษ์ด้วยเทคนิควิธีปุยซอง พบว่าหนังสือเรียนภาษาไทย ชัน้ ประถมปีที ่1 ทั้งเล่ม 

1 และเล่ม 2 อยู่ในระดับปานกลาง (P.M. = 7.6977) 

 

6.3 งานวิจัยท่ีเกี่ยวข้องกับการสอนภาษาไทยส าหรับชาวต่างชาติ 
จากการศึกษาเอกสารและงานวิจัยที่เก่ียวข้องกับการวิจัยครั้งนี้ ผู้วิจัยพบว่า งานวิจัยที่

ศึกษาเกี่ยวกับการเรียนการสอนภาษาไทยส าหรับนิสิตชาวต่างชาติมีจ านวนจ ากัด ส่วนใหญ่เป็นการ
ท าวิทยานิพนธ์และสารนิพนธ์ระดับปริญญาโท มีทั้งงานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับการส ารวจสถานภาพการ
เรียนการสอน เช่น งานของ ปรียา หิรัญประดิษฐ์ (2545) ได้ท าวิจัยเรื่อง สถานภาพการเรียนการสอน
ภาษาไทยให้แก่ชาวต่างประเทศในประเทศไทย ในงานวิจัยนื้มีจุดประสงค์ 4 ข้อ ได้แก่ ส ารวจสภาพ
การเรียนการสอนภาษาไทยส าหรับชาวต่างประเทศของสถานศึกษาต่าง ๆ ในประเทศไทย  ส ารวจ
ความคิดเห็นของชาวต่างประเทศที่มีต่อการเรียนการสอนภาษาไทย ศึกษาประเด็นเนื้อหาที่ใช้สอน
ภาษาไทย และแสวงหาแนวทางท่ีเหมาะสมในการจัดท าหลักสูตรและเตรียมการเปิดสอนภาษาไทยแก่
ชาวต่างประเทศในระบบทางไกล ผลการวิจัยพบว่า ผู้เรียนในชั้นเรียนเห็นว่าครูมีความส าคัญมาก 
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ผู้เรียนพอใจในการสอนของครูมากที่สุด เพราะครูช่วยแก้ไขภาษาให้ถูกต้องโดยเฉพาะการออกเสียง 
ชอบการเรียนในชั้นเรียนเพราะมีโอกาสฝึกฝนกับเพ่ือนและครู แม้แต่ผู้เรียนด้วยตนเองก็ยังต้องการครู 
เพราะหนังสือช่วยอะไรไม่ได้มาก การเรียนการสอนภาษาที่ดีต้องมีผู้สอน ส่วนในด้านกิจกรรมการ
เรียนการสอน กิจกรรมเสริมนอกเวลาเรียน เช่น การไปทัศนศึกษาและการจัดเพ่ือทางภาษาเป็นสิ่งที่
ผู้เรียนพอใจมากที่สุด  

งานวิจัยเชิงส ารวจอีกชิ้นหนึ่งมีลักษณะเดียวกันก็คืองานวิจัยของ สุรีย์วรรณ เสถียร
สุคนธ์ (2009) เรื่องการสอนภาษาไทยให้แก่นักศึกษาชาวต่างชาติให้แก่ชาวจีน : สภาพ ปัญหา และ
แนวทางแก้ไข มีวัตถุประสงค์เพ่ือศึกษาสภาพปัญหา แสวงหาแนวทางการแก้ไข แนวทางการ
พัฒนาการเรียนการสอนภาษาไทยแก้นักศึกษาชาวจีนในเขตกรุงเทพมหานครและปริมณฑล โดยใช้วี
การเก็บข้อมูลแบบสัมภาษณ์ 19 ตัวอย่าง และแบบสอบถาม 160 ตัวอย่าง ผลวิจัยพบว่า สภาพการ
สอนภาษาไทยแก่นักศึกษาชาวจีนในระบบอุดมศึกษาไทยมี 2 แบ คือ หลักสูตรระยะสั้น 4-6, 8-16 
สัปดาห์ เพ่ือให้นักศึกษาจีนสื่อสารในชีวิตประจ าวันได้ และหลักสูตรระยะยาว 1-2 ปี เพ่ือให้มีทักษะ
การใช้ภาษาไทยได้อย่างมีประสิทธิภาพ สามารถใช้ภาษาไทยเป็นเครื่องมือในการศึกษาตามหลักสูตร
ปริญญาตรีในสาขาวิชาต่าง ๆ ทีเปิดสอนเป็นภาษาไทยให้แก่นักศึกษาจีน ในประเด็นปัญหาและ
อุปสรรคเกี่ยวกับการสอน ผู้สอนเห็นว่าปัญหาส าคัญคือผู้เรียนมีพื้นความรู้ภาษาไทยแตกต่างกัน บางา
ส่วนมีปัญหาในการปรับตัวให้เข้ากับสังคมไทย แต่ส่วนใหญ่มีข้อดีคือความขยันหมั่นเพียร ดังนั้น
แนวทางการแก้ไขจึงควรเน้นการทดสอนพ้ืนความรู้และการเรียนปรับพ้ืนฐานภาษาไทยของผู้เรียน
ตลอดจนการเตรียมพร้อมก่อนเดินทางมาเรียนที่ประเทศไทย ส่วนผู้เรียนพบว่า นักศึกษาจีนมีทัศนคติ
ต่อการสอนภาษาไทยว่าเป็นการสอนแบบบรรยายและฝึกปฏิบัติในห้องเรียนโดยเน้นใช้ทักษะทั้ง 4 
คือ ฟัง พูด อ่าน และเขียนอย่างสัมพันธ์กัน และปฏิสัมพันธ์ระหว่างผู้สอนกับผู้เรีนยเป็นไปอย่าง
ใกล้ชิด มีการให้ความรู้ทั้งด้านภาษาและวัฒนธรรมควบคู่กัน ในประเด็นปัญหาการสอน ผู้เรียนเห็นว่า 
ทั้งครูและนักเรียนชาวจีนมีความรู้ความสามารถและความรับผิดชอบแตกต่างกัน ขาดสื่อการสอนที่
ทันสมัย ขาดต าราหรือเอกสารการสอนที่เหมาะสม ดังนั้น แนวทางการแก้ไขจึงควรเน้นการเตรียม
ความพร้อมทุกด้าน และสถาบันต้นสังกัดควรมีการประเมินคุณภาพอย่างเข้มงวดและเป็นระบบ  

งานวิจัยอีกชิ้นหนึ่งที่ เป็นงานวิจัยประเมินการเรียนการสอนภาษาไทยส าหรับ
ชาวต่างชาติ คืองานวิจัยของ องอาจ นัยพัฒนา (2548) ได้ศึกษาการประเมินหลักสูตรตามโครงการ
สอนภาษาไทยในประเทศสาธารณรัฐสังคมนิยมเวียดนาม โดยประยุกต์ใช้แบบจ าลองการประเมิน
แบบซิฟ (CIPP Model) และแบบเน้นการตอบสนอง โดยเลือกพ้ืนที่ศึกษาเฉพาะกรณีมหาวิทยาลัย
แห่งชาติเวียดนาม 3 แห่ง  และมหาวิทยาลัยเอกชน 1 แห่ง ซึ่งเลือกใช้ประชากรเป็นนักศึกษา
เวียดนาม ศิษย์เก่า อาสาสมัครการสอน อาจารย์ผู้สอน ผู้บริหารหลักสูตร ผู้ปกครอง ผู้ประกอบการ
หรือนายจ้าง กงสุลใหญ่ และนักธุรกิจ โดยใช้เครื่องมือในการวิจัยแบบสอบถามและแบบทดสอบ ผล
การศึกษาแสดงให้เห็นว่า ด้านบริบทการก าหนดหลักสูตร พบว่า ผู้สอนไม่ได้ด าเนินการสอนตาม
องค์ประกอบของหลักสูตร ด้านปัจจัยเบื้องต้น พบว่า นักศึกษามีคุณสมบัติตามความคาดหวัง ส่วน
ผู้ปกครองมีเจตคติอยู่ในระดับปานกลางถึงระดับสูงต่อหลักสูตรภาษาไทยของบุตรหลาน ต่อการ
สื่อสารภาษาไทย และการสนับสนุนให้เรียน ผู้สอนมีคุณวุฒิเหมาะสมแต่ต้องปรับปรุงการสอน ส่วน
เจตคติต่อภาษาไทยและการสอนภาษาไทยอยู่ในทิศทางบวก ด้านอาคารสถานศึกษายังมีข้อจ ากับ 
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ด้านกระบวนการจัดการบริหารหลักสูตรยังมีปัญหาและขาดความชัดเจน แต่การจัดการเรียนการสอน
ส่วนใหญ่นักศึกษาพอใจอยู่ในระดับมาก ผลสัมฤทธิอยู่ในระดับดี  ความสามารถในการใช้ทักษะทาง
ภาษาของนักศึกษาสามารถน าไปประกอบวิชาชีพได้และศึกษาต่อได้ 

นอกจากนี้ยังมีงานวิจัยของของ วีนา สงวนพงษ์ และทรงสิริ วิชิรานนท์ (2555) ได้ท า
วิจัยเรื่อง แนวทางการจัดการหลักสูตรภาษาไทยประยุกต์ส าหรับชาวต่างชาติ  มีวัตถุประสงค์เพ่ือ
ศึกษาสภาพการจัดการศึกษาหลักสูตรภาษาไทยประยุกต์ส าหรับชาติต่างชาติตามความคิดเห็นของ
ผู้บริหาร ผู้สอน นักศึกษา และศึกษาความพึงพอใจ ปัญหาการจัดการ ผลวิจัยพบว่า ภาพรวมความ
คิดเห็นของนักศึกษา ผู้บริหาร ผู้สอน โดยภาพรวมเห็นด้วยกับการจัดการหลักสูตรภาษาไทยประยุกต์
ในระดับมาก ความพึงพอใจของนายจ้างในการปฏิบัติงานของนักศึกษาอยู่ในระดับมาก โดยมีความพึง
พอใจในด้านความรับผิดชอบต่อจรรยาวิชาชีพค่าเฉลี่ยสูงสุด   

งานวิจัยเชิงส ารวจอีกกลุ่มหนึ่งที่เน้นศึกษาปัญหาการเรียนการสอนภาษาไทยส าหรับ
ชาวต่างชาติ เช่น ผลส ารวจความสนใจและแรงจูงใจการเรียนภาษาไทยที่ ศรีวิไล พลมณี (2545 : 25-
28) ซึ่งเป็นงานที่ท าการส ารวจในปี 2538 และ 2543 โดยใช้แบสอบภามและการสัมภาษณ์นักศึกษา
จากมหาวิทยาลัยปูซาน ประเทศเกาหลี ซึ่งเรียนวิชาเอกภาษาไทยชั้นปีที่ 2 และ 3 จ านวน 20 คน 
จุดประสงค์เพ่ือศึกษาเหตุผลในการเลือกเรียน เป้าหมายในอนาคตด้านการศึกษาต่อและอาชีพ สิ่งที่ได้
นอกเหนือจากข้อมูลหลักแล้ว ยังได้ข้อมูลที่เป็นข้อเสนอแนะด้านการสอนของอาจารย์และการเรียน
การสอนนอกห้องเรียนของผู้เรียน คือสิ่งที่ยากในการเรียนภาษาไทยก็คือ เรื่องการออกเสียงเป็นสิ่งที่
ยากที่สุด โดยเฉพาะเสียงวรรณยุกต์ เสียงพยัญชนะควบกล้ า  การเรียนค าในการแต่งประโยค
ภาษาไทย ฟังคนไทยพูดเข้าใจยาก เนื่องจากไม่มีโอกาสที่จะได้ฝึกการฟังเท่าใดนัก ในท านองเดียวกัน
นี้ งานวิจัยของ ชาลี ศรีพุทธาธรรม (2548) ได้ส ารวจและสัมภาษณ์ครูสอนภาษาไทยในประเทศจีน
และนักศึกษามหาวิทยาลัยยูนาน นอร์มอน พบปัญหาและอุปสรรค 3 ประการ คือ  

1) สาเหตุความแตกต่างระหว่างโครงสร้างภาษาไทยกับภาษาจีน โดยเฉพาะเสียงสระ 
ในภาษาจีนสระเสียงสั้นและยาวมีความหมายไม่ต่างกัน แต่ภาษาไทยเสียงสระสั้นและยาวมี
ความหมายแตกต่างกัน 

2) สาเหตุจากผู้เรียน เกิดจากผู้เรียนจ าศัพท์ไม่ได้ เพราะสับสนในการฟังเสียงและออก
เสียง การเรียงล าดับค าในประโยคไม่ได้ เนื่องจากต าแหน่งค าขยายในประโยคภาษาไทยกับจีน
แตกต่างกัน ผู้เรียนสับสนในเรื่องการใช้สัทอักษรสากล (IPA) ที่ไทยน ามาใช้แทนเสียงในภาษาไทยมี
ความแตกต่างกันกับกับสัทอักษรจีน (Pin Yin) ใช้แทนเสียงพยัญชนะจีน แม้จะมีความละม้าย
คล้ายกัน แต่ตัวสัทอักษรตัวเดียวกัน ใช้แทนเสียงแตกต่างกัน  

3) ต ารา เอกสารประกอบการสอน บทเรียเพ่ือเสริมสร้างทักษะภาษาไทยมีน้อย 
วิธีการเรียน การสอน และหลักสูตร ไม่เป็นอันเดียวอันหนึ่งกัน ไม่เป็นมาตรฐาน ท าให้คุณภาพการ
เรียนแตกต่างกัน  

นอกจากนี้งานวิจัยของ วีนา สงวนพงษ์และทรงสิริ วิชิรานนท์ (2555) ได้ท าวิจัยเรื่อง 
แนวทางการจัดการหลักสูตรภาษาไทยประยุกต์ส าหรับชาวต่างชาติ ดังได้ยกส่วนหนึ่งอยู่ในส่วน
การศึกษาสภาพการจัดการของหลักสูตรในตอนต้นแล้ว ในงานวิจัยดังกล่าวยังมี การน าเสนอปัญหา
การจัดสภาพการจัดการศึกษาหลักสูตรซึ่งพบว่า ด้านจัดเนื้อหารายวิชาไม่สอดคล้องกับวัตถุประสงค์
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หลักสูตร หลายวิชาเรียนแล้วใช้ประโยชน์ไม่ได้ ด้านการประเมินผลควรจ้าผลการประเมินหลังการ
สั่งงานเพ่ือให้นักศึกษารับรู้ข้อบกพร่องของตนรวมถึงข้อสอบยากเกินไป นอกจากนี้ยังมีปัญหาในด้าน
สื่อโสตทัศนูปกรณ์ ห้องสมุดไม่เพียงพอ กิจกรรมที่สามารถให้นักศึกษาจีนเข้าร่วมด้วยมีน้อย ใน
งานวิจัยยังมีการน าเสนอแนวทางการจัดการศึกษาไว้ว่า ควรค านึงถึงความต้องการลึความสนใจของ
ผู้เรียนเป็นส าคัญ โดยจัดท าหลักสูตรให้มีเนื้อหาและกิจกรรมการเรี ยนการสอนให้สอดคล้องกับ
เป้าหมายของผู้เรียนและความต้องการของตลาดแรงงาน  

อัคร บุญทิพย์ (2525 : 1) ได้สรุปเรื่องการศึกษาภาษาไทยของนักศึกษาต่างชาตวิว่า 
หลักสูตรจะมุ่งเน้นภาษาเพ่ือการสื่อสารมากกว่าภาษาเชิงไวยากรณ์หรือวรรณคดี นักศึกษาที่เรียน
ภาษาไทยมีจุดมุ่งหมายในการเรียนการสอนเพ่ือใช้ภาษาไทยด้านทักษะการฟังและการพูดเป็นส าคัญ 
การอ่านและการเขียนเป็นรอง อาจารย์ผู้สอนภาษาไทยแก่นักศึกษาชาวต่างประเทศจ าเป็นต้องมี
ความรู้เรื่องความแตกต่างกันระหว่างหน่วนเสียงของภาษาไทยกับภาษาของผู้เรียน ดังนั้นการสอน
ภาษาไทยแก่นักศึกษาชาติต่าง ๆ จึงมีจุดเน้น มีปัญหาที่ต้องแก้ต่างกัน ผู้สอนต้องมีความรู้เบื้องต้น
เกี่ยวกับภาษาของผู้เรียนตามสมควร จากเรื่องหน่วยเสียงสระพยัญชนะแล้ว ที่ยากยิ่งส าหรับผู้เรียนที่
ภาษาของเขาไม่มีวรรณยุกต์ ก็คือ การผันเสียงวรรณยุกต์ให้ถูกต้อง ผู้สอนต้องให้เวลาไม่ควรมองข้าม
และเร่งรัดไปสอนเรื่องอ่ืน เพียงระดับเสียง 5 เสียงวรรณยุกต์ของไทย อาจต้องใช้เวลาหลายคาบ 
เพราะนักศึกษาต่างชาติที่เรียนภาษาไทย หากออกเสียงวรรณยุกต์ไม่ถูกต้องก็จะเป็นความผิดพลาดใน
การสื่อสารและถือว่าเป็นความบกพร่องของผู้สอน การสอนภาษาไทยส าหรับนักศึกษาชาวต่างชาติให้
มีประสิทธิภาพไม่ใช่สอนด้วยการบรรยาย แต่น้องสอนด้วยวิธีนาฏการ อาจารย์ต้องอารมณ์ดี มีความ
อดทน มีความสามารถในการแสดงออกอย่างสนุกสนาน ทั้งน้ าเสียงและกิริยาท่าทาง เพราะการเรียนรู้
ภาษาเป็นการเรียนรู้เชิงทักษะ ไม่ใช่การเรียนรู้เพ่ือความจ า ผู้เรียนจะต้องได้รับการกระตุ้นให้ฝึกพูด 
ฝึกใช้ภาษา อาจารย์ต้องเข้าใจธรรมชาติของผู้เรียน ซึ่งบางครั้งต้องแก้ไขการออกเสียงซึ่งผู้สอนคิดว่า
ง่าย แต่เป็นเสียงที่ออกให้ถูกต้องได้ยากส าหรับชาวต่างประเทศ ผู้สอนจะต้องอดทนและสนุกท่ีจะช่วย
แก้ไข  

ส่วนงานวิจัยนอกจากนี้เป็นงานวิจัยที่เน้นในเรื่องการพัฒนาหลักสูตร แบบเรียน และ
ต าราภาษาไทยส าหรับชาวต่างชาติ ได้แก่ วิรัช วงศ์ภินันท์วัฒนา (2549) ได้วิจัยเพ่ือพัฒนาหลักสูตร
ส าหรับชาวต่างชาติที่เน้นการเรียนรู้ตามสภาพจริง โดยได้ด าเนินการวิจัย 2 ระยะ คือ การพัฒนา
หลักสูตรและการศึกษาความสามารถในการใช้ภาษาไทยของผู้ เรียนเมื่อเรียนจบหลักสูตร 
กลุ่มเป้าหมายมี 4 กลุ่ม คือ ผู้เรียนชาวต่างประเทศ 5 คน ในการตรวจสอบคุณภาพหลักสูตรและ
ผู้เรียนชาวต่างประเทศ 7 คน ในการศึกษาความสามารถในการใช้ภาษาไทยของผู้เรียนเมื่อจบตาม
หลักสูตร เครื่องมือวิจัยใช้แบบบันทึกการวิเคราะห์หลักสูตร แบบสัมภาษณ์ แบบประเมินโครงร่าง
หลักสูตร แบบสังเกตพฤติกรรม และแบบทดสอบ ผลการวิจัยพบว่า หลักสูตรภาษาไทยเบื้องต้น
ส าหรับชาวต่างประเทศที่เน้นการเรียนรู้ตามสภาพจริงที่มีประสิทธิภาพโดยผู้เรียนมีคะแนนเฉลี่ยนสูง
กว่าเกณฑ์ท่ีหลักสูตรก าหนดไว้คือร้อยละ 60  

งานวิจัยเรื่อง การสร้างหนังสือเตรียมความพร้อมทางภาษา ส าหรับผู้เรียนภาษาไทยใน
ฐานะภาษาต่างประเทศ ของ สุกัญญา ศุภพลกิจ (2551 : 43-70) สรุปได้ว่า การศึกษาครั้งนี้มี
วัตถุประสงค์เพ่ือสร้างหนังสือเตรียมความพร้อมทางภาษาส าหรับผู้ เรียนภาษาไทยในฐานะ
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ภาษาต่างประเทศโดยเครื่องมือที่ใช้ในการ ศึกษาประกอบด้วยแบบสอบถามความต้องการของผู้เรียน 
เพ่ือน ามาเป็นข้อมูลก่อนสร้างหนังสือแบบประเมินคุณค่าของหนังสือโดยผู้ เชี่ยวชาญ และ
แบบสอบถามความคิดเห็นของผู้เรียนต่อหนังสือเตรียมความพร้อมทางภาษาส าหรับผู้เรียนภาษาไทย
ในฐานะภาษาต่างประเทศ ประชากรที่ใช้ศึกษากลุ่มตัวอย่างคือนักเรียนที่เรียนภาษาไทยในฐานะ
ภาษาต่างประเทศจากสถาบันสอนภาษาเอยูเอ อ าเภอเมือง จังหวัดเชียงใหม่  จ านวน 20 คน ผล
การศึกษาสรุปได้ดังนี้ 

1) ได้หนังสือเตรียมความพร้อมทางภาษาส าหรับผู้ เรียนภาษาไทยในฐานะ
ภาษาต่างประเทศ จ านวน 15 บท โดยแบ่งเป็นฉบับภาษาไทย และ ภาษาอังกฤษ แต่ละบท
ประกอบด้วยค าอธิบายพร้อมตัวอย่างวลีและประโยค พร้อมแบบฝึกหัดท้ายบท 

2) ผู้เชี่ยวชาญมีความเห็นว่าหนังสือเตรียมความพร้อมทางภาษาที่สร้างขึ้นมีความ
เหมาะสมดีและสามารถน าไปเตรียมความพร้อมทางภาษาให้แก่นักเรียนชาวต่างชาติได้ 

3) ผู้เรียนภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศมีความเห็นว่าหนังสือเตรียมความพร้อม
ทางภาษาที่สร้างขึ้นมีความเหมาะสมดีและตรงตามความต้องการของผู้เรียน 

งานวิจัยเรื่อง การพัฒนาหลักสูตรภาษาไทยเบื้องต้นส าหรับชาวต่างประเทศที่เน้นการ
เรียนรู้ตามสภาพจริง ของ วิรัช วงศ์ภินันท์วัฒนา (2549 : 109-168) ผลการวิจัยสรุปได้ว่า การวิจัย
ครั้งนี้มีวัตถุประสงค์เพ่ือพัฒนาหลักสูตรภาษาไทยเบื้องต้นส าหรับชาวต่างประเทศที่เน้นการเรียนรู้
ตามสภาพจริง และศึกษาความสามารถในการใช้ภาษาไทยของผู้เรียนเมื่อเรียนจบหลักสูตรโดย
ด าเนินการวิจัยแบ่งเป็น 2 ระยะคือ 

ระยะที่  1 การพัฒนาหลักสูตร เป็นการศึกษาข้อมูลพ้ืนฐาน การจัดท าโครงร่าง
หลักสูตรการตรวจสอบคุณภาพหลักสูตร 

ระยะที่ 2 การศึกษาความสามารถในการใช้ภาษาไทยของผู้เรียนเมื่อเรียนจบหลักสูตร
โดยใช้รูปแบบการทดลอง One Group Pretest-Posttest Design วิเคราะห์ข้อมูบโดยหาค่าเฉลี่ย
ร้อยละและการวิเคราะห์ เนื้อหาผลการวิจัยพบว่า ได้หลักสูตรภาษาไทยเบื้องต้นส าหรับชาว
ต่างประเทศที่เน้นการเรียนรู้ตามสภาพจริงที่มีคุณภาพ โดยผู้เรียนมีคะแนนเฉลี่ยผลสัมฤทธิ์ทางการ
เรียนสูงกว่าเกณฑ์ที่หลักสูตรก าหนดไว้คือร้อยละ 60 

งานวิจัยเรื่อง การสร้างบทเรียนภาษาไทยเบื้องต้นส าหรับผู้หนีภัยการสู้รบชาวกะเหลี่
ยงว้าแดง ของอารีย์ลักษณ์ พันธุ์เขียน (2549 : 43-53) สรุปได้ว่า การวิจัยมีวัตถุประสงค์เพ่ือ สร้าง
บทเรียนภาษาไทยเบื้องต้นส าหรับผู้หนีภัยการสู้รบชาวกะเหลี่ยงว้าแดง เครื่องมือที่ใช้ในการวิจัยมี
ดังต่อไปนี้ 

1. แบบเรียนภาษาไทยเบื้องต้นส าหรับผู้หนีภัยการสู้รบชาวกะเหลี่ยงว้าแดง 
2. แผนการสอน 
3. แบบประเมินการแสดงบทบาทสมมุต ิ
ผลการวิจัยพบว่า หลังจากผู้เรียนได้เรียนบทเรียนภาษาไทย ผู้เรียนมีความมั่นใจและมี

ความกล้าที่จะพูดภาษาไทยกับชาวไทย ผู้เรียนรู้สึกมีความสุขที่ได้เรียนภาษาไทย และสามารถเข้าใจ
ภาษาไทยได้ ผู้เรียนมีแรงจูงใจที่จะเรียนภาษาไทยในระดับที่สูงขึ้น โดยได้ค่าเฉลี่ยแบบประเมินการ
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แสดงบทบาทสมมุติระหว่างเรียนที่ 65.00 และหลังเรียนได้ 74.75 แสดงว่า ประสิทธิภาพแบบเรียน
ไม่สอดคล้องตามเกณฑ ์70 

งานวิจัยเรื่อง การพัฒนาหลักสูตรภาษาไทยเบื้องต้น ส าหรับนักศึกษาชาวต่างประเทศ
มหาวิทยาลัยพายัพ ของสมปอง ศรีวิชัย  (2542 : 26-31) สรุปได้ว่า  การศึกษาวิจัยครั้ งนี้  มี
วัตถุประสงค์เพ่ือพัฒนาหลักศูตรภาษาไทยเบื้องต้นส าหรับนักศึกษาต่างประเทศ การศึกษาวิจัยเริ่ม
จากการวิเคราะห์ข้อมูลของผู้เรียน แล้วน าข้อมูลที่ได้มาก าหนดวัตถุประสงค์และก าหนดเนื้อหา 

เครื่องมือวิจัยคือ 
1) แผนการจัดประสบการณ์และต าราจ านวน 20 บทเวลา 30 ชั่วโมง 
2) แบบทดสอบความสามารถการใช้ภาษาไทยของนักศึกษาต่างประเทศ มหาวิทยาลัย

พายัพจ านวน 3 ตอน ตอนที่ 1 คือการสนทนา ตอนที่ 2 คือ การอธิบายรูป ตอนที่ 3 แสดงความ
คิดเห็นหรือความรู้สึก 

ผลการทดลองสรุปได้ว่า แผนประสบการณ์ สามารถพัฒนาความสามารถภาษาไทย
ของนักศึกษาต่างประเทศ มหาวิทยาลัยพายัพ อยู่ในระดับเกณฑ์ปานกลาง ในด้านการสนทนาอยู่ใน
ระดับเกณฑ์ปานกลาง การอธิบายรูปอยู่ในระดับเกณฑ์ดี และการแสดงความคิดเห็นอยู่ในระดับเกณฑ์
ปานกลาง 

งานวิจัยเรื่อง การสร้างชุดฝึกเตรีมความพร้อมทางภาษาส าหรับนักเรียนชั้นเด็กเล็กที่
พูดภาษาไทยในฐานะภาษาที่สอง ของไพริน วงศ์ษายะ (2538 : 48 - 65) ผลการวิจัยสรุปได้ว่า การ
วิจัยเชิงทดลองครั้งนี้มีวัตถุประสงค์เพ่ือ  สร้างชุดสื่อการสอนพ่ือเตรียมความพร้อมทางภาษา
ส าหรับนัเรียนชั้นเด็กเล็กที่พูดภาษาไทยเป็นภาษาที่สองและเพ่ือศึกษาผลกระทบการใช้ชุดการสอน
โดยชุดการสอนนี้สร้างขึ้นด้วยการประยุกต์มาจากการสร้างชุดการสอนของ  Dick and Carey มี
ขั้นตอนในการสร้างดังนี้ 

1) ก าหนดจุดมุ่งหมายรวมการสอน 
2) ก าหนดพฤติกรรมน าทางและพฤติกรรมการเรียนรู้ 
3) เขียนจุดประสงค์เชิงพฤติกรรม 
4) พัฒนาจัดกิจกรรมการเรียนการสอน 
5) เลือกสื่อการสอน 
6) ปรับปรุงชุดการสอน 
7) สร้างการประเมินผลรวม 
ผลการวิจัยพบว่า นักเรียนที่ใช้ชุดการสอนมีคะแนนเฉลี่ยความพร้อมทางภาษาสูงกว่า

นักเรียนที่ไม่ได้ใช้ชุดการสอนนี้ และนักเรียนที่ชุดการสอนนี้มีความกระตือรือล้น สนใจ ตั้งใจ ที่จะ
เรียนและให้ความร่วมมือในการท ากิจกรรมเป็นอย่างดี โดยมีผลกระทบเท่ากับ 97 เปอร์เซนต์ไตล์ 

แสดงว่าชุดการสอนสามารถท าให้ผู้เรียนมีการพัฒนาความสามารถภาษาไทยสูงขึ้น 
กิ่งกูล เกาะประเสริฐ (2554) ได้ท าสารนิพนธ์เรื่อง การสร้างแบบฝึกอิเล็คทรอนิกส์

เรื่องการออกเสียงภาษาไทยของชาวต่างชาติในหลักสูตรภาษาไทยส าหรับนายทหารเวียดนาม ศูนย์
ภาษา กรมยุทธศึกษาทหารอากาศ พบว่า แบบฝึกที่สร้างขึ้นมานั้นมีประสิทธิภาพเท่ากับ 91/93 สูง
กว่าเกณฑ์ท่ีก าหนดไว้ว 80/80 แสดงให้เห็ฯว่า แบบฝึกนี้มีประสิทธิภาพสามารถใช้ในการเรียนรู้ได้ 
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พรประภา จัตตุวัฒนา (2553) ได้ท าสารนิพนธ์  การสรางแบบเรียนเรื่อง สระ
ภาษาไทยส าหรับชาวตางชาติ พบว่า ในดานรูปแบบเมื่อพิจารณาลักษณะรูปเลมและภาพประกอบ 
ผลการประเมินจากผูเชี่ยวชาญ พบวาเฉลี่ยอยูในเกณฑดี โดยมีคะแนนเฉลี่ย 3.32 จากคะแนนรวม 4 
ในดานเนื้อหา โดยพิจารณาความครอบคลุมวัตถุประสงค ความถูกตองของเนื้อหา และความ
เหมาะสม/เพียงพอของแบบฝกหัด ผลประเมินจากผูเชี่ยวชาญโดยเฉลี่ย คิดเปน 3.54 จากคะแนน
รวม 4 ซึ่งอยูในเกณฑดีมาก และมีผลสอดคลองกันในทุกหนวยการเรียน 

สารนิพนธ์และวิทยานิพนธ์ที่มีลักษณะการสร้างเครื่องมือการเรียนรู้ภาษาไทยของ
ชาวต่างชาติ ในสาขาวิชาการสอนภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศ มหาวิทยาลัยศรีนครินทร์วิโรฒ 
ยังมีอีกหลายคน เช่น นุสรา มัตซูกิ (2551) ท าสารนิพนธ์เรื่อง การศึกษากลวิธีการจ า กลวิธีปัญญา 
และกลวิธีทดแทนในการเรียนภาษาไทยของผู้เรียนชาวต่างชาติ วันเพ็ญ สกุลทอง (2552) ท าเรื่องการ
สร้างแบบเรียนเรื่องตัวสะกดภาษาไทยส าหรับชาวต่างชาติ ประภัสสร เกตุจันทร์ (2551) ท าเรื่อง การ
สร้างแบบเรียนเรื่องพยัญชนะไทยส าหรับชาวต่างชาติ ธัญญรัศม์ พูลสวัสดิ์  (2554) ท าเรื่อง ชุดการ
สอนการสะกดค าด้วยอักษรกลางกับสระเสียงยาว ส าหรับนักเรียนชาวต่างชาติ ระดับต้น ศิรภัสสร 
พิมพิรัตน์ (2553) ท าเรื่อง ชุดการสอนส าหรับครูเรื่องภาษาและวัฒนธรรมไทยในการละเล่นของ
เด็กไทยส าหรับชาวต่างชาติ มูร้อด มูซอ (2554) ท าเรื่องแบบฝึกทักษะการสะกดค าด้วยอักษรต่ ากับ
สระเสียงยาวส าหรับนักเรียนชาวต่างชาติ ระดับต้น กฤษณา สุภาพักตร์  (2551) ท าเรื่อง แบบฝึก
ทักษะการอ่านจับใจความเบื้องต้นส าหรับชาวต่างชาติ วัชรพล วิบูลย์ศริน (2553) สารนิพนธ์สาขา
การสอนภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศ มหาวิทยาลัยศรีนครินทรวิโรฒ เรื่อง การสร้าง
แบบเรียนสนทนาภาษาไทยเบื้องต้นส าหรับผู้เรียนภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศ 
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บทที่ 3 
 

ระเบียบวิธีวิจัย 
 

การวิจัยครั้งนี้งานวิจัยและพัฒนา (Research and Development) โดยใช้ระเบียบวิธีวิจัย
ทั้งเชิงปริมาณและคุณภาพ (Quantitative and Qualitative research methodology)  ผู้วิจัยได้
ก าหนดขั้นตอนด าเนินการวิจัย ดังนี้ 

1. ส ารวจปัญหา ความต้องการแบบเรียน และวิธีการเรียนการสอนภาษาไทย 

2. ส ารวจปัญหาการเรียนภาษาไทยของนักศึกษาชาวกัมพูชาด้านเสียง ค า ประโยค 

หรือการใช้ภาษาไทย 

3. ศึกษาหลักสูตรและรายวิชาพ้ืนฐานของมหาวิทยาลัยภูมินท์พนมเปญ และ

มหาวิทยาลัยมหาสารคาม และภาษาไทยส าหรับชาวต่างชาติในมหาวิทยาลัยอื่น ๆ 

4. ศึกษารูปแบบและการสร้างแบบเรียน 

5. สร้างแบบเรียน 

6. วิพากษ์และประเมินแบบเรียนก่อนทดลองใช้ 

7. ทดลองใช้แบบเรียน 

8. ประเมินผลการเรียนหลังทดลองใช้ 

9. ปรับปรุงและแก้ไข 

 

1. กลุ่มเป้าหมายที่ใช้ในการวิจัย 

 นักศึกษากัมพูชาที่ได้รับทุนมาศึกษาภาษาไทยหลักสูตรระยะสั้น 3 เดือน ณ มหาวิทยาลัย

มหาสารคาม เดือนพฤษภาคม – กรกฎาคม พ.ศ. 2558 จ านวน 142 คน และนักศึกษาชาวกัมพูชา

ภาควิชาภาษาไทย สถาบันภาษาต่างประเทศ มหาวิทยาลัยภูมินท์พนมเปญ ชั้นปีที่ 1 จ านวน 40 คน  

 

2. การสร้างเครื่องมือในการวิจัย 

 เครื่องมือในการวิจัยครั้งนี้ผู้วิจัยได้สร้างขึ้นเอง ได้แก่ แบบเรียนภาษาไทยเบื้องต้นส าหรับ

นักศึกษากัมพูชา แบบสอบถาม และแบบทดสอบ โดยมีรายละเอียด ดังต่อไปนี้ 

 2.1 การสร้างแบบเรียน 
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  1) ผู้วิจัยส ารวจปัญหา สภาพการเรียนการสอน เนื้อหาจากแบบเรียนภาษาไทย

ส าหรับชาวต่างชาติ และแบบเรียนภาษาไทยที่ใช้สอนชาวเขมรในประเทศกัมพูชา โดยการสัมภาษณ์

และแบบสอบถาม ดังนี้ 

 

 
แบบสอบถาม 

ปัญหา ความต้องการ และวิธีการเรียนการสอนภาษาไทยส าหรับชาวต่างชาติ 
1. เพศ    ชาย   หญิง 
2. วุฒ ิ    ปริญญาตรี  ปริญญาโท   ปริญญาเอก 
3. ประสบการณ์   1 ปี   2 ปี      3 ปี   4 ปี      5 ปี
ขึ้นไป 
4.  ปัญหาเรียนเรียนการสอน 

ปัญหา มากที่สุด มาก ปาน
กลาง 

น้อย น้อย
ที่สุด 

ประเด็นการสื่อสาร       
1. คนต่างชาติมีปัญหาการออกเสยีงพยัญชนะไทย      
2. คนต่างชาติมีปัญหาในการออกเสียงสระไทย      
3. เสียงวรรณยุกตส์ามญัคนตา่งชาติมีปัญหาในการ
ออกเสียง 

     

4. เสียงวรรณยุกตเ์อกคนต่างชาตมิีปัญหาในการ
ออกเสียง 

     

5. เสียงวรรณยุกตโ์ทคนต่างชาตมิปีัญหาในการออก
เสียง 

     

6. เสียงวรรณยุกตต์รีคนต่างชาติมปีัญหาในการออก
เสียง 

     

7. เสียงวรรณยุกตจ์ัตวาคนต่างชาติมีปัญหาในการ
ออกเสียง 

     

8. คนต่างชาติมีปัญหาในการออกเสียงตัวสะกด แม่ 
กก  

     

9. คนต่างชาติมีปัญหาในการออกเสียงตัวสะกด แม่ 
กด 

     

10. คนต่างชาติมีปัญหาในการออกเสียงตัวสะกด 
แม่ กบ 

     

11. คนต่างชาติมีปัญหาในการออกเสียงตัวสะกด 
แม่ กง 

     

12. คนต่างชาติมีปัญหาในการออกเสียงตัวสะกด 
แม่ กน  
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13. คนต่างชาติมีปัญหาในการออกเสียงตัวสะกด 
แม่ กม 

     

14. คนต่างชาติมีปัญหาในการออกเสียงตัวสะกด 
แม่ เกย 

     

15. คนต่างชาติมีปัญหาในการออกเสียงตัวสะกด 
แม่ เกอว 

     

ประเด็นแบบเรียน      
16. ปริมาณหนังสือภาษาไทยส าหรับชาวต่างชาต ิ      
17. เนื้อหามีความเหมาะสมส าหรบัสอน
ชาวต่างชาติ 

     

18. ชาวต่างชาตินิยมใช้หนังสือไทยในการเรยีน
ภาษาไทย 

     

19. ชาวต่างชาตินิยมใช้หนังสือของชาติตนเองเรียน
ภาษาไทย 

     

20. ท่านใช้หนังสือท่ีเขียนเองสอนภาษาไทยส าหรบั
ชาวต่างชาติ 

     

 
ข้อเสนอแนะ................................................................................................................................................................................ 
..................................................................................................................................................................................................... 
..................................................................................................................................................................................................... 

5. ความต้องการแบบเรียน 
ปัญหา มาก

ที่สุด 
มาก ปาน

กลาง 
น้อย น้อย

ที่สุด 
1. ท่านต้องการแบบเรียนภาษาไทยส าหรับใช้
เฉพาะแตล่ะชนชาต ิ

     

2. ท่านต้องการแบบเรียนทีส่ามารถใช้สอนได้ทุก
ชาติ 

     

3. แบบเรียนท่ีท่านมีอยู่มีความเหมาะสมและ
สามารถใช้สอนได ้

     

4. แบบเรียนควรมีเนื้อหาเฉพาะเรือ่งการสื่อสารใน
ชีวิตประจ าวัน 

     

5. แบบเรียนควรมีเนื้อหาเกีย่วกับวัฒนธรรมและ
สังคม 

     

6. แบบเรียนควรมีครอบคลุมทั้งการสื่อสาร สังคม 
และวัฒนธรรม 

     

7. แบบเรียนควรมีสัทอักษรภาษาไทยเพื่อการออก
เสียง 

     

8. แบบเรียนไม่จ าเป็นต้องมีสัทอักษรภาษาไทยเพื่อ
การออกเสียง 

     



 
47 

 

9. การคัดลายมืออักษรไทยมีความส าคญัใน
แบบเรียน 

     

10. การเขียนอักษรไทยควรมีการเขียนสัทอักษร      
11. การอ่านภาษาไทยมคีวามส าคญัในแบบเรียน      
12. การอ่านออกเสียงภาษาไทยควรมีสัทอักษร
ก ากับด้วย 

     

13. ในแบบเรียนต้องมีการฝึกพูดในทุก ๆ บทเรียน      
14. การพูดและการฟังควรเป็นทักษะที่เน้นไป
พร้อม ๆ กัน 

     

15. ทักษะทั้ง 4 ต้องมีร่วมกันในทุก ๆ บทเรียน      
 
ข้อเสนอแนะ................................................................................................................................................................................ 
..................................................................................................................................................................................................... 
..................................................................................................................................................................................................... 

6. วิธีการเรียนการสอน 
ปัญหา มาก

ที่สุด 
มาก ปาน

กลาง 
น้อย น้อย

ที่สุด 
1. ผู้สอนต้องอ่านน าให้นักเรยีนอ่านตามเสมอ      
2. นักเรียนต้องฝึกฝนการอ่านด้วยตนเอง ก่อนให้
ครูเสนอแนะ 

     

3. ผู้สอนใช้เอกสารอื่นประกอบการสอนด้วย      
4. สื่อการสอนมีความหลากหลาย เช่น วีดิทัศน์ 
เทป อินเตอร์เนต็ 

     

5. ผู้สอนใช้ภาษาไทยอย่างเดียวสอนคนต่างชาติ      
 
ข้อเสนอแนะ................................................................................................................................................................................ 
..................................................................................................................................................................................................... 
.................................................................................................................................................................................................... 

 
แบบสัมภาษณ์ 

 
ผู้ให้สัมภาษณ์............................................................................................... วันที่..... เดื อน
......................... พ.ศ. 2558 
เวลา ................................................................ สถานท่ี...................................................................................... 
1. ท่านมีประสบการณ์การสอนภาษาไทยให้ชาวต่างชาติไหนบา้ง 
.......................................................................................................................................................................................
.......................................................................................................................................................................................
.......................................................................................................................................................................................
........................................................................................................................................................... 



 
48 

 

2. ท่านคิดว่า ชาวต่างชาติใดที่มีปัญหาในการออกเสียงภาษาไทยมากท่ีสุดเท่าท่ีท่านเคยสอนมา 
.......................................................................................................................................................................................
.......................................................................................................................................................................................
.......................................................................................................................................................................................
........................................................................................................................................................... 
 
3. เสียงใดในภาษาไทยที่ท่านคิดวา่ ชาวต่างชาติออกเสียงยากท่ีสดุ เพราะเหตุใด 
.......................................................................................................................................................................................
.......................................................................................................................................................................................
.......................................................................................................................................................................................
........................................................................................................................................................... 
 
4. ท่านคิดว่าคนต่างชาติสามารถเรียนรูภ้าษาไทยได้อย่างลึกซึ้งหรือไม่ 
.......................................................................................................................................................................................
.......................................................................................................................................................................................
.......................................................................................................................................................................................
........................................................................................................................................................... 
 
5. ท่านคิดว่า เสียงวรรณยุกต์ไทย ยากต่อการออกเสียงมากไหม โดยเฉพาะเสียงวรรณยุกต์ใด 
 
.......................................................................................................................................................................................
.......................................................................................................................................................................................
.......................................................................................................................................................................................
........................................................................................................................................................... 
 

  2) ก าหนดและเขียนจุดประสงค์ปลายทาง และเนื้อหาแบบเรียน ซึ่งจุดประสงค์

ปลายที่เป็นสิ่งที่ผู้เรียนต้องได้รับภายหลังจากการได้เรียนแบบเรียน และเนื้อหาเป็นเนื้อหาที่ถูกต้อง

ตามหลักภาษา เหมาะสมกับผู้เรียน โดยเน้นทักษะการฟัง พูด อ่าน และเขียน แบบเรียนประกอบด้วย

บทแนะน าหลักภาษาไทยเบื้องต้น บทสนทนา ค าศัพท์ที่เกี่ยวข้องกับบทสนทนา แบบทดสอบทักษะ 

โครงสร้างภาษา อักษรที่ใช้ในแบบได้แก่ อักษรไทย อักษรเขมร และสัทอักษร 

 3) ศึกษาเอกสารข้อมูลและงานวิจัยที่เก่ียวข้องกับการสร้างแบบเรียน 

 4) สร้างแบบเรียนโดยแบ่งเป็นทักษะคู่ คือ การพูดกับฟัง การอ่านกับการเขียน โดยแบ่งเป็น

ตอนดังนี้ 

 ตอนที่ 1 ความรู้ภาษาไทยเบื้องต้น 

 ตอนที่ 2 การฟังและการพูด แบ่งเป็นบทดังนี้ 

บทที่ 1 การทักทาย 

บทที่ 2 เรื่องของเรา เขา และคุณ 



 
49 

 

บทที่ 3 ค าขอร้อง 

บทที่ 4 เวลา 

บทที่ 5 อาหาร 

บทที่ 6 การเดินทาง 

บทที่ 7 ซื้อของ 

บทที่ 8 เที่ยวไทย 

บทที่ 9 นัดหมาย 

บทที่ 10 วัฒนธรรมไทย 

 ตอนที่ 2 การอ่านและการเขียน แบ่งเป็นบทดังนี ้

  บทที่ 1 รู้จักอักษรไทย 

  บทที่ 2 เสียงพยัญชนะ สระ และวรรณยุกต์ไทย 

  บทที่ 3 อ่านและเขียนอักษรไทย 

  บทที่ 4 อ่านและเขียนสะกดการันต์ไทย 

  บทที่ 5 อ่านและเขียนค า และวลีไทย 

  บทที่ 6 อ่านและเขียนประโยคไทย 

  บทที่ 7 อ่านและเขียนความเรียงไทย 

  บทที่ 8 อ่านและเขียนภาษาไทยในชีวิตประจ าวัน 

  บทที่ 9 อ่านและเขียนภาษาไทยเฉพาะกิจ 

  บทที่ 10 อ่านและเขียนภาษาไทยทางวิชาการ 

 5) สร้างแบบประเมินวัดคุณภาพของแบบเรียน แบบบันทึกคะแนน และแบบวัดผลสัมฤทธิ์

หลังการเรียน 

6) เสนอแบบเรียน แบบประเมิน แบบบันทึกคะแนน และแบบวัดผลสัมฤทธิ์หลักการเรียน 

ให้ผู้เชี่ยวชาญทางด้านการเรียนการสอนภาษาไทยส าหรับชาวกัมพูชาได้พิจารณา ตรวจสอบ 

เสนอแนะ และวิพากษ์ จ านวน 6 ท่าน ได้แก่  

1) รองศาสตราจารย์ ดร.ภูมิจิต เรืองเดช  

  2) รองศาสตราจารย์ประยูร ทรงศิลป์ 

  3) รองศาสตราจารย์สงบ บุญคล้อย 

  4) รองศาสตราจารย์วีณา วีสเพ็ญ 

5) ผู้ช่วยศาสตราจารย์บุญเสนอ ตรีวิเศษ 
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 7) ปรับปรุงแก้ไขแบบเรียน แบบประเมิน แบบบันทึกคะแนน และแบบสอบวัดผลสัมฤทธิ์

หลังการเรียน  

 8) น าแบบเรียน แบบบันทึก และแบบสอบวัดผลที่ปรับปรุงแก้ไขแล้ว ไปทดสอบกับกลุ่ม

ตัวอย่าง โดยวัดคะแนนเฉลี่ยกิจกรรมระหว่างเรียนและคะแนนเฉลี่ยผลสัมฤทธิ์หลังการเรียนตาม

เกณฑ์มาตรฐาน 80/80 

 9) น าผลที่วิเคราะห์ สรุป และอภิปรายผล 

 10) น าเสนอรายงานการวิจัย และเสนอให้เป็นแบบเรียนภาษาไทยเบื้องต้นส าหรับนักศึกษา

กัมพูชา 

 

3. การประเมินคุณภาพแบบเรียน 

 การประเมินผลแบ่งระดับการประเมินไว้ 5 ระดับ ได้แก่ มากที่สุด มาก ปานกลาง น้อย น้อง

ที่สุด คะแนนการประเมินใช้จ านวนผู้เชี่ยวชาญเป็นผลการประเมิน ตามแบบประเมินผลคุณภาพ

แบบเรียน ดังนี้ 

 1) แบบประเมินรูปเล่ม 

รูปเล่ม ระดับการประเมิน (จ านวน) 

 

มา
กท

ี่สุด
 

มา
ก 

ปา
นก

ลา
ง 

น้อ
ย 

น้อ
ยท

ี่สุด
 

1. คุณภาพของกระดาษ      

2. การออกแบบหน้าปก      

3. ขนาดรูปเล่ม      

4. ลักษณะตัวอักษร      

5. ภาพประกอบในเล่ม      

6. การจัดบทและหน้า      

 

2) แบบประเมินเนื้อหา 

รูปเล่ม ระดับการประเมิน (จ านวน) 

 

มา
กท

ี่สุด
 

มา
ก 

ปา
นก

ลา
ง 

น้อ
ย 

น้อ
ยท

ี่สุด
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1. สอดคล้องกลับวัตถุประสงค์      

2. เนื้อหาถูกต้อง เหมาะสม      

3. เนื้อหามีประโยชน์      

4. เนื้อหามีความน่าสนใจ      

5. ค าชี้แจงชัดเจน ถูกต้อง      

6. ความยากง่ายเหมาะสมกับผู้เรียน      

7. สะท้อนถึงวัฒนธรรม      

8. แบบฝึกสอดคล้องกับเนื้อหา      

 

4. การเก็บรวบรวมข้อมูล 

 ผู้วิจัยได้ด าเนินการรวบรวมข้อมูล ดังต่อไปนี้ 

 1) เก็บรวบรวมข้อมูลโดยแจกแบบสอบถามอาจารย์ผู้สอนภาษาไทยส าหรับชาวต่างชาติและ

ชาวเขมรในมหาวิทยาลัยในประเทศไทย 

 2) ขออนุญาตเก็บรวบรวมข้อมูลโดยการแจกแบบสอบถามและสัมภาษณ์ในภาควิชา

ภาษาไทย สถาบันภาษาต่างประเทศ มหาวิทยาลัยภูมินทร์พนมเปญ 

 3) เขียนแผลการจัดการเรียนการสอนตามแบบเรียน โดยแบ่งเวลาเป็นคาบเรียน บทละ 1 

คาบ (45 นาที) เป็นจ านวน 20 คาบเรียน 

4) เก็บรวบรวมข้อมูลทดลองสอนในมหาวิทยาลัยมหาสารคาม เดือนพฤษภาคม 2558  

 5) เก็บรวบรวมข้อมูลทดลองสอนในมหาวิทยาลัยภูมินท์พนมเปญ เดือนกรกฎาคม 2558 

 6) ในระหว่างเก็บรวบรวมข้อมูลโดยการทดลองสอน ผู้วิจัยจะทดสอบระหว่างเรียนทุกคาบ 

จ านวน 20 ครั้ง โดยใช้แบบบันทึกคะแนน และแบบทดสอบวัดผลสัมฤทธิ์หลังการเรียน 1 ครั้ง ผู้เรียน

เรียนจบทุกคาบแล้ว  โดยก าหนดเวลาทดลอง 2 สัปดาห์ รายละเอียดดังนี้ 

 ตารางและเวลาเก็บข้อมูล 

ทักษะการฟังและการพูด 

สัปดาห์ วันที่ เนื้อหา เวลา (เช้า) 

1 

 

 

 

1 

2 

3 

4 

บทที่ 1 การแนะน าตัวและการทักทาย 

บทที่ 2 ครอบครัว 

บทที่ 3 อาหารและเครื่องดื่ม 

บทที่ 4 ผักและผลไม ้

45 นาที 

45 นาที 

45 นาที 

45 นาที 
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2 5 

6 

7 

8 

9 

10 

บทที่ 5 การซื้อของ 

บทที่ 6 เครื่องแต่งกาย 

บทที่ 7 วัน  

บทที่ 8 เดือน 

บทที่ 9 อากาศ และฤดูกาล 

บทที่ 10 การกล่าวค าอ าลา 

45 นาที 

45 นาที 

45 นาที 

45 นาที 

45 นาที 

45 นาที 

 ทักษะการอ่านและการเขียน 

สัปดาห์ วันที่ เนื้อหา เวลา (บ่าย) 

1 

 

 

 

 

2 

1 

2 

3 

4 

5 

6 

7 

8 

9 

 10 

บทที่ 1 รู้จักอักษรไทย 

บทที่ 2 เสียงพยัญชนะ สระ และวรรณยุกต์ไทย 

บทที่ 3 อ่านและเขียนอักษรไทย 

บทที่ 4 อ่านและเขียนสะกดการันต์ไทย 

บทที่ 5 อ่านและเขียนค า และวลีไทย 

บทที่ 6 อ่านและเขียนประโยคไทย 

บทที่ 7 อ่านและเขียนความเรียงไทย 

บทที่ 8 อ่านและเขียนภาษาไทยในชีวิตประจ าวัน 

บทที่ 9 อ่านและเขียนภาษาไทยเฉพาะกิจ 

บทที่ 10 อ่านและเขียนภาษาไทยทางวิชาการ 

45 นาที 

45 นาที 

45 นาที 

45 นาที 

45 นาที 

45 นาที 

45 นาที 

45 นาที 

45 นาที 

45 นาที 

 

5. การศึกษาข้อมูลและวิเคราะห์ข้อมูล 

 1) น าคะแนนเฉลี่ยกิจกรรมระหว่างเรียนแต่ละบทของผู้เรียนมาคิดเป็นค่าเฉลี่ย 

 2) หาประสิทธิภาพของแบบเรียน โดยหาคะแนนเฉลี่ยผลสัมฤทธิ์หลังการเรียนแล้ว

เปรียบเทียบกับคะแนนเฉลี่ยกิจกรรมระหว่างการเรียน 

 3) สถิติท่ีใช้ในการวิเคราะห์ข้อมูล 
  สถิติที่หาคุณภาพเครื่องมือใช้สถิติเพ่ือการวิเคราะห์หาค่าความเชื่อมั่น (Reliability) 
ของเครื่องมือด้วยค่าสัมประสิทธิ์แอลฟาของครอนบาค (Cronbach’s lphacoefficient หรือ  -Co 
efficient) ส่วนการหาค่าอ านาจจ าแนกใช้ Item-total Correlation มีดังนี ้
  1) หาคุณภาพของแบบสอบถาม ดังนี้ 
  1.1) การหาความเที่ยงตรงเพ่ือดูดัชนีความสอดคล้อง โดยวิธีของ Rovinell and  
Hambleton (IOC: Index of item Objective Congrurnce) โดยใช้สูตร (สมนึก ภัททิยธนี. 2548 : 
220) 
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IOC = 
N

R  

   
  เมื่อ IOC   แทน   ดัชนีความสอดคล้องระหว่างแบบสอบถามกับวัตถุประสงค์ 
      R  แทน   ผลรวมคะแนนความคิดเห็นของผู้เชี่ยวชาญทั้งหมด 
 N     แทน   จ านวนผู้เชี่ยวชาญทั้งหมด 
  
  1.2) การหาค่าความเชื่อมั่น (Reliability) ของแบบสอบถาม โดยวิธีการหาค่าความ
เชื่อมั่นที่หาตามวิธีของครอนบาค (Cronbach) เรียกว่า ค่าสัมประสิทธิ์แอลฟา ( -Coefficient) 
(บุญชม ศรีสะอาด. 2545 : 88)  

                     เมื่อ    = 
1n

n







 


2

2

1
i

i

S

S
 

 
 เมื่อ    แทน  สัมประสิทธิ์แอลฟา 
    2

iS  แทน  ผลรวมของความแปรปรวนรายข้อ 
     2

iS  แทน  ความแปรปรวนรวม 
      n    แทน  จ านวนข้อ 

 
 2) หาคุณภาพของแบบวัดความรู้ ความตระหนัก และการมีส่วนร่วม ดังนี้ 

  2.1 การหาความเที่ยงตรงเพ่ือดูดัชนีความสอดคล้องโดยวิธีของ โดยวิธีของ 
Rovinell and Hambleton (IOC : Index of item Objective Congrurnce) โดยใช้สตูร (สมนึก 
ภัททิยธนี. 2548 : 220) 
 

IOC = 
N

R  

   
  เมื่อ IOC   แทน   ดัชนีความสอดคล้องระหว่างแบบสอบถามกับวัตถุประสงค์ 
      R  แทน   ผลรวมคะแนนความคิดเห็นของผู้เชี่ยวชาญทั้งหมด 
 N     แทน   จ านวนผู้เชี่ยวชาญทั้งหมด 
 

  2.2 การหาค่าความยากง่าย (P) ของแบบวัดความรู้ ความตระหนัก และการมีส่วน
ร่วม โดยใช้เกณฑ์ 0.20-0.80 (บุญชม ศรีสะอาด. 2545 : 78)  
    

   P = 
N

R  
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  เมื่อ P   แทน   ค่าความยากง่าย 
  R   แทน   จ านวนคนที่ตอบถูก 
  N   แทน   จ านวนทั้งหมด 
 
  2.3 การหาค่าความเชื่อม่ัน ((Reliability) ของแบบวัดความรู้ ความตระหนัก และ
การมีส่วนร่วม โดยวิธีการหาค่าความเชื่อม่ันที่หาตามวิธีของครอนบาค (Cronbach )ด้วยค่า
สัมประสิทธิ์แอลฟา ( -Coefficient) (บุญชม ศรีสะอาด. 2545 : 88)  
                                 

    = 
1n

n







 


2

2

1
i

i

S

S
 

 
 เมื่อ    แทน  สัมประสิทธิ์แอลฟา 
    2

iS  แทน  ผลรวมของความแปรปรวนรายข้อ 
   2

iS  แทน  ความแปรปรวนรวม 
    n      แทน    จ านวนข้อ 
 
สถิติพ้ืนฐานใช้สถิตเชิงพรรณนา (Descriptive Statistice) ส าหรับข้อมูลทั่วไปของตัวอย่าง

น าเสนอด้วย ค่าจ านวน ค่าความถ่ี ค่าร้อยละ ค่าเฉลี่ย และค่าส่วนเบี่ยงเบนมาตรฐาน ดังนี้ (บุญชม 
ศรีสะอาด. 2545 : 88) 

1) ค่าเฉลี่ย ( x ) 

(X) = 
N

x  

 
  เมื่อ x   แทน   ค่าเฉลี่ย 

     x  แทน   ผลรวมของคะแนนทั้งหมด 
      N   แทน   จ านวนตัวอย่าง 

  
 2) ค่าร้อยละ (%) 

  ร้อยละ = 100
N

f  

 
เมื่อ f    แทน   ความถี่ของช่วงชั้น 
        N   แทน   จ านวนตัวอย่างทั้งหมด 

  
  3) ค่าส่วนเบี่ยงเบนมาตรฐาน (S.D.) 
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  S.D  =      
 1

22



 xX  

 
                   เมื่อ   S.D. แทน    ค่าความเบี่ยงเบนมาตรฐาน  

     x   แทน    ผลรวมของคะแนนทั้งหมด 
    2x  แทน     ผลรวมของคะแนนแต่ละตัวที่ยกก าลังสอง 
       N  แทน     จ านวนตัวอย่าง 
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บทท่ี 4 
 

กระบวนการสร้างแบบเรยีนภาษาไทยสําหรับชาวกัมพูชา 
 

ในบทน้ีผู้วิจัยจะนําเสนอกระบวนการต้ังแต่เริ่มต้นในการสร้างแบบเรียนภาษาไทยสําหรับ
ชาวเขมรเพ่ือเป็นข้อมูลพ้ืนฐานในการศึกษาวิเคราะห์การเรียนและการสอน แบ่งประเด็นศึกษาไว้ 
ดังต่อไปน้ี 

1. ลักษณะภาษาไทยและภาษาเขมร 
2. ปัญหาการเรียนรู้ภาษาไทยสําหรับชาวกัมพูชา 
3. การพัฒนาแบบเรียนภาษาไทยสําหรับสาํหรับชาวกัมพูชา 

 
1. ลักษณะภาษาไทยและภาษาเขมร 
 การเรียนการสอนภาษาให้คนต่างชาติไม่ว่าจะเป็นชาติใด สิ่งที่ต้องคํานึงถึงเป็นอันดับแรกสุด
ก็คือ การรู้เรื่องภาษาของคนชาติน้ันๆ ดังที่ อัคร บุญทิพย์ (2525 : 1) ได้กล่าวไว้ตอนหน่ึงว่า “...
อาจารย์ผู้สอนภาษาไทยแก่นักศึกษาชาวต่างประเทศจําเป็นต้องมีความรู้เรื่องความแตกต่างกัน
ระหว่างหน่วยเสียงของภาษาไทยกับภาษาของผู้เรียน...”  ดังน้ัน การสร้างแบบเรียนเพ่ือใช้ในการ
สอนนักศึกษาหรือผู้เรียนที่พูดภาษาเขมร ผู้สอนและผู้จัดทําแบบเรียนจําเป็นที่จะต้องศึกษาลักษณะ
ของภาษาเขมรที่ผู้เรียนใช้พูด เพ่ือหาความเหมือนและความต่างที่จะปรับพฤติกรรมการออกเสียง การ
เลียนเสียงผู้สอน และการเรียนรู้วัฒนธรรมต่างๆ ของผู้สอนและหนังสือภาษาไทยที่สอดแทรก
วัฒนธรรมไทยไปพร้อมกัน ในประเด็นน้ีจึงขอนําเสนอลักษณะภาษาไทยและภาษาเขมรเปรียบเทียบ
กัน เพ่ือเป็นประโยชน์ตามวัตถุประสงค์ดังกล่าวแล้ว  

ตารางเปรียบเทียบลักษณะภาษาไทยและภาษาเขมร 
ลักษณะ ภาษาไทย ภาษาเขมร 

ตระกูลภาษา ตระกูลภาษาไต-กะได กลุ่มไต
กลาง-ตะวันออก อยู่ร่วมกับ
ภาษาที่อยู่ในประเทศไทยและ
ประเทศเพ่ือนบ้านติดกับ
ประเทศไทย เช่น ไทดํา ไทขาว 
ไทแดง ไทยวน พวน โซ่ง ไท
ขาว ผู้ไท ญ้อ และลาว เป็นต้น 

ตระกูลภาษาออสโตรเอเชียติค 
กลุ่มภาษามอญ-เขมร กลุม่
มอญ-เขมรตะวันออก อยู่
ร่วมกับภาษา ภาษาเขมร 
เปียริก 
ภาษากลุ่มบะห์นาริก 
ภาษากลุ่มกะตู 
ภาษากลุ่มเวียตติก (รวมภาษา
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เวียดนาม) 
ลักษณะทางภาษา มีลักษณะเป็นภาษาคําโดด  มีลักษณะภาษาคําโดด 
หน่วยเสียงพยัญชนะและรูป
พยัญชนะ 

มีหน่วยเสียงพยัญชนะ 21 
หน่วยเสียง มีรปูพยัญชนะ 44 
รูป 

มีหน่วยเสียงพยัญชนะ 21 
หน่วยเสียง มีรปูพยัญชนะ 33 
รูป 

หน่วยเสียงสระและรูปสระ มีหน่วยเสียงสระ 24 หน่วย
เสียง มีรูปสระ 32 รูป 

มีหน่วยเสียงสระ 28 หน่วย
เสียง มีรูปสระลอย 14 รูป รปู
สระจม 24 รูป 

หน่วยเสียงวรรณยุกต์ และรูป
วรรณยุกต์ 

มีหน่วยเสียงสระ 5 หน่วยเสยีง 
มีรูปวรรณยุกต์ 4 รูป 

ไม่ม ี

การสร้างคํา การประสมคํา การซ้ําคํา การ
ซ้อนคํา การสมาส การสนธิ 
การบัญญัติ การผสาน และ
การยืมคํา 

การประสมคํา การซ้ําคํา การ
ซ้อนคํา การสมาส การสนธิ 
การบัญญัติ การผสาน การ
แผลงคํา (เติมหน้าคํา และเติม
กลางคํา) และการยืมคํา 

ชนิดของคํา นาม สรรพนาม กริยา วิเศษณ์ 
สันธาน บุพบท อุทาน 

นาม สรรพนาม กริยา วิเศษณ์ 
สันธาน บุพบท อุทาน 

การเรียงคําในประโยค ธรรมดา  
ประธาน - กรยิา - กรรม 
เน้นกรรม 
กรรม - ประธาน - กริยา 

ธรรมดา 
ประธาน – กริยา – กรรม 
เน้นกรรม 
กรรม – ประธาน – กริยา  

การเรียงอกรรมกริยาบางตัวใน
ประโยค 

ประธาน – กริยา เช่น หัวแตก, 
ประธาน – นาม – กริยา  
ฉันหัวแตก ฉันขาหัก 

ประธาน-กริยา-กรรม เช่น  
ฉัน แตก หัว 
ฉัน หัก ขา 

ลักษณะนาม มีลักษณะนามไว้เพ่ือบอก
ลักษณะของนามหรือเพ่ือแสดง
รูปลักษณ์และชนิดให้ชัดเจน 
มักจะอยู่หลังจํานวนนับ เช่น 
พระ 1 รูป 
แมว 2 ตัว 

มีลักษณะนามเช่นเดียวกับไทย 
แต่บางครั้งไม่จําเป็นต้องใช้ก็ได้ 
เช่น พระหน่ึง มีความหมายว่า 
พระหน่ึงรูป  
แมวหน่ึง มีความหมายว่า แมว
หน่ึงตัว 
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วรรคและตอน กําหนดความหมายและสิ้นสุด
ประโยค ไม่มีเครื่องหมายสุด
ประโยค 

กําหนดความหมาย ไม่สามารถ
ใช้เป็นการสิ้นสุดประโยค แต่มี
เครื่องหมาย คือ ฯ 

ระดับภาษา มีการใช้ภาษาเพ่ือการแบ่ง
ภาษาเป็น 5 ระดับ ได้แก่ 
ระดับพิธีการ ระดับทางการ 
ระดับก่ึงทางการ ระดับสนทนา 
ระดับกันเอง  

มีการใช้ภาษาเพ่ือการแบ่ง
ภาษาเป็น 5 ระดับ ได้แก่ 
ระดับพิธีการ ระดับทางการ 
ระดับก่ึงทางการ ระดับสนทนา 
ระดับกันเอง 

 
 หากเปรียบเทียบในรายะเอียดด้านหน่วยเสียงแล้ว จะเห็นว่า ภาษาไทยกับภาษาเขมรมี
หน่วยเสียงสระและพยัญชนะคล้ายคลึงกัน แต่แตกต่างกันด้านหน่ึงเสียงวรรณยุกต์ ดังน้ี 

พยัญชนะ 
พยัญชนะไทย ការបេញចញសំេឡង พยัญชนะต้น  พยัญชนะท้าย  
ก ក ៃក กอ ไก่  k k 

ข ខ ៃខ ขอ ไข่ kh k 

ค ខ៎ ខាវ ៎យ คอ ควาย kh k 

ฅ ខ៎ ខ៎ុន ฅอ คน  kh k 

ฆ ខ៎ រៈខ័ង  ฆ ระฆัง kh k 

ง ង៉ ងូ៉ งอ งู ŋ ŋ 
จ ច ចាន  จอ จาน  c t 

ฉ ឆ ឆិង  ฉ ฉิ่ง  ch t 

ช ឆ៎ ឆ៎ាង ชอ ช้าง  ch t 
ฌ ឆ៎ េឆើ៎ ฌอ เฌอ  ch t 

ซ ស៎ សូ ៎ ซอ โซ่ s t 

ญ យ៉ យុិង ญอ หญิง  y (j) n 

 ฎ ដ៎ ឆៈដា  ฎอ ชฎา d t 

ฏ ត ប៉ៈតាក់ ฏอ ปฏัก t t 

ฐ ថ ថាន  ฐอ ฐาน th t 

ฑ ថ៎ មុនថ៎ូ ฑอ มณโฑ th t 
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ฒ ថ ភ៍េថៅ ฒ ผู้เฒ่า  th t 

ณ ណ េណន  ณอ เณร  n n 

ด ដ ដិក ดอ เด็ก  d t 

ต ត េតៅ ตอ เต่า  t t 

ถ ថ៎ ថ៎ុង ถอ ถุง  th t 

ท ថ ថៈហាន ทอ ทหาร  th t 

ธ ធ ធុង ธอ ธง  th t 

น ន៉ ន៎ូ  นอ หนู n n 

บ ប ៃបម៉ាយ  บอ ใบไม้ b p 

ป ប៉ បាល  ปอ ปลา  p p 

ผ ផ ផឹង  ผอ ผึ้ง  ph p 

ฝ ហវ៎ ហាវ ៎ ฝอ ฝา  f p 

พ ផ៎ ផ៎ាន พอ พ้าน  ph p 

ฟ ហវ៎ ហាវ ៎ន់ ฟอ ฟัน  f p 

ภ ផ សំាេផៅ ภอ สําเภา ph p 

ม ម៉ ម៉ា มอ ม้า  m m 

ย យ៉ យ័ក ยอ ยักษ์  y (j) y 

ร រ៉ េរឿ รอ เรือ  r n 

ล ល៉ លិង ลอ ลิง  l n 

ว វ៉ ែវ៉ន วอ แวน  w (β) w 

ศ ស៎ ស៎ាលា ศอ ศาลา  s t 

ษ ស៎ បញសុី ษอ ฤาษี s t 

ส ស េសឿ สอ เสื้อ  s t 

ห ហ ហីប หอ หีบ h - 

ฬ ឡ ជុឡា ฬอ จุฬา l n 

อ អ អាង  ออ อาง � - 

ฮ ហ៎ នុកហូក ฮอ นกฮูก h - 
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การเปรียบเทียบพยัญชนะไทยกับพยัญชนะเขมร 

ពយញជនៈៃថ  ก ข  ค ฆ ง 
សូរអាន  kͻͻ kh���  kh��  kh��    ŋ�� 
អកសរែខមរ    ក ខ  គ ឃ ង 

 
ពយញជនៈៃថ  จ ฉ  ช ฌ ญ 
សូរអាន  c�� ch���  ch�� ch��    y�� 
អកសរែខមរ    ច ឆ  ជ ឈ ញ 

 
ពយញជនៈៃថ  ฎ ฐ  ฑ ฒ ณ 
សូរអាន  d�� th���  th��    th�� n�� 
អកសរែខមរ    ដ ឋ  ឌ ឍ ណ 

 
ពយញជនៈៃថ  ต ถ  ท ธ น 
សូរអាន  t�� th���  th�� th��   n�� 
អកសរែខមរ    ត ថ  ទ ធ ន 

 
ពយញជនៈៃថ  บ ผ  พ ภ ม 
សូរអាន  b�� ph���  ph�� ph��

 m�� 
អកសរែខមរ    ប ផ  ព ភ ម 

ពយញជនៈៃថ     ย ร ล ว 
សូរអាន     y�� r�� l�� w�� 
អកសរែខមរ       យ រ ល វ 

 

ពយញជនៈៃថ   ส ห ฬ อ 
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សូរអាន  s��� h��� l�� �� 
អកសរែខមរ    ស ហ ឡ អ 

 

 สระ 

สระสั้น สระยาว 

อะ អាក់ อา អា 

อิ អិុ อี អីុ 

อึ អឹុ อือ អឺុ 

อุ អុ៊ อู អូ 

เอะ អិ เอ េអ 

แอะ ែអ៊ក แอ ែអ 

โอะ អុ โอ អូ 

เอาะ អក់ -อ អ 

เอยะ អឹ เออ អឺ 

เอียะ អ៊ាក់ เอีย េអៀ 

เอือะ េអ៊ឿក เอือ េអឿ 

อัวะ អួ៊ក อัว អួ 

สระเกิน 
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ไอ ៃអ រសៈ ไอ ៃម៉ម៉ាៃឡ 

ใอ ៃអ រសៈ ใอ ៃម៉មូ៉ន 

อํา អំា រសៈ อํา អំា 

 
เน้ือหาในตารางเปรียบเทียบภาษาไทยและภาษาเขมรแล้วพบว่า ประเด็นที่แตกต่างกันอย่าง

ไม่มีความเก่ียวพันกันเลยก็คือ ด้านตระกูลภาษา แต่เมื่อพิจารณาดูลักษณะทางภาษาแล้วมีความ
เหมือนกันเป็นส่วนใหญ่ แสดงให้เห็นว่า ภาษาไทยกับภาษาเขมรมีความสัมพันธ์เก่ียวเนื่องกัน บางคํา
ก็ใช้เหมือนกัน ลักษณะอย่างน้ีทําให้เช่ือมโยงไปถึงความสัมพันธ์ระหว่างคนไทยกับคนเขมรเป็นอย่างดี  
 

ในทํานองเดียวกันน้ีหากพิจารณาเร่ืองความสัมพันธ์ระหว่างตระกูลภาษาแล้ว จะเห็นได้ว่า 
ตระกูลภาษาไท-กะได หรือรู้จักกันในนาม กะได หรือ กระได เป็นตระกูลภาษาของภาษาที่มีเสียง
วรรณยุกต์ที่พบในเอเชียตะวันออกเฉียงใต้และตอนใต้ของประเทศจีน ในช่วงแรก ตระกูลภาษาไท
กะไดเคยถูกกําหนดให้เป็นอยู่ในตระกูลภาษาจีน-ทิเบต แต่ปัจจุบันได้แยกมาเป็นอีกตระกูลภาษาหน่ึง 
และยังมีผู้เห็นว่าตระกูลภาษาไท-กะไดน้ีมีความสัมพันธ์กับตระกูลภาษาออสโตรนีเซียน โดยอยู่ใน
กลุ่มภาษาที่เรียกว่า "ออสโตร-ไท" หรือจัดเป็นตระกูลภาษาใหญ่ออสตริก 

Roger Blench ได้กล่าวว่า ถ้าข้อจํากัดของความเช่ือมต่อของตระกูลภาษาออสโตร-ไทมี
ความสําคัญมาก แสดงว่าความสัมพันธ์ทั้งสองตระกูลอาจไม่ใช่ภาษาที่เป็นพ่ีน้องกัน กลุ่มภาษากะได
อาจเป็นสาขาของภาษาตระกูลออสโตรนีเซียนที่อพยพจากฟิลิปปินส์ไปสู่เกาะไหหลํา แล้วแพร่สู่จีน
แผ่นดินใหญ่ ในขณะที่ภาษาสาขาไดของภาษากลุ่มกะไดมีการปรับโครงสร้างใหม่โดยได้รับอิทธิพล
จากกลุ่มภาษาม้ง-เมี่ยนและภาษาจีน 

คําว่า "ไท-กะได" มาจากการจัดแบ่งตระกูลภาษาออกเป็นสองสาขาคือ ไต กับ กะได ซึ่งเลิก
ใช้แล้ว กลุ่มภาษากะไดเช่นน้ีถ้ามีกลุ่มภาษาไตอยู่ด้วยจึงจะหมายถึงกลุ่มที่ถูกต้อง ในบางบริบทคําน้ี
อ้างถึงตระกูลภาษาทั้งหมด แต่บางบริบทก็หมายถึงกลุ่มภาษากระภายใต้ตระกูลภาษานั้น 

ข้อเสนอของ Laurent Sagart ได้กล่าวว่าภาษาไท-กะไดด้ังเดิมได้เกิดขึ้นในยุคต้นของตระกูล
ภาษาออสโตรนีเซียนที่อาจจะอพยพกลับจากทางตะวันตกเฉียงเหนือของไต้หวันไปยังชายฝั่ง
ตะวันออกเฉียงใต้ของจีน หรือจากจีนไปไต้หวันและเกิดการพัฒนาของภาษาตระกูลออสโตรนีเซียน
บนเกาะน้ี ความสัมพันธ์ระหว่างภาษาตระกูลออสโตรนีเซียนและไท-กะไดอาจจะอธิบายได้จาก
คําศัพท์ที่ใกล้เคียงกัน คํายืมในยุคก่อนประวัติศาสตร์และอื่นๆ ที่ยังไม่รู้ นอกจากน้ันภาษาตระกูล
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ออสโตรนีเซียนอาจจะมีความสัมพันธ์กับตระกูลภาษาจีน-ทิเบต ซึ่งมีจุดเริ่มต้นในบริเวณชายฝั่งของ
จีนภาคเหนือและภาคตะวันออก 

ความหลากหลายของตระกูลภาษาไท-กะไดในทางตอนใต้ของประเทศจีนบ่งบอกถึงการมี
ความสัมพันธ์กับถิ่นกําเนิดของภาษา ผู้พูดภาษาสาขาไทอพยพจากตอนใต้ของจีนลงทางใต้เข้าสู่เอเชีย
ตะวันออกเฉียงใต้แต่ครั้งโบราณ เข้าสู่ดินแดนที่เป็นประเทศไทยและลาวบริเวณน้ีเป็นบริเวณท่ีพบผู้
พูดภาษาในตระกูลภาษาออสโตรเอเชียติก 

นักวิชาการหลายท่านได้จัดภาษาตระกูลไท-กะไดอยู่ในตระกูลใหญ่จีน-ธิเบต ซึ่งภาษาตระกูล
จีน-ธิเบตน้ีเป็นตระกูลภาษาที่ใหญ่ที่สุดในเอเชีย ซึ่งแบ่งเป็น 4 สาขา คือ สาขาภาษาจีน สาขา
ภาษาไทย สาขาภาษาแม้วเย้า และสาขาภาษาธิเบตพม่า (เรืองเดช, 2531) บางท่านก็เรียกตระกูล
ภาษาน้ีแตกต่างออกไป เช่น Grierson (1903-28) เรียกรวมเป็นตระกูลเดียวกันกับภาษาจีนว่า 
ตระกูลภาษาสยามจีน (Siamese-Chinese Family) Benedict (1975) เรียกว่า ออสโตร-ไท (Astro-
Tai) บางท่านก็เรียกว่า ตระกูลทําไต (kamTai Family) และภาษาไดอิก (Daic) 

ด้วยลักษณะการแพร่กระจายทางภาษา ภาษาตระกูลไท – กะไดน้ี จึงมีความสัมพันธ์กับ
ภาษาอ่ืนๆ มาก ปรากฏคําศัพท์พ้ืนฐานคล้ายกันมากโดยเฉพาะภาษาจีน นักวิชาการจีนจึงจัดภาษา
ไท-กะไดเป็นหน่ึงในภาษาย่อยของภาษาจีน-ธิเบต  และมีการใช้ภาษาไทยในประเทศจีน ดังที่ สุริยา 
รัตนกุล (2548) ได้เสนอเร่ืองของภาษาตระกูลไทและภาษาที่เก่ียวข้องกับภาษาตระกูลไทในประเทศ
จีน ในหนังสือช่ือ นานาภาษาในเอเชียอาคเนย์ : ภาษาตระกูลไท ไว้ว่า “ภาษาตระกูลไทแท้ๆ ที่อยู่ใน
ประเทศจีนมีภาษาตระกูลไททั้งสามสาขา โดยภาษาไทยฉาน ไทยเหนือ และไทลื้อเป็นภาษาตระกูลไท
สาขาตะวันตกเฉียงใต้ ภาษาไทโท้ ภาษาไทนุงเป็นภาษาตระกูลไทสาขากลาง และภาษาไทย้อยกับ
ภาษาไทจ้วงเป็นภาษาตระกูลไทสาขาเหนือ การที่ประเทศจีนมีตัวแทนของภาษาตระกูลไทท้ังสาม
สาขาอยู่ครบถ้วนบริบูรณ์ ก็เพราะประเทศจีนเป็นถิ่นเดิมของผู้ที่พูดภาษาตระกูลไท”  

การแพร่กระจายในของแต่ละตระกูลภาษา จนภาษาย่อยบางภาษาในแต่ละตระกูลมีอิทธิพล
ต่อกัน เช่น ภาษาไทยกับภาษาบาลีสันสกฤต ภาษาไทยกับภาษาเขมร บางคําไม่ใช่เป็นแค่คํายืม แต่
เป็นคําที่ใช้ร่วมกันเป็นเวลานาน จนไม่มีความรู้สึกว่าเป็นภาษาของตนเอง เช่นในภาษาไทยใช้คําว่า 
เดิน ถนน รถ เจริญ และพบ เป็นต้น บางคําไม่สามารถรู้ได้เลยว่าเป็นภาษาอ่ืน เช่น คําว่า พบ ซึ่ง
ปรากฏอยู่ในจารึกสมัยพระนครว่า [vob] ซึ่งมีความหมายเดียวกันกับคําว่า พบ ในภาษาไทยปัจจุบัน  

นักภาษาศาสตร์ได้จัดภาษาไทยและภาษาเขมรเป็นภาษาต่างตระกูลกัน เมื่อพิจารณาอย่าง
ผิวเผินทําให้มีความรู้สึกว่า ภาษาไทยและภาษาเขมรมีความห่างไกลกันมาก แต่เมื่อพิจารณาและ
วิเคราะห์อย่างถ่องแท้แล้วจะเห็นถึงความสัมพันธ์ของภาษาท้ังสองได้ชัดเจน ทั้งทางด้านเสียง รูปคํา 
และการเรียงคําในประโยคของภาษาไทยและภาษาเขมร 
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ลักษณะความคล้ายคลึงกันน้ี วิจิตรา แสงพลสิทธ์ิ (2524 : 52) ได้กล่าวถึงลักษณะของภาษา
เขมรว่า ภาษาเขมรมีลักษณะพ้ืนฐานเป็นภาษาคําโดด (mono-syllabic or isolating language) แต่
ภายหลังมีคําหลายพยางค์เพ่ิมเข้ามาอย่างมากมาย ภาษาเขมรจัดอยู่ในตระกูลมอญ-เขมร มีลักษณะ
หลายประการคล้ายภาษาไทย เช่น การลําดับประโยค การใช้ลักษณะนาม และการใช้คําราชาศัพท์ 
เป็นต้น  

บรรจบ พันธุเมธา (2523 : 15) ได้กล่าวไว้ว่า ภาษาเขมรเป็นภาษาที่มีรูปลักษณะภาษาติดต่อ
ในตระกูลภาษามอญ-เขมร ลักษณะเด่นสําคัญที่ทําให้นักภาษาศาสตร์กําหนดเป็นภาษาคําติดต่ออยู่ที่
คําและการสร้างคํา ส่วนประโยคและการเรียงลําดับคํามีลักษณะใกล้เคียงกับภาษาคําโดด และเมื่อ
เทียบกับภาษาไทยก็นับว่ามีลักษณะคล้ายคลึงกันอย่างย่ิง นอกจากน้ี กาญจนา นาคสกุล ยังได้
กล่าวถึงความสัมพันธ์ระหว่างภาษาไทยกับภาษาเขมรในลักษณะเดียวกันไว้ว่า ภาษาเขมรดูจะมี
ลักษณะคล้ายคลึงกับภาษาไทยหลายประการ เป็นต้นว่า การลําดับคําเข้าประโยค การใช้ลักษณะนาม 
การใช้ราชาศัพท์ ฯลฯ ย่ิงกว่าน้ัน ภาษาไทยและภาษาเขมรต่างก็เป็นลูกศิษย์แขกด้วยกัน คําที่ใช้ใน
ภาษาเป็นจํานวนมากที่มีรากศัพท์มาจากภาษาบาลีและสันสกฤตเช่นเดียวกัน (กาญจนา นาคสกุล, 
2511 : 704-705) 

อุไรศรี วรศะริน ได้กล่าวถึงภาษาเขมรกับภาษาไทยว่ามีความคล้ายคลึงกัน จึงทําให้ระบุทิศ
ทางการยืมได้ยาก ซึ่งได้ศึกษาระบบเสียงภาษาเขมรและภาษาไทยที่เหมือนกันและแตกต่างกัน โดย
เน้นศึกษาข้อแตกต่างกันเพ่ือศึกษาคํายืมภาษาเขมรในภาษาไทย นอกจากน้ียังได้ให้ศึกษาถึง
ความสัมพันธ์ระหว่างรูปอักษรเขมรและไทยซึ่งอาจเทียบกันตัวต่อตัวได้ โดยให้เหตุผลว่า รูปอักษรทั้ง
สองภาษามาจากแหล่งที่มาเดียวกัน คือ อินเดีย จารึกหลักแรกๆ ที่เขียนเป็นภาษาสันสกฤตหรือเขมร
ที่พบในกัมพูชาเขียนด้วยอักษรอินเดียใต้ ได้พัฒนาทีละเล็กทีละน้อยจนกลายเป็นรูปอักษรเขมรซึ่ง
เป็นต้นแบบของรูปอักษรไทยในเวลาต่อมา (อรวรรณ บุญยฤทธ์ิ และคณะ, 2553 : 35) 

ความสัมพันธ์ในด้านตัวอักษร หลักฐานความสัมพันธ์ด้านอักษรต้ังแต่ปลายคริสต์ศตวรรษท่ี 
13 คือจารึกพ่อขุนรามคําแหง แม้ว่าไทยได้รับอิทธิพลจากอินเดียก็ตาม แต่ไทยใช้อักษรอินเดียน้ันผ่าน
อักษรเขมร เพราะอักษรเขมรได้ยืมรูปอักษรอินเดียมาใช้ก่อนแล้ว รูปพยัญชนะของไทยที่ยืมรูปอักษร
เขมรมาโดยเฉพาะรูปพยัญชนะมีทั้งหมด 35 ตัว* อักษรเขมรโบราณโดยเฉพาะรูปพยัญชนะน้ัน
แตกต่างจากภาษาเขมรปัจจุบัน 2 รูปคือ รูปพยัญชนะ  ឝ และ ឞ ซึ่งสามารถเทียบรูปพยัญชนะกับ

พยัญชนะไทย ได้เกือบครบทุกตัว แต่ไทยได้พัฒนารูปพยัญชนะไทยใช้เพ่ิมต้ังแต่คริสต์ศตวรรษท่ี 13 
เป็นต้นมา โดยใช้รูปพยัญชนะ ด แทนเสียง  ต เช่น คําว่า เดือน ในจารึกสุโขทัย หลักที่ 1 ด้านที่ 3 
บรรทัดที่ 14 รูปพยัญชนะ ต ปรับจากตัว ต ใช้แทนเสียงพยัญชนะ ด เช่นคําว่า ตาย ในจารึกสุโขทัย 
หลักที่ 1 ด้านที่ 3 ในทํานองเดียวกัน รูปพยัญชนะ ป ซึ่งพัฒนามาจากรูปพยัญชนะ บ  ลักษณะการ
พัฒนาอักษรดังกล่าวน้ี อุไรศรี วรศะริน ยังได้สันนิษฐานเพ่ิมเติมไว้ว่า น่าจะมีมาก่อนคริสต์ศักราชที่ 
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13 โดยเฉพาะในภาษาไทย เพ่ือต้องการหลีกเลี่ยงความสับสนเรื่องรูปตัวเขียนของเสียง ต และ ’ด, ป 
และ ’บ ในขณะที่ภาษาเขมรโบราณยังคงใช้รูปพยัญชนะ ต แทนเสียงพยัญชนะ ต  และ ’ด และรูป
พยัญชนะ บ  แทนเสียง ป และ ’บ การใช้รูปพยัญชนะ ដ  แทนเสียง ’ด เกิดขึ้นหลังภาษาไทยมาก 
นอกจากน้ี ภาษาไทยโบราณยังปรากฏรูปพยัญชนะหลายรูปที่ไม่มีในภาษาเขมร ได้แก่ ฃ   ฅ   ซ   ฟ  
และ ฝ   

ในด้านการใช้รูปสระในภาษาไทยและภาษาเขมร ก็มีความสัมพันธ์ไม่แตกต่างกันจากรูป
พยัญชนะ ในภาษาไทยได้ยืมรูปสระและพัฒนามาโดยลําดับ รูปสระที่ยืมมาจากภาษาเขมร ได้แก่ อะ 
อา อิ อี อุ อู เอ ไอ โอ และ เอา นอกจากน้ี ไทยได้พัฒนารูปสระเพ่ิมได้แก่ อึ เอือ เอะ แอะ สําหรับ
รูปสระ ใอ ในภาษาไทยด้ังเดิม กลายเป็น  อาย ในภาษาไทยปัจจุบัน (อรวรรณ บุญยฤทธ์ิ และคณะ, 
2553 : 43-46) 

ความสัมพันธ์ด้านอักขรวิธีระหว่างภาษาไทยและภาษาเขมรโบราณใช้ในลักษณะเดียวกัน  
เช่น การเขียนรูปสระเอีย ซึ่งภาษาเขมรโบราณใช้รูปพยัญชนะ ย  เช่น รฺยน  จยร  เป็นต้น ในสมัย
สุโขทัยและอยุธยาก็ใช้อักขรวิธีเหมือนกัน เช่น รยน และ รยม เป็นต้น (ศานติ ภักดีคํา, 2549 : 9)  

การนําเสนอข้อมูลความสัมพันธ์ระหว่างรูปอักษรภาษาไทยและภาษาเขมรโบราณ จะเป็น
ประโยชน์ในการเป็นข้อมูลพ้ืนฐานการศึกษาวิเคราะห์คํายืมภาษาเขมรในภาษาไทยสมัยอยุธยาที่
ปรากฏในมหาชาติคําหลวง ซึ่งพบคํายืมภาษาเขมรบางคําที่ไม่มีการเปลี่ยนแปลงทางด้านอักขรวิธีใน
สมัยเดียวกัน เช่นคําว่า เลย เขมรโบราณใช้ ley ไทยโบราณใช้ ley ไทยปัจจุบันก็ใช้ว่า เลย ley  /lə:j/ 
เป็นต้น และบางคํามีความสัมพันธ์กันกับภาษาเขมรโบราณในยุคสมัยที่แตกต่างกัน เช่นคําว่า บวช ใน
ภาษาไทยโบราณเขียน บวส pvas สัมพันธ์กับคําในภาษาเขมรสมัยพระนคร pvas ในขณะท่ี ภาษา
เขมรสมัยก่อนพระนครเขียนว่า pos ภาษาเขมรปัจจุบัน เขียนว่า បួស pvas /bùah/  และภาษาไทย

ปัจจุบันเขียนว่า บวช pvaj /bùat/   (อรวรรณ บุญยฤทธ์ิ และคณะ, 2553 : 53) 
ความสัมพันธ์ระหว่างภาษาไทยและภาษาเขมรมีความสัมพันธ์กันมาช้านาน จึงมีคํายืมภาษา

เขมรใช้สื่อสารกันอยู่ในภาษาไทยปัจจุบันจํานวนมาก และในภาษาเขมรก็มีการยืมคําภาษาไทยไปใช้
บ้างก็มีซึ่งเกิดขึ้นในช่วงคริสต์ศตวรรษที่ 11 อุไรศรี ได้ให้เหตุผลที่ภาษาเขมรยืมภาษาไทยไปใช้ใน
ภาษาเขมรที่เกิดขึ้นในช่วงน้ีว่า “เหตุการณ์ทางประวัติศาสตร์เปลี่ยนไป คนไทยครอบครองดินแดน
บางส่วนที่เป็นประเทศไทยในปัจจุบันมากขึ้น ดินแดนน้ีเป็นพ้ืนที่ที่คนไทยอาศัยอยู่ร่วมกันกับคนเขมร 
ส่งผลให้ไทยมีอิทธิพลเหนือวัฒนธรรมเขมร ดังน้ัน ภาษาเขมรน่าจะยืมคําไทยไปใช้มากขึ้น” (อรวรรณ 
บุญยฤทธ์ิ และคณะ, 2553 : 4) เช่น คําว่า สําเนียง มีใช้ทั้งภาษาไทยและภาษาเขมร ซึ่งมีรากศัพท์มา
จากภาษาไทยว่า เสียง จึงสันนิษฐานได้ว่า เป็นคําไทยที่ใช้วิธีการแผลงคําในภาษาเขมรและภาษาเขมร
ได้ยืมคําว่า สําเนียง ในภาษาเขมรว่า សំេនៀង แปลว่า เสียง เป็นต้น 
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จากข้อมูลที่ได้นํามากล่าวในเรื่องความสัมพันธ์ระหว่างภาษาไทยและภาษาเขมรต้ังแต่ในสมัย
โบราณดังกล่าวข้างต้นน้ี สะท้อนให้เห็นถึงการยืมคําเขมรมาใช้ในภาษาไทยและการยืมภาษาไทยไปใช้
ในภาษาเขมรมีพัฒนาการมาตามลําดับ บางคําที่มีการยืมกันและกันน้ันสามารถสื่อสารกันได้โดยไม่
ต้องแปลความหมายของคํา 
 
2. ปัญหาการเรียนรู้ภาษาไทยสําหรับชาวกัมพูชา 
 การสอนภาษาไทยสําหรับชาวต่างชาติมีปัญหาแตกต่างกันไปแต่ละชาติ จากการสํารวจข้อมูล
เก่ียวกับสภาพปัญหาการเรียนการสอน ความต้องการแบบเรียน วิธีการเรียนการสอนสําหรับ
ชาวต่างชาติ พบปัญหาแตกต่างกันไป ในที่น้ีจึงนําข้อมูลมาแสดงไว้เพ่ือเป็นแนวทางในการดําเนินการ
พัฒนาแบบเรียนภาษาไทยเบ้ืองต้นสําหรับนักศึกษากัมพูชา ดังต่อไปน้ี 
 2.1 ปัญหาด้านไวยากรณ์ 
  ด้านเสียง ปัญหาด้านการออกเสียงภาษาไทยของชาวกัมพูชาถือเป็นปัญหาหลักใน
การเรียนภาษาไทยซึ่งจากการเก็บข้อมูลของผู้เรียนภาษาไทยชาวกัมพูชาพบปัญหาด้านการออกเสียง
ดังน้ี 

   -พยัญชนะ ปัญหาการออกเสียงพยัญชนะของชาวกัมพูชาที่พบ
ประกอบด้วย การออกเสียงผิด การออกเสียงเพ้ียน และการสลับเสียง การออกเสียงพยัญผิดเช่นออก
เสียง ส เป็น ซ เสียง ข เป็น ค หรือการออกเสียงพยัญชนะสะกดผิดหรือไม่ออกเสียงพยัญชนะ
ตัวสะกด สาเหตุการออกเสียงพยัญชนะน้ีเกิดจากในภาษากัมพูชามีการแบ่งกลุ่มอักษรออกเป็นสอง
กลุ่มซึ่งแตกต่างจากในภาษาไทย 

   -สระ ปัญหาการออกเสียงสระของชาวกัมพูชา ประกอบด้วย การออกเสียง
ผิด และการออกเสียงเพ้ียน เช่นออกเสียงสระเสียงสั้นเป็นสระเสียงยาว และออกเสียงสระเสียงยาว
เป็นสระเสียงสั้น บางส่วนออกเสียงเพ้ียนเช่น ออกเสียงสระออ เป็นสระโอ ออกเสียงสระอีเป็นเสียง
สระเอ เป็นต้น 

   -วรรณยุกต์ ปัญหาการออกเสียงวรรณยุกต์ของชาวกัมพูชา คือการออก
เสียงวรรณยุกต์ผิด และออกเสียงสลับ ปัญหาการออกเสียงวรรณยุกต์น้ีถือเป็นปัญหาหลักของ
การเรียนภาษาไทยสําหรับผู้เรียนชาวกัมพูชา สาเหตุจากในภาษากัมพูชาไม่มีวรรณยุกต์ดังน้ัน การ
ออกเสียงในภาษาไทยจึงมักออกเป็นเสียงอักษรกลาง เสียงวรรณยุกต์สามัญทั้งหมด 

  ด้านคาํและความหมาย ปัญหาด้านคําและความหมายของชาวกัมพูชา พบว่ามี
ปัญหาด้านการเลือกใช้คําผิดความหมาย และปัญหาการใช้คําไม่เหมาะสมกับระดับภาษา ปัญหาการ
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เลือกใช้คําและความหมายของผู้เรียนชาวกัมพูชา เช่น การนําคําไม่เหมาะสมกับระดับภาษา หรือการ
ใช้คําราชาศัพท์ปะปนกับประเภทอ่ืน นอกจากน้ียังพบว่ามีการใช้คําภาษาไทยที่ยืมมาจากภาษาเขมร
ผิดความหมาย 

  ด้านประโยค ปัญหาด้านประโยคที่พบคือการเรียบเรียงคําในประโยคไม่ถูกต้อง
กล่าวคือ มักจะมีการเรียงคํากริยา ขึ้นก่อนประธาน หรือเรียงคํากริยาขึ้นก่อนกรรม ซึง่เป็นอิทธพล
จากการเรียงคําในภาษากัมพูชา ทําให้การเรียงคํา ไม่เป็นไปตามโครงสร้างประโยคภาษาไทย 

 2.2 ปัญหาด้านการใช้ภาษา 

 ปัญหาด้านการใช้ภาษา ในการเรียนภาษาไทยของผู้เรียนชาวกัมพูชา จําแนกตามทักษะทาง
ภาษาดังน้ี 

  ด้านการฟัง ปัญหาด้านการฟังภาษาไทยที่พบในผู้เรียนชาวกัมพูชา คือแยกเสียง
วรรณยุกต์ไม่ออกทําให้ไม่เข้าใจความหมายของคํา และคํายืมที่มาจากภาษาเขมรมักจะเข้าใจว่ามี
ความหมายเหมือนกับในภาษาเขมร ซึ่งไม่ถูกต้อง 

  ด้านการพูด ปัญหาด้านการพูดภาษาไทยที่พบในผู้เรียนชาวกัมพูชา คือการออก
เสียงคําไม่ถูกต้อง โดยเฉพาะเสียงวรรณยุกต์ที่มักจะออกเป็นเสียงอักษรกลาง วรรณยุกต์สามัญ หรือ
ออกเสียงพยัญชนะและเสียงสระเพ้ียน เช่น ออกเสียงสั้นเป็นเสียงยาว เสียงยาวเป็นเสียงสั้น หรือออก
เสียงคําเป็นคําเนียงกัมพูชา เช่นออกเป็นเสียงนาสิก เป็นต้น 

  ด้านการอ่าน ปัญหาด้านการอ่านภาษาไทยที่พบในผู้เรียนชาวกัมพูชา สอดคล้องกับ
การปัญหาด้านการพูด กล่าวคือ ปัญหาหลกัอยู่ที่การออกเสียงวรรณยุกต์ ซึ่งส่วนมากจะออกเสียงผิด
โดยเฉพาะเสียงพยัญชนะกลุ่มอักษรตํ่า และอักษรสูง เมื่อประสมวรรณยุกต์แล้วผู้เรียนมักจะออกเสียง
สูงเป็นเสียงตํ่า สลับกัน หรือออกเสียงเป็นกลุ่มอักษรกลาง 

  ด้านการเขียน ปัญหาด้านการเขียนภาษาไทยที่พบในผู้เรยีนชาวกัมพูชา คือการ
เขียนคําบาลี สนัสกฤต และการใส่เครื่องหมายวรรณยุกต์ การเลือกใช้คํา และการเรียงคําในประโยค 
เป็นต้น 

 ปัญหาการเรียนภาษาไทยของชาวกัมพูชา ที่พบมากคือปัญหาในการใช้วรรณยุกต์ ทั้งด้าน
การออกเสียงและการเขียนวรรณยุกต์ ส่วนปัญหาด้านอ่ืนๆ รองลงไปคือปัญหาเก่ียวกับพยัญชนะ 
ส่วนปัญหาอ่ืนพบว่ามีสัดส่วนที่น้อย ซึ่งปัญหาดังกล่าวเกิดจากสาเหตุที่ในภาษาเขมรซึง่เป็นภาษาแม่
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ของชาวกัมพูชาน้ันเป็นภาษาท่ีไม่มีวรรณยุกต์ และมีการจําแนกกลุ่มพยัญชนะออกเป็นสองกลุ่มซึ่งมี
ความแตกต่างจากภาษาไทย ทําให้พบปัญหาดังกล่าวในการเรียนภาษาไทยของผู้เรียนชาวกัมพูชา 
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1. ตัวอย่างร่างแบบเรียน  
 

ភាពទូទៅនៃភាសានៃ 
ความรู้ทัว่ไปเกีย่วกบัภาษาไทย 

 
ក្នុងការសិក្ាររៀនភាសាថៃ សម្រាប់ជនបររេស ឬដូចជាតិខ្មែរ ានបញ្ហា

រម្រចើនយ៉ាងខ្ដលសម្រាប់អ្នក្សិក្ាជនជាតិខ្មែរ។ ចំរ ោះបញ្ហា ខ្ដលរ ើងសរងេត
រ ើញក្នលងមក្គឺ ការបរចេញសំរេងរលើវណ្ណ ុេធក្នុងភាសាថៃ។ រោ រេតុ
ថា ភាសាថៃគឺានលក្ខណ្ៈមុសខ្បលក្គ្នន ម្រតង់ថា ភាសាថៃរម្របើម្រាស់វណ្ណ ុេធ
រដើមបីកំ្ណ្ត់សាា ល់មលឹមសារ ក្យ និងន័ របស់ ក្យនីមួ ៗ។  
 ដូរចនោះរេើ រ ើងានរលើក្ ក្បញ្ហា ទំងអ្ស់រ ោះមក្រោោះស្រសា  រៅ
ក្នុងរសៀវរៅមួ រនោះ។ ក្នុងដំណាក់្កាលដំបូង ជំហានដំបូងក្នុងក្នុងការររៀន
ភាសាថៃរ ោះ អ្នក្ររៀន ឬអ្នក្សិក្ាទំងអ្ស់ម្រតូវចំនូវតួព្យចជ នៈ ទំងបីម្រក្ុមឱ្
 ាន (ព្យចជ នៈមពស់ ព្យចជ នៈក្ណាា ល និងព្យចជ នៈទប)។ េីពី្រ អ្នក្ររៀន ឬ
អ្នក្សិក្ាម្រតូវចំនូវក្បួន និងចាប់ថនការវណ្ណ ុេធទំងម្រាំឱយាន រៅរព្ល
ម្របក្បជាមួ នឹងព្យចជ នៈមពស់ ក្ណាា ល ឬទប។ េីបី អ្នក្ររៀន ឬអ្នក្សិក្ាម្រតូវ
រដើរតាមជំហានទំងបួនថនការររៀន គឺ ការសាា ប់ ការនិយ  ការអាន និងការ
សររសរ ចំណុ្ចទំងបួនរនោះគឺម្រគឹោះចំាច់បំផុតសម្រាប់អ្នក្សិក្ាររៀនសូម្រត
ភាសាថៃ។  
 រៅក្នុងជំពូ្ក្រនោះ រ ើងអ្នក្ររៀន ឬអ្នក្សិក្ាអាចររៀននិងអានរោ មលួន
ឯង ានយ៉ាងងា  ពី្រម្រ ោះរ ើងានសររសរភាសាខ្មែរ  រដើមបីជំនួ ដល់ការ
អាន។  
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ពយញ្ជៃៈក្នងុភាសានៃ  
พยญัชนะในภาษาไทย  

   
១. ពយញ្ជៃៈ  

ព្យចជ នៈក្នុងភាសាថៃទំងអ្ស់ាន ៤៤ តួ។ ព្យចជ នៈទំង ៤៤ តួ រនោះខ្ចក្
រចញជាបីម្រក្ុម ដូចជា៖ ក្. ព្យចជ នៈមពស់ ម. ព្យចជ នៈក្ណាា ល ៣. ព្យចជ នៈទប។  

សូមពិ្និតយរមើលព្យចជ នៈក្នុងតារាងខាងរម្រកាម៖  
 

ព្យចជ នៈថៃ ការបរចេញសំរេង พยญัชนะ
ตน้  

พยญัชนะทา้ย  

ก ក្ ថក្ กอ ไก่  k k 
ข ម ថម ขอ ไข่ kh k 
ค ម៎ ខាវ ៎  คอ ควาย kh k 
ฅ ម៎ ម៎ុន ฅอ คน  kh k 
ฆ ម៎ រៈម័ង  ฆ ระฆงั kh k 
ง ង៉ា ង៉ាូ งอ งู ŋ ŋ 

จ ច ចន  จอ จาน  c t 
ฉ ឆ ឆិង  ฉ ฉ่ิง  ch t 
ช ឆ៎ ឆ៎ង ชอ ชา้ง  ch t 
ฌ ឆ៎ រឆើ៎ ฌอ เฌอ  ch t 
ซ ស៎ ស៎ូ ซอ โซ่ s t 
ญ  ៉ា  ិុង ญอ หญิง  y (j) n 
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 ฎ ដ៎ ឆៈោ  ฎอ ชฎา d t 
ฏ ត ប៉ាៈតាក់្ ฏอ ปฏกั t t 
ฐ ៃ ថាន  ฐอ ฐาน th t 
ฑ ៃ៎ មុនៃ៎ូ ฑอ มณโฑ th t 
ฒ ៃ ភ៍រៅ ฒ ผูเ้ฒ่า  th t 
ณ ណ្ រណ្ន  ณอ เณร  n n 
ด ដ ដិក្ ดอ เดก็  d t 
ต ត រៅ ตอ เต่า  t t 
ถ ៃ៎ ៃ៎ុង ถอ ถุง  th t 
ท ៃ ៃៈហាន ทอ ทหาร  th t 
ธ ធ ធុង ธอ ธง  th t 
น ន៉ា ន៎ូ  นอ หนู n n 
บ ប ថបា៉ា   บอ ใบไม ้ b p 
ป ប៉ា ាល  ปอ ปลา  p p 
ผ ផ ផឹង  ผอ ผึ้ง  ph p 
ฝ េវ៎ ហាវ ៎  ฝอ ฝา  f p 
พ ផ៎ ផ៎ន พอ พา้น  ph p 
ฟ េវ៎ ហាវ ៎ ន់ ฟอ ฟัน  f p 
ภ ផ សារំៅ ภอ ส าเภา ph p 
ม ម៉ា ា៉ា  มอ มา้  m m 
ย  ៉ា  ័ក្ ยอ ยกัษ ์ y (j) y 
ร រ ៉ា ររឿ รอ เรือ  r n 
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ล ល៉ា លិង ลอ ลิง  l n 
ว វ ៉ា ខ្វ ៉ាន วอ แวน  w (β) w 
ศ ស៎ ស៎ាលា ศอ ศาลา  s t 
ษ ស៎ បញសីុ ษอ ฤาษี s t 
ส ស រសឿ สอ เส้ือ  s t 
ห េ េីប หอ หีบ h - 
ฬ េ ជុឡា ฬอ จุฬา l n 
อ អ្ អាង  ออ อาง ʔ - 
ฮ េ៎ នុក្េូក្ ฮอ นกฮูก h - 

*** ព្យចជ នៈ ฃ ฅ ក្នុងរព្លបចេុបបននរនោះ រគមិន មរម្របើរេៀតរេ។  
 
២. ក្ក្ុមពយញ្ជៃៈ  

ព្យចជ នៈក្នុងភាសាថៃាន ៤៤ តួ ខ្ចក្រចញជាបីម្រក្ុមដូចជាអ្ក្សរមពស់ 
អ្ក្សរក្ណាា ល និងអ្ក្សរទប។ ចូរពិ្និតយរមើលតារាង៖  

អ្ក្សរមពស់ាន ១១ តួ   ข   ฃ  ฉ   ฐ  ถ   ผ   ฝ   ศ  ษ  ส  ห 
kh   kh ch  th  th   ph  f   s   s   s     h 

អ្ក្សរក្ណាា លាន ៩ តួ  ก  จ  ด  ต  บ  ป  อ  ฎ  ฏ 
k  c   d  t  b   p   ʔ  d   t 
 

អ្ក្សរទបាន ២៤ តួ   ค  ฅ  ฆ  ง  ช  ซ  ฌ  ญ  ฑ  ฒ  ณ  
ท  ธ  น 
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kh kh kh ŋ  ch  s  ch  y   th  t  n   th th 
n  
พ  ฟ  ภ   ม  ย 
ph  f  ph  m  j 
ร  ล  ว  ฬ  ฮ 
r   l   w  l  h 

 
៣. ពយញ្ជៃៈចុងពាងគ ឬពយញ្ជៃៈក្រក្រ 
 

សូរព្យចជ នៈចុងព្ាងា  ព្យចជ នៈថៃ  
-p บ  ป  พ  ภ  ฟ 

ប  ប៉ា ផ  ផ៎  េវ៎ 
-t ด  ต   ฎ  ฏ  จ  ถ   ฐ  ท  ธ  ฑ 

ช ซ ศ ษ  
ដ  ត  ដ៎  ដ  ច  ៃ  ៃ៎  ៃ៎  ៃ៎ ៃ៎ ឆ 
ស៎ ស៎ 
ส 
ស 

-k ก ข ค ฆ 
ក្ ម ម៎ ម៎ 

-m ม  
ម៉ា 

-n น ณ ญ ร ล ฬ  
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ន៉ា ណ្  ៉ា រ ៉ា េ ល៉ា 
-ŋ ง  

ង៉ា 
-y ย 

 ៉ា 
-w ว 

វ ៉ា 

 
៤. ការទក្រៀរទ ៀរពយញ្ជៃៈនៃ  

ព្យចជ នៈថៃ  ก ข  ค ฆ ง 
សូរអាន  kͻͻ kh

ɔ̌ɔ  kh
ɔɔ  kh

ɔɔ    ŋɔɔ 
អ្ក្សរខ្មែរ    ក្ ម  គ   ង 

 
ព្យចជ នៈថៃ  จ ฉ  ช ฌ ญ 
សូរអាន  cɔɔ ch

ɔ̌ɔ  ch
ɔɔ ch

ɔɔ    yɔɔ 
អ្ក្សរខ្មែរ    ច ឆ  ជ ឈ ញ 
 
ព្យចជ នៈថៃ  ฎ ฐ  ฑ ฒ ณ 
សូរអាន  dɔɔ thɔ̌ɔ  thɔɔ    thɔɔ nɔɔ 
អ្ក្សរខ្មែរ    ដ ឋ  ឌ ឍ ណ្ 
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ព្យចជ នៈថៃ  ต ถ  ท ธ น 
សូរអាន  tɔɔ thɔ̌ɔ  thɔɔ thɔɔ   nɔɔ 
អ្ក្សរខ្មែរ    ត ៃ  េ ធ ន 

 
ព្យចជ នៈថៃ  บ ผ  พ ภ ม 
សូរអាន  bɔɔ ph

ɔ̌ɔ  phɔɔ phɔɔ mɔɔ 
អ្ក្សរខ្មែរ    ប ផ  ព្ ភ ម 
ព្យចជ នៈថៃ     ย ร ล ว 
សូរអាន     yɔɔ rɔɔ lɔɔ wɔɔ 
អ្ក្សរខ្មែរ         រ ល វ 
 
ព្យចជ នៈថៃ   ส ห ฬ อ 
សូរអាន  sɔ̌ɔ hɔ̌ɔ lɔɔ ɔɔ 
អ្ក្សរខ្មែរ    ស េ េ អ្ 

 *** ចំណំា ព្យចជ នៈពី្រខ្ដលម្រតូវបរចេញសំរេង េវ៎ គឺ ฝ ฟ  
 
៥. ពយញ្ជៃៈក្រួរ 
 ព្យចជ នៈម្រតួតក្នុងភាសាថៃរក្ើតរេើងរៅក្នុងព្ាងាខ្តប៉ាុរណាណ ោះ។ ព្យចជ នៈ
ម្រតួតរនោះគឺានលក្ខណ្ៈភាសាខ្មែររ ើងខ្ដរគឺព្យចជ នៈរផញើរជើង។ ព្យចជ នៈរផញើរជើង
រនោះរក្ើតរេើងពី្ព្យចជ នៈេីមួ  និងព្យចជ នៈេីពី្រ ខ្ដលរ ើងរៅក្នុងការម្របបក្
សូរព្ាងាថន ក្យមួ  ឬពី្រ។ ព្យចជ នៈរផញើរជើង រ ើងខ្ចក្តាមម្រក្ុមព្យចជ នៈ គឺព្យ
ចជ នៈមពស់ ព្យចជ នៈក្ណាា ល និងព្យចជ នៈទប។   
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 ១. ពយញ្ជៃៈក្ណ្តា ល  
 กร- (ម្រក្) กล- (ក្ល) กว-(ក្វ) ตร-(ម្រត) ปร-(ម្រប) ปล (បល៉ា) 
 

 
 

 
ព្យចជ នៈក្ណាា ល 

กรม 
(ម្រកំ្) 

กรง 
(ម្រក្ង់) 

เกรงใจ 
(ខ្ម្រក្ងថច) 

กราบไหว ้
(ម្រកាបថវ ៉ា) 

กลาง 
(កាល ង) 

กลบั 
(ក្ល័ប) 

แกลง้ 
(ខ្ក្លង) 

กลา้ม 
(កាល ម) 

กวาง 
(កាវ ង) 

กวา้ง 
(កាវ ង) 

ไกว 
(ថក្វ) 

กวาด 
(កាវ ត) 

ตรง 
(ម្រតង់) 

ตรวจ 
(ម្រតួត) 

ตรา 
(ម្រតា) 

ตราด 
(ម្រតាត 

ปราบ 
(ម្រា៉ាប) 

ปรับ 
(ម្រាប់) 

ปริบ 
(ម្របិប) 

มะปราง 
( ម ៈ ម្រ ា
ង) 

ปลา 
(ាល ) 

ปลาย 
(ាល  ) 

ปลอก 
(បលក់្) 

แปลก 
(ខ្បលក្) 
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២. ពយញ្ជៃៈខ្ពស ់

 ขร- (ម្រម) ขล- (មល) ขว-(មវ)  
 
 

ព្យចជ នៈមពស់ 

ขรม 
(ម្រមំ) 

ขรุขระ 
(ម្រមុម្រខាក់្) 

ขรึม 
(ម្រមឹម) 

 

ขลุง 
(មលុង) 

สงขลา 
(សុងខាល ) 

ข้ีขลาด 
( ីខាល ត) 

โง่เขลา 
(ងូរលល ) 

ขวา 
(ខាវ ង) 

ขวดิ 
(មវិត) 

ขวา้ง 
(ខាវ ង) 

ไขวห่า้ง 
( ថ មវ
ហាង) 

 
 

២. ពយញ្ជៃៈទារ  

 คร- (ម្រម) คล- (មល) คว-(មវ) พร- (ម្រផ) พล-(ផល) 
 

 
 

 
ព្យចជ នៈទប 

ครับ 
(ម្រខាប់) 

ครู 
ម្រមូ) 

เครียด 
(រម្រមៀត) 

เคร่งครัด 
(រម្រមងម្រខាត់ 

คลุม 
(មលុម) 

โคลง 
(មលូង) 

คลงั 
(មល័ង) 

เคลา้ 
(រលល ) 

ควาย 
(ខាវ  ) 

ความ 
(ខាវ ម) 

เควง้ 
(រមវង) 

ควา้ง 
(ខាវ ង) 
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พระ 
(ម្រប៉ាៈ) 

พร่งน้ี 
( ម្រ ប៉ាុ
ងនី) 

กะพริบ 
(ក្ៈម្របុិប) 

พรม 
(ម្រប៉ាម) 

พลนั 
(ាល ៉ា ន់) 

พล่าน 
(ាល ន) 

พลดั 
(ា៉ាល ត់) 

เพลง 
(របល៉ាង) 

 
 ព្យចជ នៈរផញើរជើង ทร- បរចេញសំរេង (ซ) ស សូ ជាសំរេងព្យចជ នៈខ្ត
មួ ។ ចូរពិ្និតយរមើល ក្យក្នុងតារាងខាងរម្រកាមរនោះ៖  
  

ម្របក្ប អំ្ណាន 
ทราบ ซาบ សាប 
ทราย ซาย សា  
แทรก แซก ខ្សក្ 
ทรุด ซุด ស ុត 
ไทร ไซ ថស 
ทราม ซาม សាម 
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៦. ក្សៈ 
 ស្រសៈរៅក្នុងភាសាថៃានចំនួន ២៤ ត។ រៅតាមតម្រាមលោះានចំនួន 
២១តួ។ ស្រសៈក្នុងភាសាថៃខ្ចក្រចញជាពី្រម្រក្ុមគឺម្រក្ុមស្រសៈមលី និងម្រក្ុមស្រសៈខ្វង។  
 ចូរពិ្និតយរមើលតារាងខាងរម្រកាមរនោះ៖  

ស្រសៈមលី ស្រសៈខ្វង 
อะ អាក់្ อา អា 
อิ អិុ្ อี អីុ្ 
อึ អឹុ្ อือ អឺុ្ 
อุ អ្ ុ อู អូ្ 
เอะ អិ្ เอ រអ្ 
แอะ ខ្អ្ ក្ แอ ខ្អ្ 
โอะ អុ្ โอ អូ្ 
เอาะ អ្ក់្ -อ អ្ 

เอยะ អឹ្ เออ អឺ្ 
เอียะ អា ក់្ เอีย រអ្ៀ 
เอือะ រអ្ ឿក្ เอือ រអ្ឿ 
อวัะ អ្ ួក្ อวั អួ្ 

 
*** ចំណំា ស្រសៈពិ្រសសក្នុងភាសាថៃ ាន ៤ តួ រនោះមិនានតួម្របក្បរេ។ 

ដូចជា៖  
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រ ែ្ ោះ រៅរ ែ្ ោះស្រសៈ 
ไอ ថអ្ ស្រសៈ ไอ ថម៉ាា៉ា ថេ 
ใอ ថអ្ ស្រសៈ ใอ ថម៉ាម៉ាូន 
อ ำ អំា ស្រសៈ อ ำ អំា 

 
រៅក្នុងការម្របក្បជាមួ ព្យចជ នៈ ស្រសៈមួ ចំនួនក្នុងភាសាថៃានការដូរ

មលោះៗ។ ចូរពិ្និតយរមើល ឧទេរណ៍្ខាងរម្រកាម៖  
១. ស្រសៈ អាក់្ (ะ) ដូររៅជា ថម៉ាហាន់កាត (  ั  ) 
ก  + ะ =>    กะ   +  น    =>     ก น 

 ក្ + អ្ៈ      =>     ក្ៈ  +     ន    =>   កាន់  
 ២. ស្រសៈ អឺ្ ออื ព្យចជ នៈ អ្ อ ាត់របូ  

ก  + เออื =>    กอื   +  น    =>     กนื 
 ក្ + រអ្ឿ      =>    កឺ្  +     ន    =>   កឺ្ន  
 ៣. ស្រសៈ អិ្ เ-ะ និង ស្រសៈ ខ្អ្ ក្  แ-ะ  

ก  + เ-ะ =>    เกะ   +  น    =>     เกน็ 
 ក្ + អិ្      =>     កិ្  +      ន     =>   កិ្ន  

៤. ស្រសៈ អ្ក់្ เ-ำะ ម្រតូវដូររបូរៅជា ថម៉ាថត ូ อ ็ 
ก  + เ-ำะ =>    เกำะ   +  น    =>     กอ็น 

 ក្ + អ្ក់្      =>     រកាោះ  +     ន    =>   ក្ន់  
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 ៥. ស្រសៈ អុ្ โ-ะ ម្រតូវាត់របូ រៅសល់ខ្តព្យចជ នៈ  

ก  + โ-ะ =>    โกะ   +  น    =>     กน 
 ក្ + អុ្      =>     កុ្  +     ន     =>    កុ្ន  

៦. ស្រសៈ អឺ្ เออ ម្រតូវបាូររបូជា រអ្ើ  เอ ิ
ก  + เ-อ =>    เกอ   +  น    =>     เกนิ 

 ក្ + អឺ្      =>     កឺ្  +      ន    =>     កឺ្ន  
 
៧. វណ្ណ យទុធ 

រៅក្នុងភាសាថៃានសំរេងវណ្ណ ុេធ ៥ សំរេង ខ្តានសញ្ហា វណ្ណ ុេធ
ខ្ត ៤ ប៉ាុរណាណ ោះ។  

 
រូបសញ្ញា វណ្ណយុទ្ធ 
ក្. សំរេងធមែតា (ក្ម្រមិតសំរេង ក់្ក្ណាា លមពស់ និងមធយម)  
ម. វណ្ណ ុេធ រអ្ក្ (ក្ម្រមិតសំរេង ក់្ក្ណាា លទប និងទប) 
គ. វណ្ណ ុេធ ៃូ (ក្ម្រមិតសំរេងមពស់ ទប)  
ង. សំរេងម្រេី (ក្ម្រមិតសំរេងក្ណាា លមពស់ និងមពស់)  
 . សំរេងចត់តាវ  (ក្ម្រមិតសំរលង ក់្ក្ណាា លទប និង ក់្ក្ណាា

លមពស់) 
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និមិតាសញ្ហា  រ ែ្ ោះ ក្ម្រមិតសំរេង សំរេង 
  สำม ญ ក្ណាា ល គ្នែ នសញ្ហា  

(-  ั)  ไมเ้อก ទប  

(-ั้)  ไมโ้ท សំរេងចុោះ  

(-  ั)   ไมต้ร ี មពស់   

 (-  ั)   ไมจ้ ตวำ សំរេងរបើក្   

 
ក្.  រៅក្នុងការបរចេ ញសំរេងវណ្ណ ុេធរនោះ ានខ្តអ្ក្សរក្ណាា ល

ប៉ាុរណាណ ោះខ្ដលានសំរេងម្រគប់តាមសំរេងវណ្ណ ុេធទំងម្រាំរនោះាន។ ដូចជា
ឧទេរណ៍្៖  

  
សំរេងធមែ

តា 
រអ្ក្ (-  ั) ៃូ (-ั้) ម្រេី (-  ั) ចត់តាវ  (-  ั) 

กำ ก ำ กำ้ ก ำ ก ำ 
កា កា 

( `) 
កា 
(ˆ) 

កា 
( ̷ ) 

កា 
( ̬ ) 

จำ จ ำ จำ้ จ ำ จ ำ 
ច ច 

( `) 
ច 
(ˆ) 

ច 
( ̷ ) 

ច 
( ̬ ) 

ดำ ด ำ ดำ้ ด ำ ด ำ 
ោ ោ ោ ោ ោ 
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( `) (ˆ) ( ̷ ) ( ̬ ) 
ตำ ต ำ ตำ้ ต ำ ต ำ 
តា តា 

( `) 
តា 
(ˆ) 

តា 
( ̷ ) 

តា 
( ̬ ) 

บำ บ ำ บำ้ บ ำ บ ำ 
ា ា 

( `) 
ា 
(ˆ) 

ា 
( ̷ ) 

ា 
( ̬ ) 

ปำ ป ำ ป้ำ ป ำ ป ำ 
ា៉ា  ា៉ា  

( `) 
ា៉ា  
(ˆ) 

ា៉ា  
( ̷ ) 

ា៉ា  
( ̬ ) 

อำ อ ำ อำ้ อ ำ อ ำ 
អា អា 

( `) 
អា 
( ˆ ) 

អា 
( ̷ ) 

អា 
(  ̬  ) 

 
ម. ព្យចជ នៈក្ណាា លរៅរព្លម្របក្បជាមួ ព្យចជ នៈចុងព្ាងា -ม (ម៉ា),-น 

(ន៉ា) ,-ง (ង៉ា) ,-ย ( ៉ា) ,-ว (វ ៉ា)  រនោះអាចបរចេញសំរេងវណ្ណ ុេធទំងម្រាំរនោះ
ាន។  

ឧទេរណ៍្៖  
សំរេងធមែ

តា 
រអ្ក្ (-  ั) ៃូ (-ั้) ម្រេី (-  ั) ចត់តាវ  (-  ั) 

กำง ก ำง กำ้ง ก ำง ก ำง 
កាង កាង កាង កាង កាង 
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( `) (ˆ) ( ̷ ) ( ̬ ) 
จ น จ น่ จ น้ จ น๊ จ น๋ 
ចន់ ចន់ 

( `) 
ចន់ 
(ˆ) 

ចន់ 
( ̷ ) 

ចន់ 
( ̬ ) 

ดุม ดุ ม ดุม้ ดุ ม ดุ ม 
ដុម ដុម 

( `) 
ដុម 
(ˆ) 

ដុម 
( ̷ ) 

ដុម 
( ̬ ) 

บำย บ ำย บำ้ย บ ำย บ ำย 
ា  ា  

( `) 
ា  
(ˆ) 

ា  
( ̷ ) 

ា  
( ̬ ) 

ปำว ป ำว ป้ำว ป ำว ป ำว 
ា៉ា វ ា៉ា វ 

( `) 
ា៉ា វ 
(ˆ) 

ា៉ា វ 
( ̷ ) 

ា៉ា វ 
( ̬ ) 

อำย อ ำย อำ้ย อ ำย อ ำย 
អា  អា  

( `) 
អា  
( ˆ ) 

អា  
( ̷ ) 

អា  
(  ̬  ) 
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៨. សាលបងរទញ្េញសទំេង 
 
ម្រក្ុមព្យចជ នៈ 
ព្ាងារបើក្ និង
ព្ាងាបិេ 

សំរេងធមែ
តា 

សំរេង 
រអ្ក្ 

សំរេង 
ៃូ 

សំរលង
ម្រេី 

សំរេងចត់
តាវ  

ព្យចជ នៈក្ណាា
លព្ាងារបើក្ 

กำ ก ำ กำ้ ก ำ ก ำ 
កា កា 

( `) 
កា 
(ˆ) 

កា 
( ̷ ) 

កា 
( ̬ ) 

ព្យចជ នៈក្ណាា
ល ព្ាងាបិេ 
ស្រសៈមលី 

- 
กะ กะ้ ก ะ ก ะ 
ក្ៈ 
( `) 

ក្ៈ 
(ˆ) 

ក្ៈ 
( ̷ ) 

ក្ៈ 
( ̬ ) 

ព្យចជ នៈក្ណាា
ល ព្ាងាបិេ 
ស្រសៈខ្វង 

- 
กำบ กำ้บ ก ำบ ก ำบ 
កាប 
( `) 

កាប 
(ˆ) 

កាប 
( ̷ ) 

កាប 
( ̬ ) 

ព្យចជ នៈមពស់ 
ព្ាងារបើក្ - 

ข ำ ขำ้ 
- 

ขำ 
ខា 
( `) 

ខា 
(ˆ) 

ខា 
( ̬ ) 

ขะ ขะ้ 
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ព្យចជ នៈមពស់
ព្ាងាបិេ ស្រសៈ
មលី 

- 
មៈ 
( `) 

មៈ 
(ˆ) - - 

ព្យចជ នៈមពស់
ព្ាងាបិេ ស្រសៈ
ខ្វង 
 

 
- 

ขำบ ขำ้บ 
- - ខាប 

( `) 
ខាប 
(ˆ) 

ព្យចជ នៈទប 
ព្ាងារបើក្ 
 

คำ  
- 

 
ค ำ 

 
คำ้ - 

ខា 
(ˆ) 

ខា 
( ̷ ) ខា 

ព្យចជ នៈទប 
ព្ាងារបើក្ ស្
រៈមលី 

- - 
ค ะ คะ ค ะ 
មៈ 
(ˆ្្) 

មៈ 
( ̷ ) 

មៈ 
( ̬ ) 

ព្យចជ នៈទប 
ព្ាងាបិេ ស្រសៈ
ខ្វង 

- - 
คำบ คำ้บ ค ำบ 
ខាប 
(ˆ ) 

ខាប 
( ̷ ) 

ខាប 
( ̬ ) 
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(ร่างម្រ ង) 

ตอนที่ 2  ចំពួ្ក្េី ១  
การฟังและการพูด ការសាា ប់នឹងការនិយ   

 
บทที่ 1 การแนะน าตัวและการทักทาย 
រមររៀនេី ១ ការខ្ណ្ ំមលួននឹងការរាក់្ទក់្ 

บทที่ 2 ครอบครัว 
រមររៀនេី ២ ម្រគសួារ 
บทที่ 3 อาหารและเครื่องดื่ม 
រមររៀនេី ៣ អាហារនឹងរភសជេៈ 
บทที่ 4 ผักและผลไม้ 
រមររៀនេី ៤ បខ្នលនឹងខ្ផលរឈើ 
บทที่ 5 การซื้อของ 
រមររៀនេី ៥ ការេិញរបស់របរ 
บทที่ 6 เครื่องแต่งกาย 
រមររៀនេី ៦ សរមលៀក្បំ ក់្ 

บทที่ 7 วัน  
រមររៀនេី ៧ ថៃៃ 
บทที่ 8 เดือน ปี 
រមររៀនេី ៨ ខ្ម ឆន ំ 
บทที่ 9 อากาศ และฤดูกาล 
រមររៀនេី ៩ អាកាសធាតុនឹងរដូវ 
บทที่ 10 การกล่าวค าอ าลา 
រមររៀនេី ១០ ជម្រាប់លា 
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บทที่ 1 
การแนะน าตัวและการทักทาย 

រមររៀនេី ១ ការខ្ណ្ ំមលួននឹងការរាក់្ទក់្ 

 
ម្របធានបេ 
หัวข้อ 
 1......................................................................... 
 2......................................................................... 
 3......................................................................... 
ផនត់គំនិត 
แนวคิด 
 1......................................................................... 
 2......................................................................... 
 3......................................................................... 
រគ្នលបំណ្ង 
วัตถุประสงค์ 
 1......................................................................... 
 2......................................................................... 
 3......................................................................... 
 
 
ាតិកាវគាសិក្ា 
แผนการเรียนประจ าบท 
............................................................................................................................. ......................................... 
......................................................................................... ................................................................... .......... 
............................................................................................................................. ......................................... 
........................................................................................................................................ .............................. 
.................................................................................................... ........................................................ .......... 
............................................................................................................................. ......................................... 
................................................................................................................................................... ................... 
............................................................................................................... ...................................................... 
............................................................................................................................. ......................................... 
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บทสนทนาประจ าบทท่ี 1 
การแนะน าตัวและการทักทาย 

 
บทสนทนาที่ 1  กล่าวแนะน าตัว 
สาเรต : สวัสดีครับ 
 
มะลิ : สวัสดีค่ะ 
 
สาเรต : ฉันชื่อสาเรต 
 
มะลิ : ฉันชื่อมะลิ  
 
สาเรต : ฉันมาจากประเทศไทย เธอมาจากประเทศไหน 
 
มะลิ : ฉันมาจากประเทศกัมพูชา 
 
สาเรต :  ยินดีที่ได้รู้จัก 
 
มะลิ : ยินดีที่ได้รู้จักเช่นกันค่ะ 
 
บทสนทนาที่ 2  กล่าวทักทาย 
สาเรต  :  สวัสดีครับคุณท าอะไรอยู่ 
 
มะลิ  :  สวัสดีค่ะ  ฉันก าลังอ่านหนังสืออยู่ 
 
สาเรต  :  อ่านหนังสือเกี่ยวกับอะไรครับ 
 
มะลิ  :  อ่านหนังสือภาษาไทยค่ะ  
 
สาเรต  :  ผมไม่รบกวนแล้วครับ 
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ค าศัพท์ในบทสนทนา 
1. สวัสด ี
2.  ชื่อ 
3. มาจาก 
4. ประเทศ 
5. ประเทศไทย 
6. ประเทศกัมพูชา 
7. ยินดี 
8. รู้จัก 
9. ยินดีที่รู้จัก 
10. เช่นกัน 
11. ท า 
12. อะไร 
13. อยู่ 
14. ก าลัง 
15. อ่าน 
16. หนังสือ 
17. เกี่ยวกับ 
18. หนังสือภาษาไทย 
19. ไม่ 
20. รบกวน 
 
ค าอธิบายประจ าบท 
............................................................................................................................. ......................................... 
......................................................................... ................................................................................... .......... 
............................................................................................................................. ......................................... 
............................................................................................................................. ......................................... 
.................................................................................... ........................................................................ .......... 
............................................................................................................................. ......................................... 
................................................................................................................................... ................................... 
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บทที่ 2 
......................................... 

 
ម្របធានបេ 
หัวข้อ 
 1......................................................................... 
 2......................................................................... 
 3......................................................................... 
ផនត់គំនិត 
แนวคิด 
 1......................................................................... 
 2......................................................................... 
 3......................................................................... 
រគ្នលបំណ្ង 
วัตถุประสงค์ 
 1......................................................................... 
 2......................................................................... 
 3......................................................................... 
 
 
ាតិកាវគាសិក្ា 
แผนการเรียนประจ าบท 
............................................................................................................................. ......................................... 
...................................................................... ...................................................................................... .......... 
............................................................................................................................. ......................................... 
............................................................................................................................. ......................................... 
................................................................................. ........................................................................... .......... 
............................................................................................................................. ......................................... 
................................................................................................................................ ...................................... 
............................................................................................ ............................................................... .......... 
............................................................................................................................. ......................................... 
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บทสนทนาประจ าบทท่ี 2 
ครอบครัว 

 
บทสนทนาที่ 1 : มารู้จักครอบครัวของเรา 
สาเรต : สวัสดีครับมะลิ  
 
มะลิ : สวัสดีค่ะสาเรต 
 
สาเรต : ขอโทษนะครับ ครอบครัวมะลิมีกี่คนครับ  
 
มะลิ : ครอบครัวของฉันมี 5 คนค่ะ มีพ่อ แม่ น้องสาว 2 คน และฉันค่ะ แล้วครอบครัวคุณสาเรตมีกี่
คนคะ 
 
สาเรต :  ครอบครัวของผมมี 8 คนครับ มีพ่อ แม่ พี่ชาย 3 คน คุณตา คุณยาย และผมครับ 
 
มะลิ : แล้วคุณปู่กับคุณย่าล่ะค่ะ 
 
สาเรต : คุณปู่กับคุณย่าเสียชีวิตแล้วครับ 
 
มะลิ  : เสียใจด้วยนะคะ 
 
สาเรต : ไม่เป็นไรครับ 
 
บทสนทนาที่ 2 : แนะน าคนในครอบครัว 
มะลิ  : สวัสดีค่ะคุณสาเรต 
 
สาเรต  : สวัสดีครับคุณมะลิ วันนี้คุณมากับใครครับ 
 
มะลิ  : ฉันมากับน้องสาวค่ะ ชื่อดอกรัก  
 
มะลิ : ดอกรักนี่เพ่ือนพ่ี ชื่อสาเรต 
 
ดอกรัก  : สวัสดีค่ะพ่ีสาเรต ยินดีที่ได้รู้จักค่ะ 
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สาเรต  : สวัสดีครับน้องดอกรัก ยินดีที่ได้รู้จักเช่นกันครับ 
 
มะลิ  : แล้ววันนี้สาเรตจะไปไหนหรือค่ะ 
 
สาเรต  : วันนี้ผมจะไปหาญาติที่ต่างจังหวัดครับ แล้วพวกคุณจะไปไหนกันหรือครับ 
 
มะลิ : พวกเราก าลังจะกลับบ้านไปหาพ่อกับแม่ค่ะ 
 
สาเรต  : ครับ แล้วพบกันใหม่ สวัสดคีรับ 
 
มะลิ, ดอกรัก : สวัสดีค่ะ 
 
บทสนทนาที่ 3 : ครอบครัวของคุณเป็นอย่างไร 
มะลิ : สวัสดีสาเรต เมื่อวานไปไหนมา 
 
สาเรต : สวัสดีมะลิ เมื่อวานผมไปไหว้คุณตากับคุณยายมา แล้วมะลิล่ะ 
 
มะลิ : เมื่อวานฉันพาครอบครัวไปทานข้าวที่ร้านอาหารมา 
 
สาเรต : ครอบครัวของมะลิดูอบอุ่นและรักกันมาก 
 
มะลิ : ใช่ค่ะ ครอบครัวของเราชอบไปไหนด้วยกัน 
 
สาเรต : แตกต่างจากครอบครัวของผม 
 
มะลิ : แตกต่างกันอย่างไรคะ 
 
สาเรต : ครอบครัวของผมไม่ชอบไปไหนด้วยกัน แต่ชอบอยู่บ้านมากกว่าครับ 
 
มะลิ : ไม่เป็นไรค่ะ คุณสาเรตก็ต้องกลับบ้านบ่อยๆนะคะ 
 
สาเรต  : ใช่ครับ ขอบคุณมากครับมะลิ 
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ค าศัพท์ในบทสนทนา 
1. ครอบครัว     
2. อบอุ่น     
3. น่ารัก      
4. พ่อ      
5. แม่      
6. น้องสาว     
7. พ่ีชาย     
8. ญาติ      
9. ปู ่      
10. ย่า      
11. บ่อย 
12. ร้านอาหาร 
13. บ้าน 
14. ขอโทษ 
15. ต่างจังหวัด 
16. เสียชีวิต 
17. เสียใจ 
18. ไม่เป็นไร 
19. มากกว่า 
20. แล้วพบกันใหม่ 
 
ค าศัพท์เสริม 
1. ลุง 
2. ป้า 
3. น้า 
4. อา 
5. น้องชาย 
6. พ่ีสาว 
7. พ่ีน้อง 
8. แตกแยก 
9. ไม่อบอุ่น 
10. ครอบครัวใหญ่ 
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บทที่ 3 
......................................... 

 
ម្របធានបេ 
หัวข้อ 
 1......................................................................... 
 2......................................................................... 
 3......................................................................... 
ផនត់គំនិត 
แนวคิด 
 1......................................................................... 
 2......................................................................... 
 3......................................................................... 
រគ្នលបំណ្ង 
วัตถุประสงค์ 
 1......................................................................... 
 2......................................................................... 
 3......................................................................... 
 
 
ាតិកាវគាសិក្ា 
แผนการเรียนประจ าบท 
............................................................................................................................. ......................................... 
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............................................................................................................................. ......................................... 
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บทสนทนาประจ าบทท่ี 3  
อาหารและเครื่องดื่ม 

 
บทสนทนาที่ 1 อาหารที่ชอบ 
มะลิ : สวัสดีสาเรต 
 
สาเรต : สวัสดีมะลิ 
 
มะลิ : คุณชอบอาหารไทยไหม 
 
สาเรต : ชอบมาก อาหารไทยอร่อย 
 
มะลิ  : คุณชอบอะไรบ้าง 
 
สาเรต :  ผมชอบ ส้มต า  ผัดไท  ต้มย ากุ้ง  และอีกหลายอย่างครับ 
 
มะลิ  :  อาหารไทย  อร่อยไหม 
 
สาเรต  :  อาหารไทยอร่อยมาก 
  
 
บทสนทนาที่ 2  ซื้อเครื่องดืมหน่อยค่ะ 
สาเรต :   รับเครื่องดื่มอะไรดีครับ 
 
มะลิ : ขอน้ าส้ม หนึ่งแก้วค่ะ 
 
สาเรต :  ไม่มีครับ รับอย่างอ่ืนแทนได้ไหมครับ 
 
มาลิ :   ขอเป็นน้ ามะนาวแทนก็ได้คะ 
 
สาเรต : รอสักครู่นะครับ 
 
มะลิ :  ขอน้ าเปล่าด้วยนะคะ 
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สาเรต : ได้ครับ 
 
ค าศัพท์ในบทสนทนา 
1.ชอบ 
2. ชอบมาก 
3. อาหาร 
4. ไทย 
5. อร่อย 
6. อร่อยมาก 
7. ส้มต า 
8. ผัดไท 
9. ต้มย ากุ้ง 
10. หลายอย่าง 
11. เครื่องดื่ม 
12. น้ าส้ม 
13. น้ ามะนาว 
14. น้ าเปล่า 
15. ไม่มี 
16. แทน 
17. แก้ว 
18. รอ 
19. สักครู่ 
20. ขอ 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 
32 

 

ค าอธิบายประจ าบท 
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บทที่ 4 
......................................... 

 
ម្របធានបេ 
หัวข้อ 
 1......................................................................... 
 2......................................................................... 
 3......................................................................... 
ផនត់គំនិត 
แนวคิด 
 1......................................................................... 
 2......................................................................... 
 3......................................................................... 
រគ្នលបំណ្ង 
วัตถุประสงค์ 
 1......................................................................... 
 2......................................................................... 
 3......................................................................... 
 
 
ាតិកាវគាសិក្ា 
แผนการเรียนประจ าบท 
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............................................................................................................................. ......................................... 
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บทสนทนาประจ าบทท่ี 4  
ผักและผลไม้ 

 
บทสนทนาที่ 1 : มารู้จักผักและผลไม้ 
สาเรต : สวัสดีครับมะลิ  
 
มะลิ : สวัสดีค่ะสาเรต 
 
สาเรต : มะลิถืออะไรมาครับ  
 
มะลิ : นี่เรียกว่า ตะกร้าผักและผลไม้ค่ะ 
 
สาเรต : ในตะกร้ามีอะไรบ้างครับ 
 
มะลิ : ในตะกร้ามีผักบุ้ง มะเขือเทศ พริก ใบโหระพา ผักกาดขาว แครอท ส่วนผลไม้มี มะม่วง แตงโม 
กล้วย  
  เงาะ ชมพู่   
 
สาเรต : มีเยอะมากเลยนะครับ 
 
มะลิ  : ค่ะ วันนี้ไปซื้อผักและผลไม้มาจากตลาดสด 
 
สาเรต : วันพรุ่งนี้ผมขอไปตลาดด้วยนะครับ 
 
มะลิ : ได้ค่ะ แล้วพรุ่งนี้เจอกัน 
 
บทสนทนาที่ 2 : รสชาติผลไม้ไทย 
สาเรต : มะลิครับ ผมอยากรู้ว่า ผลไม้ไทยรสชาติเป็นอย่างไรบ้างครับ 
 
มะลิ : ผลไม้ไทยมีหลายรสชาติค่ะ เช่น รสหวาน รสเปรี้ยว รสมนั ส่วนใหญ่จะหวานค่ะ 
 
สาเรต : มีผลไม้อะไรบ้างครับที่มีรสหวาน 
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มะลิ : ผลไม้ที่มีรสหวาน เช่น ขนุน มะม่วงสุก กล้วย น้อยหน่า ล าไย เงาะ แตงโม ส่วนผลไม้ท่ีมีรส
เปรี้ยว เช่น มะม่วง มะปราง มะยม มะขาม 
 
สาเรต : ผมชอบทานผลไม้ที่มีรสหวานครับ 
 
มะลิ : ผลไม้ที่ทานได้ตลอดทั้งปีที่มีรสหวานก็มีนะคะ เช่น กล้วย แตงโม มะม่วงสุก มะละกอ ชมพู่ค่ะ  
 
สาเรต : แล้วคุณมะลิชอบทานผลไม้อะไรครับ 
 
มะลิ  : มะลิชอบทานทุเรียนและมังคุดค่ะ เพราะทุเรียนมีรสหวานหอมมัน ส่วนมังคุดแก้อาการร้อนใน
ค่ะ 
 
สาเรต : วันนี้ตอนคุณจะพาผมไปซื้อผักผลไม้ที่ตลาดได้ไหมครับ 
 
มะลิ : ตกลงค่ะ 
 
 
 
บทสนทนาที่ 3 : ไปตลาดซื้อผักและผลไม้ไทย 
มะลิ : มะม่วงขายกิโลละเท่าไหร่คะ 
 
แม่ค้า : มะม่วงสุกกิโลละ 40 บาท แต่มะม่วงเปรี้ยวกิโลละ 30 บาทค่ะ 
 
มะลิ : ขอมะม่วงสุก 1 กิโลค่ะ 
 
สาเรต : มะลิผมอยากทานแตงโมด้วย 
 
มะลิ  : แม่ค้าคะแตงโมลูกละเท่าไหร่คะ 
 
แม่ค้า : แตงโมลูกละ 20 บาทค่ะ 
 
มะลิ : แตงโมหนึ่งลูกค่ะ เอาอะไรอีกไหมสาเรต 
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สาเรต  : เงาะกิโลละเท่าไหร่ครับ  
 
แม่ค้า : เงาะกิโลละ 30 บาท เอาก่ีโลคะ 
 
สาเรต  : ผมขอเงาะ 2 โลครับ 
 
มะลิ  : ทั้งหมดราคาเท่าไหร่คะ 
 
แม่ค้า : ทั้งหมดราคา 120 บาท 
 
มะลิ : เดี๋ยวเราไปซื้อผักท าอาหารกันต่อนะสาเรต 
 
มะลิ : แม่ค้าคะ พริกสด กระเทียม ผักคะน้า ผักบุ้ง ต้นหอม ขายยังไงคะ 
 
แม่ค้า : พริกสดและกระเทียม ขายถุงละ 10 บาท ผักคะน้าและผักบุ้ง ขายก าละ 15 บาท ต้นหอมและ
ผักชี ก าละ 5 บาท ค่ะ 
 
มะลิ  : ขอพริกสดและกระเทียม 1 ถุง ผักคะน้า ผักบุ้ง ต้นหอมและผักชี อย่างละ 1 ก าค่ะ ทั้งหมด
เท่าไหร่คะ 
 
แม่ค้า : ทั้งหมดราคา 60 บาทค่ะ 
 
ค าศัพท์ในบทสนทนา 
1. ผัก     
2. ผลไม ้         
3. ตะกร้า         
4. ผักบุ้ง          
5. มะเขือเทศ        
6. พริก          
7. ใบโหระพา         
8. ผักกาดขาว        
9. แครอท         
10. มะม่วง         
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11. แตงโม 
12. กล้วย 
13. เงาะ 
14. ชมพู่ 
15. พริกสด 
16. กระเทียม 
17. ผักคะน้า 
18. ผักบุ้ง 
19. ผักชี 
20. ต้นหอม 
21. ผักชี 
22. ทุเรียน 
23. มังคุด 
24. เปรี้ยว 
25. หวาน 
26. มัน 
27. หอม 
28. ร้อนใน 
29. มะขาม 
30. มะปราง 
  
ค าศัพท์เสริม 
1. กะหล่ าปลี 
2. แครอท 
3. กิโลกรัม 
4. ถุงละ 
5. มัดละ 
6. ก าละ 
7. ซ้ือ 
8. ขาย 
9. แพงกว่า  
10. ถูกกว่า 
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บทที่ 5 
......................................... 
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บทสนทนาประจ าบทที่ 5  
การซื้อของ 

 
บทสนทนาที่ 1 ซื้อของใช้หน่อยครับ 
คนขาย :  ซื้ออะไรค่ะ 
 
สาเรต :  เอายาสระผม สบู่ และยาสีฟันครับ 
 
คนขาย : ได้แล้วค่ะ 
 
สาเรต :  ราคาเท่าไหร่ครับ 
 
คนขาย : ทั้งหมด 80 บาทค่ะ 
 
สาเรต :  นี่ครับเงิน 100 บาท 
 
คนขาย : เงินทอน 20 บาทค่ะ ขอบคุณค่ะ 
 
บทสนทนาที่ 2 ซื้อกระเป๋าหน่อยค่ะ 
มะลิ : สวัสดีค่ะ ซื้อกระเป๋าหน่อยค่ะ 
 
คนขาย : เอาสีอะไรค่ะ 
 
มะลิ :  มีสีอะไรบ้างค่ะ 
 
คนขาย  :  มีสีแดง สีฟ้า สีชมพู  และสีขาวค่ะ 
 
มะลิ :  เอาสีขาวค่ะ ราคาเท่าไหร่ค่ะ 
 
คนขาย  :  ราคา 250 บาทค่ะ 
 
มะลิ  :  ลดได้ไหมค่ะ 
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คนขาย  :  ลดให้เหลือ 230 บาทค่ะ 
 
มะลิ  :  ขอบคุณค่ะ นี่เงิน 300 บาทค่ะ 
 
คนขาย  :  เงินทอน  70 บาทค่ะ  ขอบคุณมากค่ะ 
 
 
ค าศัพท์ในบทสนทนา 
1. ซ้ือ 
2. ยาสระผม 
3. สบู่ 
4. ยาสีฟัน 
5. และ 
6. ได้แล้ว 
7. ราคา 
8. เท่าไหร่ 
9. ทั้งหมด 
10. บาท 
11. เงิน 
12. เงินทอน 
13. ขอบคุณ 
14. กระเป๋า 
15. สี 
16. สีแดง 
17. สีชมพู 
18. สีฟ้า 
19. สีขาว 
20 . ลดเหลือ 
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บทที่ 6 
......................................... 

 
ម្របធានបេ 
หัวข้อ 
 1......................................................................... 
 2......................................................................... 
 3......................................................................... 
ផនត់គំនិត 
แนวคิด 
 1......................................................................... 
 2......................................................................... 
 3......................................................................... 
រគ្នលបំណ្ង 
วัตถุประสงค์ 
 1......................................................................... 
 2......................................................................... 
 3......................................................................... 
 
 
ាតិកាវគាសិក្ា 
แผนการเรียนประจ าบท 
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บทสนทนาประจ าบทบทที่ 6  
เครื่องแต่งกาย 

 
บทสนทนาที่ 1 : ไปซ้ือเครื่องแต่งกายกัน 
มะลิ : สวัสดีสาเรต วันนี้เราไปซื้อของที่ห้างสรรพสินค้ากันไหม 
 
สาเรต : ตกลง เพราะผมอยากไปซื้อเสื้อผ้าด้วยครับ แล้วมะลิจะไปซื้ออะไร 
 
มะลิ : มะลิจะไปซื้อถุงเท้า ถุงน่อง เข็มขัดให้แม่ เสื้อยืดให้พ่อ และกระโปรงให้น้องสาว ส่วนมะลิอยาก
ได้กางเกงขาสั้นและชุดนอนใหม่ 
 
สาเรต : ถ้าอย่างนั้น ผมจะได้ซื้อของไปฝากพ่อกับแม่ด้วยนะครับ 
 
มะลิ : ดีมากเลยค่ะ 
 
สาเรต : พ่อค้าครับ เสื้อตัวนั้นราคาเท่าไหร่ครับ 
 
พ่อค้า  : เสื้อตัวนั้นราคา 250 บาทครับ คุณชอบไหมครับและคุณใส่ไซต์อะไร 
 
สาเรต : ผมชอบมากครับ ผมขอสีขาวไซต์ M หนึ่งตัวครับ 
 
มะลิ : พ่อค้าคะ เสื้อยึดตัวนั้นมีสีแดงขนาดไซต์ S ไหมค่ะ แล้วราคาเท่าไหร่ 
 
พ่อค้า : มีครับ ราคาตัวละ 199 บาทครับ 
 
มะลิ  : ลดราคาได้ไหมคะ ซื้อ 2 ตัว  
 
พ่อค้า : ได้ครับ ผมลดให้เหลือตัวละ 190 บาท ทั้งหมด 3 ตัวนะครับ รวมเป็น 630 บาท 
 
บทสนทนาที่ 2 : มาซื้อของฝากกัน 
สาเรต : แม่ค้าครับหมวกใบนั้นราคาเท่าไหร่และมีสีอะไรบ้างครับ 
 
แม่ค้า : หมวกใบนั้นราคา 200 บาท มีสีขาว สีชมพู สีแดง สีเหลือง และสีส้มค่ะ 
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สาเรต : ลดราคาได้ไหมครับ ผมจะซื้อ 2 ใบ 
มะลิ : ได้ค่ะ ลดเหลือใบละ 195 นะคะ 
 
สาเรต : ตกลงครับ ผมเอาสีชมพูและสีขาว ครับ  
 
แม่ค้า : จะซื้ออะไรเพ่ิมไหมคะ  
 
มะลิ : ขอถุงเท้าสีขาว 2 คู่ ถุงน่อง 1 คู่ เข็มขัดมีสีขาวไหมค่ะ  
 
แม่ค้า  : สีขาวหมดแล้วค่ะ เหลือสีเหลืองและสีฟ้า 
 
มะลิ : ไม่เป็นไรขอบคุณค่ะ ขอดูกางเกงขาสั้นตัวนั้น ตัวละเท่าไหร่ ลองได้ไหมคะ  
 
แม่ค้า : ได้ค่ะ ตัวละ 199 ค่ะ กระโปรง ชุดนอน 
 
มะลิ : เอากางเกงขาสั้นตัวนี้ และกระโปรงตัวนี้กับชุดนอน ราคาเท่าไหร่คะ 
 
แม่ค้า  : กระโปรงตัวละ 250 ชุดนอนชุดละ 199 ค่ะ  
 
มะลิ : ซ้ือหลายอย่าง ช่วยลดราคาให้หน่อยนะคะ 
 
แม่ค้า : ได้ค่ะ ทั้งหมดราคา 718 บาทนะคะ ลดให้เหลือ 650 บาทค่ะ 
 
มะลิ : ขอบคุณค่ะ 
 
แม่ค้า : แล้วมาอุดหนุนใหม่นะคะ 
 
ค าศัพท์ในบทสนทนา 
1. ห้างสรรพสินค้า       
2. เสื้อผ้า        
3. ไซต์         
4. ถุงน่อง         
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5. หมวก        
6. เข็มขัด        
7. เสื้อยืด         
8. กระโปรง         
9. ถุงเท้า         
10. กางเกงขาสั้น      
11. ชุดนอน 
12. ราคา 
13. ลอง 
14. อุดหนุน 
15. ลดราคา 
16. ทั้งหมด 
17. ตัวละ 
18. เพ่ิม 
19. ตัวนั้น 
20. ตัวนี้      
 
ค าศัพท์เสริม 
1. เครื่องประดับ 
2. รองเท้า 
3. กระเป๋า 
4. แว่นตา 
5. ผ้าพันคอ 
6. เบอร ์
7. สวมใส่ 
8. แบบ 
9. คับเกินไป  
10. หลวมเกินไป 
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บทที่ 7 
......................................... 

 
ម្របធានបេ 
หัวข้อ 
 1......................................................................... 
 2......................................................................... 
 3......................................................................... 
ផនត់គំនិត 
แนวคิด 
 1......................................................................... 
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 3......................................................................... 
រគ្នលបំណ្ង 
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บทสนทนาประจ าบทท่ี 7  
วันเวลา 

 
บทสนทนาที่ 1  คุณจะไปเที่ยววันไหน 
ดอกรัก  : วันนี้วันอะไร 
 
มะลิ :  วันนี้วันจันทร ์
 
ดอกรัก  :  พรุ่งนี้วันอะไร 
 
มะลิ  :   วันพรุ่งนี้วันอังคาร 
 
ดอกรัก :  วันเสาร์วันอาทิตย์คุณจะไปไหน 
 
มะลิ  :  ฉันจะไปเที่ยวทะเลกับครอบครัว 
 
ดอกรัก  :  เดินทางปลอดภัยนะคะ 
 
บทสนทนาที่ 2  คุณเกิดวันอะไร 
สาเรต  :  คุณเกิดวันอะไร 
 
มะลิ  :  ฉันเกิดวันพุธ  แล้วคุณหล่ะ 
 
สาเรต  :  ฉันเกิดวันพฤหัสบดี 
   คุณเกิดเดือนอะไร 
 
มะลิ  :  ฉันเกิดเดือนเมษายน  แล้วคุณหล่ะ 
 
สาเรต  :  ฉันเกิดเดือนธันวาคม  แล้วคุณเกิดปีไหน 
 
มะลิ  :  ฉันเกิดปี พ.ศ. 2530   แล้วคุณหล่ะ 
 
สาเรต  :  ฉันเกิดปี  พ.ศ.  2529 
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ค าศัพท์ในบทสนทนา 
1. วัน 
2. วันนี ้
3. พรุ่งนี้ 
4. วันจันทร์ 
5. วันอังคาร 
6. วันพุธ 
7. วันพฤหัสบดี 
8. วันศุกร์ 
9. วันเสาร ์
10. วันอาทิตย์ 
11. ไป 
12. เที่ยว 
13. ทะเล  
14. ครอบครัว 
15. เดินทาง 
16. ปลอดภัย 
17. เกิด 
18. เดือน 
19. ปีพุทธศักราช 
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บทที่ 8 
......................................... 

 
ម្របធានបេ 
หัวข้อ 
 1......................................................................... 
 2......................................................................... 
 3......................................................................... 
ផនត់គំនិត 
แนวคิด 
 1......................................................................... 
 2......................................................................... 
 3......................................................................... 
រគ្នលបំណ្ង 
วัตถุประสงค์ 
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 2......................................................................... 
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บทสนทนาประจ าบทบทที่ 8  
เดือน 

 
บทสนทนา  เดือนนี้เดือนอะไร 
ดอกรัก  :  เดือนนี้เดือนอะไร 
 
มะลิ  :  เดือนนี้เดือนเมษายน 
 
ดอกรัก  :  เดือนหน้าเดือนอะไร 
 
มะลิ  :  เดือนหน้าเดือนพฤษภาคมค่ะ 
 
ดอกรัก :  เดือนมีทั้งหมด 12 เดือน อะไรบ้าง 
 
มะลิ  :  เดือนมกราคม  กุมภาพันธ์  มีนาคม  เมษายน  พฤษภาคม  มิถุนายน  กรกฎาคม  สิงหาคม   
 กันยายน  ตุลาคม  พฤศจิกายน  ธันวาคม  แต่ละเดือนมีสภาพอากาศที่ต่างกัน 
 
ดอกรัก  :  เดือนเมษายน อากาศร้อนมาก และมีประเพณีสงกรานต์ และเป็นวันปีใหม่ของไทย 
 
ค าศัพท์ในบทสนทนา 
1. เดือน 
2. เดือนนี้ 
3. เดือนหน้า 
4. มกราคม   
5. กุมภาพันธ์   
6. มีนาคม   
7. เมษายน   
8. พฤษภาคม   
9. มิถุนายน   
10. กรกฎาคม   
11. สิงหาคม   
12. กันยายน   
13. ตุลาคม   
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14. พฤศจิกายน   
15. ธันวาคม 
16. สภาพ 
17. อากาศ 
18. ต่างกัน 
19. ปีใหม่ 
20. ประเพณีสงกรานต์ 
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บทที่ 2 
......................................... 
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บทสนทนาประจ าบทท่ี 9  
อากาศและฤดูกาล 

 
บทสนทนาที่ 1 : วันนี้อากาศเป็นอย่างไร 
สาเรต : มะลิคิดว่าวันนี้อากาศเป็นอย่างไรบ้าง 
 
มะลิ : ฉันคิดว่าวันนี้ฝนน่าจะตก เพราะฟ้าครึ้มนะ 
 
สาเรต : ผมก็คิดเหมือนกับมะลิ เพราะฉะนั้นวันนี้เราต้องถือร่มไปด้วย 
 
มะลิ : ได้ค่ะ แต่ตอนเย็นอากาศน่าจะดี เพราะฝนตกแล้วอากาศจะเย็นสบาย 
 
สาเรต : จริงเหรอ ถ้าอย่างนั้น เย็นวันนี้เราไปปั่นจักรยานที่สวนสาธารณะกันไหม 
 
มะลิ : ไปสิ มะลิอยากไปออกก าลังกายมาก แต่มะลิชวนดอกรักไปด้วยนะ 
 
สาเรต : ได้สิ ดอกรักชอบปั่นจักรยานไหม 
 
มะลิ  : ดอกรักไม่ชอบปั่นจักรยานแต่ชอบวาดภาพตอนอากาศดีๆ 
 
สาเรต : ท าไมช่วงนี้ฝนตกบ่อยจังเลยมะลิ 
 
มะลิ : เพราะว่าใกล้จะเข้าฤดูฝนแล้ว 
 
สาเรต : สาเรตไม่ชอบฤดูฝนเพราะจะท าให้เปียก 
 
มะลิ  : แต่ดอกรักชอบฤดูฝน เพราะท าให้นอนหลับสบายตอนฝนตก 
 
สาเรต : ตกลง แล้วเจอกันตอนเย็นนะ 
 
มะลิ : ค่ะ 
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บทสนทนาที่ 2 : ฤดูกาลของปี 
สาเรต : มะลิท าไมวันนี้อากาศร้อนจัง 
 
มะลิ : เพราะเดือนนี้เป็นฤดูร้อนที่สุดของปี 
 
สาเรต : แล้วประเทศไทยมีฤดูกาลอะไรบ้าง 
 
มะลิ : ประเทศไทยมี 3 ฤดู คือ ฤดูร้อน ฤดูหนาว และฤดูฝน และส่วนใหญ่อากาศที่ไทยจะร้อนนาน 
 
สาเรต : แต่ละเดือนอากาศเป็นอย่างไรบ้าง 
 
มะลิ : ฤดูร้อนจะเริ่มตั้งแต่เดือนมีนาคมถึงเดือนพฤษภาคม ฤดูฝนจะเริ่มตั้งแต่เดือนกรกฎาคมถึงเดือน
ตุลาคม ส่วนฤดูหนาวจะเริ่มตั้งแต่เดือนพฤศจิกายนถึงเดือนกุมภาพันธ์ 
 
สาเรต : แล้วมะลิชอบฤดูไหน 
 
มะลิ  : มะลิชอบฤดูร้อน เพราะเป็นช่วงปิดเทอม มะลิจะได้ไปเที่ยวทะเล แล้วสาเรตล่ะชอบฤดูไหน 
 
สาเรต : ผมชอบฤดูหนาว ชอบอากาศเย็น 
 
มะลิ : วันนี้อากาศร้อนมาก เราไปนั่งท าการบ้านที่ห้องสมุดกันนะ 
 
สาเรต : ตกลง 
 
ค าศัพท์ในบทสนทนา 
1. อากาศ          
2. ฤด ู          
3. ฤดูร้อน        
4. ฤดูหนาว        
5. ฤดูฝน        
6. ฝนตก       
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7. ร้อน          
8. เย็น         
9. เปียก        
10. ทะเล 
11. ปิดเทอม 
12. เดือน 
13. ฟ้าครึ้ม 
14. ร่ม 
15. ปั่น 
16. ปั่นจักรยาน 
17. วาดภาพ  
18. ออกก าลังกาย 
19. สวนสาธารณะ 
20. นอนหลับสบาย     
 
ค าศัพท์เสริม 
1. ช่วงนี ้
2. แจ่มใส 
3. ปลอดโปร่ง 
4. ครีมกันแดด 
5. เสื้อกันฝน 
6. อุณหภูมิ 
7. ฟ้าร้อง 
8. ฟ้าแลบ 
9. ฟ้าผ่า  
10. ลมแรง 
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ค าอธิบายประจ าบท 
............................................................................................................................. ......................................... 
......................................................................................... ................................................................... .......... 
............................................................................................................................. ......................................... 
........................................................................................................................................ .............................. 
.................................................................................................... ........................................................ .......... 
............................................................................................................................. ......................................... 
................................................................................................................................................... ................... 
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บทที่ 10 
......................................... 

 
ម្របធានបេ 
หัวข้อ 
 1......................................................................... 
 2......................................................................... 
 3......................................................................... 
ផនត់គំនិត 
แนวคิด 
 1......................................................................... 
 2......................................................................... 
 3......................................................................... 
រគ្នលបំណ្ង 
วัตถุประสงค์ 
 1......................................................................... 
 2......................................................................... 
 3......................................................................... 
 
 
ាតិកាវគាសិក្ា 
แผนการเรียนประจ าบท 
............................................................................................................................. ......................................... 
............................................................................................................................. ......................................... 
........................................................................................ .................................................................... .......... 
............................................................................................................................. ......................................... 
....................................................................................................................................... ............................... 
................................................................................................... ......................................................... .......... 
............................................................................................................................. ......................................... 
.................................................................................................................................................. ................... 
............................................................................................................... ....................................................... 
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บทสนทนาประจ าบทบทที่ 10  
การกล่าวค าอ าลา 

บทสนทนาที่ 1 : ก่อนจะลาจากกัน 
สาเรต : พรุ่งนี้เราจะไม่ได้เจอกันแล้ว 
 
มะลิ : ท าไมพรุ่งนี้เราจะไม่ได้เจอกัน 
 
สาเรต : เพราะว่าวันนี้เราจะเรียนด้วยกันวันสุดท้าย 
 
มะลิ : ใช่แล้ว แต่ว่าสาเรตยังไม่ได้กลับบ้านไม่ใช่เหรอ 
 
สาเรต : ใช่ ยังไม่ได้กลับ 
 
มะลิ : ถ้าอย่างนั้นเรายังเจอกันอยู่ ฉันจะพาสาเรตไปเที่ยวนะ 
 
สาเรต : มะลิจะพาผมไปเที่ยวที่ไหน 
 
มะลิ  : ฉันจะพาคุณไปท าบุญไหว้พระท่ีวัด 
 
สาเรต : ดีมากเลย สาเรตอยากไปท าบุญที่วัด แล้วต้องเตรียมอะไรไปบ้าง 
 
มะลิ : ไม่เป็นไรเดี๋ยวฉันจะเตรียมให้เองนะ แล้วพรุ่งนี้เจอกัน 
 
สาเรต : ขอบคุณมาก 
 
บทสนทนาที่ 2 : ลาจากกัน 
สาเรต : มะลิพรุ่งนี้ผมจะกลับบ้านแล้วนะ เราจะไม่ได้เจอกันแล้ว 
 
มะลิ : ไม่เป็นไร ถ้าสาเรตมาประเทศไทยตอนไหนก็มาเยี่ยมฉันได้ 
 
สาเรต : ถ้าผมกลับมาเมืองไทย ผมจะซื้อของที่เมืองผมมาฝากคุณ 
 
มะลิ : ขอบคุณมากค่ะ คุณเป็นเพ่ือนที่น่ารักมาก 
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สาเรต : คุณก็น่ารักเหมือนกัน ขอบคุณมากที่ดูแลตลอดเวลาที่อยู่ที่นี่นะ 
 
มะลิ : ไม่เป็นไร เพราะเราเป็นเพ่ือนกัน ก่อนจากกันฉันมีของขวัญจะให้คุณ 
 
สาเรต : ของขวัญคืออะไรเหรอครับ 
 
มะลิ  : เป็นของที่ระลึกจากเมืองไทย 
 
สาเรต : ขอบคุณมากครับ ขอให้คุณรักษาสุขภาพให้แข็งแรง 
 
มะลิ : คุณก็เช่นกัน ขอให้ดูแลตัวเองให้แข็งแรงและมีความสุขตลอดไป 
 
สาเรต : ลาก่อนนะมะลิ 
 
มะลิ  : ลาก่อนสาเรต ขอให้เดินทางปลอดภัย 
 
สาเรต : ขอบคุณครับ 
 
ค าศัพท์ในบทสนทนา 
1. พรุ่งนี้         
2. ไม่ได้เจอกัน         
3. วันสุดท้าย        
4. กลับบ้าน        
5. ท าบุญไหว้พระ       
6. วัด       
7. เยี่ยม         
8. ของฝาก        
9. ของขวัญ       
10. รักษา 
11. สุขภาพ 
12. ของที่ระลึก 
13. เมืองไทย 
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14. แข็งแรง 
15. ความสุข  
16. ลาก่อน 
17. เดินทาง 
18. ปลอดภัย 
19. ดูแล 
20. น่ารัก    
 
ค าศัพท์เสริม 
1. เดินทางโดยสวัสดิภาพ 
2. คิดถึง 
3. อย่า 
4. ลืม 
5. เขียน 
6. จดหมาย 
7. เขียน 
8. แล้วพบกันใหม่ 
9. ขอให้โชคดี 
10. อีเมลล์ 
 
 
 
ค าอธิบายประจ าบท 
............................................................................................................................. ......................................... 
............................................................................................................................. ......................................... 
......................................................................................... ................................................................... .......... 
............................................................................................................................. ......................................... 
........................................................................................................................................ .............................. 
.................................................................................................... ........................................................ .......... 
............................................................................................................................. ......................................... 
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ตอนที่ 3 
การอ่านและการเขียน 

............................................................................................................................. ......................................... 

............................................................................................................................. ......................................... 

......................................................................................... ................................................................... .......... 

............................................................................................................................. ......................................... 

........................................................................................................................................ .............................. 

.................................................................................................... ........................................................ .......... 

............................................................................................................................. ......................................... 

................................................................................................................................................... ................... 

............................................................................................................... ....................................................... 

............................................................................................................................. ......................................... 

............................................................................................................................................................ .......... 

.......................................................................................................................... ............................................ 

............................................................................................................................. ......................................... 

............................................................................................................................................................ .......... 

............................................................................................................................. ......................................... 

............................................................................................................................. ......................................... 

............................................................................................................................................................ .......... 

............................................................................................................................. ......................................... 

............................................................................................................................. ......................................... 

.................................................................. .......................................................................................... .......... 

............................................................................................................................. ......................................... 

............................................................................................................................. ......................................... 

............................................................................. ............................................................................... .......... 

............................................................................................................................. ......................................... 

............................................................................................................................. ......................................... 

........................................................................................ .................................................................... .......... 

............................................................................................................................. ......................................... 

............................................................................................................................. ......................................... 

......................................................................................... ................................................................... .......... 

............................................................................................................................. ......................................... 

........................................................................................................................................ .............................. 
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แบบฝึกคัดลายมือ 
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អឺុ្ 

អ្ ុ 

អ្ ូ 

ខ្អ្ក្ 

រអ្ 

ខ្អ្ ក្ 

ខ្អ្ 
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121 

 

 
 
 
 
 

 
 
 
 

  
 
 
 
 
 
 

អូ្ 

អ្ក់្ 

រអា 

ខ្អ្ក្ 

អឺ្ 

រអ្ ៀក្ 

រអ្ៀ 
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អ្ ក់្ 

រអ្ឿ 

រអ្ ឿក្ 

អួ្ 

រ ឹ

រ ឺ

លឹ 
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Vv 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

លឺ 

អំា 

ថអ្ 

ថអ្ 

រៅ 
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វណ្ណ ុេធ  
 
 
 
 
 
 
 

ត 
 
 

 
 
 

 
 

រអ្ក្ 

ៃូ 

ម្រេី 

ចត់
តាវ  

ហាន់
កាត 

ថម៉ាថត
 ូ 

ការា៉ា
ន់ 

ថម៉ា ៈម៉ាុ
ក្ 
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2. แบบเรียนเก็บข้อมูลการออกเสียงภาษาไทยส าหรับผู้เรียนชาวกัมพูชา 
 

ตวัอยา่งหนังสอืทดลองการออกเสยีงสอนภาษาไทยส าหรบัผูเ้รยีนชาวกมัพูชา  
ณ มหาวทิยาลยัภมูนิทรพ์นมเปญ 

 
បទសន្ទនាទ ី១ 

រកីរាយដែលបានស្គា ល ់

យិនឌីធីដាយរចូាក់ 
 

d]hk  cdh;8iy[ouh0v,gxHogrnjvo-v'z,8iy[ 

  កកវបាទននេះគឺចមមិត្តភកតិរបស់ខ្ញុំ។ 

  កកវ jខ្រាប់ នីចមបញិននភឿនខងផញមខ្រាប់ 

cdh;  l;ylfu8jt pbofumujwfhih^0yd8jt 

  ជខ្រាបសួរចា រកីរាយកែលបានស្គា ល់ចា។ 

  ស្គវ៉ាត់្ឌីា យិនឌីធីដាយរចូាក់ា 

0v,  l;ylfu8iy[ pbofugs,nvodyo8iy[  
  ជខ្រាបសួរបាទ រកីរាយែូចគ្នា បាទ 

  ស្គវ៉ាត់្ឌីខ្រាប់ យិនឌីនមឿនកាន់ខ្រាប់។ 

 

វកយស័ព្ទ  អុំណាន  អត្ថន័យ 

ouh   នី   ននេះ 
gxHo   បញិន   ជា គឺ គឺជា 

grnjvo   នភឿន  មិត្តភកតិ 
-v'   ខង   របស់ 
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z,   ផញម   ខ្ញុំ (ខ្របុស) 
Cyo   ឆាន់    ខ្ញុំ (ស្សី) 
pbofu   យិនឌី   រកីរាយ 

mju   ធី    កែល 

wfh   ដាយ   បាន 

i^h0yd   រចូាក់   ស្គា ល់ 

l;ylfu   ស្គវ៉ាត់្ឌី   ជខ្រាបសួរ សួសដី 
gs,nvo   នមឿន   ែូច 

dyo   កាន់    គ្នា  
8jt   ា    ចា ចាស 

8iy[   ខ្រាប់   បាទ 

 សាា ល់នបើអាកចង់ឱ្យការនខ្របើភាស្គថៃរបស់អាក
កាន់កត្ានភាព្ទន់ភលន់ សញភាព្រាបស្គ អាកផងចូលចិត្ត អាក
ខ្រត្ូវនខ្របើពាកយ8iy[ឬ8jtនៅាងចញងខ្របនោគ។ 

ឧទាហរណ៍ 

l;ylfu8jt   ស្គវ៉ាត់្ឌីា  ជខ្រាបសួរចា 
l;ylfu8iy[  ស្គវ៉ាត់្ឌីខ្រាប់  ជខ្រាបសួរបាទ 

-v[86I8jt  ខបឃញនា  អរគញណចា 
-v[86I8iy[  ខបឃញនខ្រាប់  អរគញណបាទ 
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]kdjvo8jt  ឡាកនា     ជខ្រាបលាចា 

]kdjvo8iy[  ឡាកនខ្រាប់  ជខ្រាបលាបាទ 

g-hk.0c]h;8jt  នៅថចកែវា  យល់នហើយចា 

g-hk.0c]h;8iy[ នៅថចកែវខ្រាប់ យល់នហើយបាទ 

g=bP8jt   ឆឺនា   សូមអន ជ្ ើញចា 

g=bP8iy[   ឆឺនខ្រាប់   សូមអន ជ្ ើញបាទ 

-vv4yp8jt  ខអាថផា   សូមអភ័យនទាសចា  

-vv4yp8iy[  ខអាថផខ្រាប់  សូមអភ័យនទាលបាទ 

,k8jt   ា៉ាា   មកចា 

,k8iy[   ា៉ា ខ្រាប់   មកបាទ 

.=jws,8jt   ថឆថម៉ាា   កមននទចា? 

.=jws,8iy[  ថឆថម៉ាខ្រាប់  កមននទបាទ?  

.=jc]h;8jt   ថឆកែវា   កមននហើយចា 

.=jc]h;8iy[  ថឆកែវខ្រាប់  កមននហើយបាទ 

w,jgxHowi8jt  ថម៉ាបញិនថរា  មិនអីនទចា 

w,jgxHowi8iy[ ថម៉ាបញិនថរខ្រាប់  មិនអីនទបាទ 
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បទសន្ទនាទ ី២ 

ទៅណាបាទ? 

ថប៉ាថណខ្រាប់ 

 

d]hk  cdh; 86Iwxwso8iy[   

  កកវ នត្ើអាកនៅណា? 

  កកវ ឃញនថប៉ាថណខ្រាប់ 

cdh;  Cyowxgiupo4kKkwmp8jt  

  ខ្ញុំនៅនរៀនភាស្គថៃចា។ 

  ឆាន់ថប៉ានរៀនផាស្គថៃា 

d]hk  mew,vpkdgiupo4kKkwmp8iy[ 

  នហត្ញអវីបានជាចង់នរៀនភាស្គថៃបាទ? 

  ស្គថៃថុំថម៉ាោ៉ាកនរៀនផាខ្រាប់ 

cdh;  grikt4kKkwmpgiupo'jkp .ow,j=hkdHr^fwfh8jt  

  ខ្រផក់ផាស្គថៃនរៀនង៉ាយថណថម៉ាឆាក៏ភូត្ដាយា 

 នខ្រពាេះភាស្គថៃងយស្សួលនរៀនកាញងរយៈនព្លមិនយូរគឺ 

 អាចនិោយបានចា។ 

 

8e.s,j.o[mgiupo  

ពាកយៃមីកាញងនមនរៀន 

86I    ឃញន   អាក នលាក   
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wx    ថប៉ា   នៅ 

wso   ថណ    ណា? 

Cyo   ឆាន់    ខ្ញុំ 
giupo   នរៀន    នរៀន 

4kKkwmp  ផាស្គថៃ   ភាស្គថៃ 

mew,   ថុំថម៉ា   នហត្ញអវី? 

vpkd   ោ៉ាក   ចង់ 

grikt   ខ្របក់    នខ្រពាេះ ពី្នខ្រពាេះ 

'jkp   ង៉ាយ   ងយ ងយស្សលួ  

.o   ថណ    កាញង 

w,j   ថម៉ា    មិន ព្ញុំ 
=hk   ឆា    យូរ យឺត្ 

dH   ក៏    ក៏ 

r^f   ភូត្    និោយ 

 

នរៀននិោយពាកយកាញងជីវភាព្ខ្របចាុំថៃៃ  
giupor^f8e.o=u;b9xit0e;yo  
wxwso   ថប៉ាថណ   នៅណា? 

wxFi'giupo  ថប៉ារ ៉ាងូនរៀន   នៅស្គលានរៀន 

wx9]kf   ថប៉ាត្លល ត្   នៅផារ 
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wxmtg]   ថប៉ាថក់នែ  នៅសមញខ្រទ 

wx[hko    ថប៉ាបាន   នៅផទេះ 

wx9jk'0y's;yf  ថប៉ាត្លងចាុំងវ៉ាត់្ នៅនខត្ត 
wxsks,v   ថប៉ាហាហម   នៅរកនព្ទយ 
wxskgrjnvo   ថប៉ាហានភឿន  នៅរកមិត្តភកតិ 
wxskcao   ថប៉ាហាកហវន  នៅរកសងារ 

wxc9j'9y;    ថប៉ាកត្ងតួ្   នៅកត្ងខលួន 

wxdbo-hk;   ថប៉ាគិនាវ   នៅញញ ុំបាយ 

wxf^mu;u    ថប៉ាឌូធីវ ី   នៅនមើលទូរទសសន៍ 

wx:nhv-v'    ថប៉ាសញឺខង   នៅទិញឥវ៉ាន់ 

wxgmjup;    ថប៉ានៃៀវ   នៅនែើរនលង 

wxglib,l;p   ថប៉ាសឺមសួយ  នៅកកសមផសស 

wxvk[ohe   ថប៉ាអាបណាម  នៅងូត្ទឹក 

wxg]jodu>k   ថប៉ាែិនគីឡា  នៅនលងកីឡា 

wxmevkski   ថប៉ាថុំអាហាន  នៅនធវើអាហារ 

 
 
 
 
 



 
131 

 

 
បទសន្ទនាទ ី៣ 

ថ្ងៃក នងុមួយសប្ដា ហ ៍

វ៉ាន់ខងសបាដ ហ៍ 

 

d]hk  ;yoouh;yovtwi8iy[  

  ថៃៃននេះជាថៃៃអវីបាទ? 

  វ៉ាន់នីវ៉ាន់អាក់ថរ ៉ាខ្រាប់ 

cdh;  ;yoohu;yoglkiN8jt ;yorij6'ohu;yovkmb9pN 86I0twxwso8jt 

  វ៉ាន់នីវ៉ាន់នៅា វ៉ាន់ខ្រភុងនីវ៉ាន់អាធិត្ ឃញនចាក់ថប៉ា
ថណា 

  ថៃៃននេះជាថៃៃនៅរ ៍ ថៃៃកសែកថៃៃអាទិត្យ អាកនឹងនៅ
ណាចា? 

d]hk  ;yorij6'ohuz,0twxgmjup; c]h;86Iwxwso8jt 

  វ៉ាន់ខ្រភុងនីផញមចាក់ថប៉ានៃៀវ កែវឃញនថប៉ាថណា 

  ថៃៃកសែកខ្ញុំនឹងនៅនែើរនលង នហើយចញេះអាកនៅណា
កែរ? 

cdh;  Cyo0tw,jwxwsoc]h; Cyovpj^[hjkomedy[-hk;.shrjvc,j8jt 

  ឆាន់ចាក់ថម៉ាថប៉ាថណកែវ ឆាន់យូបានថុំកាប់ាវថហ
ផកម៉ាា 

  ខ្ញុំនឹងមិននៅណានទ ខ្ញុំនៅផទេះនធវើមហូបឱ្យព្ញកកម៉ាចា។ 
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;yovkmb9pN   វ៉ាន់អាធិត្     ថៃៃអាទិត្យ  

;yo0yomiN     វ៉ាន់ចាន់    ថៃៃច័នទ 
;yovy'8ki     វ៉ាន់អាុំងាន   ថៃៃអងា រ 

;yor6T     វ៉ាន់ភញត្    ថៃៃព្ញធ 

;yorAsyl[fu   វ៉ាន់ខ្រពឹ្ហាត់្ស្គក់បឌី ថៃៃខ្រព្ហសបត្ិ៍ 
;yoL6diN     វ៉ាន់ស ញក    ថៃៃសញខ្រក 

;yoglkiN     វ៉ាន់នៅ    ថៃៃនៅរ ៍

 

8e.s,j.o[mgiupo ពាកយៃមីកាញងនមនរៀន 

;yoohu     វ៉ាន់នី    ថៃៃននេះ 
;yo     វ៉ាន់     ថៃៃ 
vtwi     អាក់ថរ ៉ា    អវី សែី?  

;yorij6'ohu     វ៉ាន់ខ្រភុងនី    ថៃៃកសែក 

0t     ចាក់     នឹង 

gmujp;     នៃៀវ     នែើរនលង 

vpj ̂     យូ    នៅ  រស់នៅ 

[hko     បាន     ផទេះ 

me     ថុំ     នធវើ 
dy[-hk;     កាប់ាវ    មហូប 

.sh     ថហ     ឱ្យ 
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rjvc,j     ផកម៉ា     ព្ញកកម៉ា 
giupor^f8e.o=u;b9xit0e;yo 

នរៀននិោយពាកយកាញងជីវភាព្ខ្របចាុំថៃៃ 
;yo;ko    វ៉ាន់វ៉ាន   ថៃៃកសែក 

g,njv;ko:no   នមឿវ៉ានសញឺន  ថៃៃមសិលថមៃ 
;yo,tino    វ៉ាន់ា៉ា ក់រនឺ  ថៃៃានកសែក 

;yo,tginjv'   វ៉ាន់ា៉ា ក់នរឿង  ថៃៃានកសែកមួយ 

;yosp6f    វ៉ាន់យញត្   ថៃៃឈប់សខ្រាក 

;yorit    វ៉ាន់ខ្រផាក់   ថៃៃសីល 

;yogrHP    វ៉ាន់ផិន   ថៃៃនព្ញបូរមី 

;yo-h7oxu.s,j   វ៉ាន់ឃឹនពី្ថម៉ា  ថៃៃចូលឆាា ុំៃមី 
;yogdbf    វ៉ាន់កឺត្   ថៃៃកុំនណើ ត្ 

;yoc9j''ko   វ៉ាន់កត្ងង៉ាន  ថៃៃនរៀបការ 

;yogxbfgmb,   វ៉ាន់បញឺត្ៃឺម  ថៃៃបនវសនកាល 

;yoxbfgmb,   វ៉ាន់ពិ្ត្ៃឺម  ថៃៃវសិមកាល 
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បទសន្ទនាទ ី៤ 
ទរៀនរាបទ់លខ 

នរៀនណាប់នលខ 

 

នលខមូលដាា ន 

០    L^opN   ស ូន 

១    so7j'   នឹង 

២    lv'   សង 

៣    lk,   ស្គម 

៤    lju   សញី 
៥    shk   ហា 

៦    sd   ហញក 

៧    g0Hf   ចិត្ 

៨    cxf   កប៉ាត្ 

៩    gdhk   នៅ 

១០    lb[    សញិប 

១១    lb[gvHf  សញិបអិត្ 

១២    lb[lv'  សញិបសង 

១៣    lb[lk,  សញិបស្គម 

២០    pjulb[   យីសញិប 
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២១    pujlbb[gvHf  យីសញិបអិត្ 

២២    pjulb[lv'  យីសញិបសង 

៣០    lk,lb[  ស្គមសញិប     

៣១    lk,lb[gvHf  ស្គមសញិបអិត្ 

៣២    lk,lb[lv'  ស្គមសញិបសង 

៤០    ljulb[   សញីសញិប 

៥០    shklb[   ហាសញិប 

៦០    sdlb[   ហញកសញិប 

៧០    g0Hflb[  ចិត្សញិប 

៨០    cxflb[  កប៉ាត្សញិប 

៩០    gdhklb[  នៅសញិប 

១០០    so7j'ihvp  នឹងរ ៉ាយ 

១ ០០០   so7j'ryo  នឹងផាន់ 

១០ ០០០   so7j's,njo  នឹងមឺន 

១០០ ០០០  so7j'clo  នឹងកសន 

១ ០០០ ០០០  so7j']hko  នឹងឡាន 

 កាលណាអាកនចេះចាុំនលខមូលដាា នទាុំងអស់ននេះ
នហើយ អាកអាចយកនលខទាុំងអស់នៅផាញុំគ្នា បនងកើត្បានជា
នលខអាននផសងៗ នទៀត្។ 



 
136 

 

ឧទាហរណ៍ 

 នលខ ១៥ គឺបានមកពី្ ១០(សញិប) + ៥(ហា)   =   ១៥ 

(សញិបហា) 
 ២៣ គឺបានមកពី្ ២០(យីសញិប) + ៣(ស្គម) = ២៣(យី

សញិបស្គម) 
 ៨៩ គឺបានមកពី្ ៨០(កប៉ាត្សញិប) + ៩(នៅ)=៨៩(កប៉ាត្

សញិបនៅ) 
 ៤៦៧ គឺបានមកពី្ ៤០០(សញីរ ៉ាយ) + ៦០(ហញកសញិប) + ៧

(ចិត្)=៤៦៧(សញីរ ៉ាយហញកសញិបចិត្) 

 ករណីពិ្នសស ខ្រគប់នលខកែលានកនទញយជានលខ (១) 
អាកខ្រត្ូវអានថ (អិត្)។ នយើងមិនអានថ (នឹង)ន េះនទ។ ឯ
នខ្រៅពី្ករណីននេះខ្រត្ូវអានត្លមលុំ ុំធមមត្ល។ 

ឧទាហរណ៍ 

 នលខ ៥១ គឺបានមកពី្ ៥០(ហាសញិប) + ១(នឹង)=៥១
(ហាសញិបអិត្) 

 ៦៣១ គឺបានមកពី្ ៦០០(ហញករ ៉ាយ) + ៣០(ស្គមសញិប) 
+ ១(នឹង) =៦៣១(ហញករ ៉ាយស្គមសញិបអិត្) 

  ចូរអាននលខាងនខ្រកាមននេះជាភាស្គថៃ 
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៤(សញី)  ១៣(......)  ២២(......)  ៣៦(......)  ៤១(......)  ៧១(......)  ៩៨
(......)  ៣០១(......)  ៨២០០(......)  ២៧០៦១(......)  
១៨១០៣៥(......) 

បទសន្ទនាទ ី៥ 
សមាជិកគ្រសួ្គរ 

សា៉ាឈខិ្រខបខ្រខួ 

 

0v, ,t]b .o8iv[8iy;-v'86I,ul,k=bdduj8o8iy[ 

 ា៉ា ក់លិ ថណខ្រខបខ្រខួខងឃញនមីសា៉ាឈិកគីខញនខ្រាប់ 

 មលិេះ កាញងខ្រគួស្គររបស់អាកានសាជិកប៉ាញ ម ន ក់
បាទ? 
 ,t]b ,u+8o8jt ,u9k pkp rjv c,j rju=kp ohv'=kp rjulk; ohv'lk;  

 មីនៅខញនា មីត្ល ោ៉ាយ ផ កម៉ា ភីឆាយ ណងឆាយ ភី
ស្គវ ណងស្គវ 

  ាន៩ ក់ចា ានត្ល ោយ ព្ញក កម៉ា បងខ្របុស បែូន
ខ្របុស បងស្សី បែូនស្សី 

  c]tCyogv'8jt c]h;86I]jt  

  និងរបូខ្ញុំចា។ ចញេះអាកវញិ?  

កែក់ឆាន់នអងា កែវឃញនឡាក់ 
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0v,  z,,u 86Ixj^ 86Ipjk 86Ic,j c]tohv'lk;lv'8o8iy[ 

  ផញមមី ឃញនពូ្ ឃញនោ៉ា  ឃញនកម៉ា កែក់ណងស្គវសង
ខញនខ្រាប់ 

ខ្ញុំាន នលាកត្ល នលាកោយ អាកកម៉ា និងបែូនស្សី
ពី្រ ក់បាទ។ 

  ,t]b c]h;86Irjvwxwso8jt  

  ចញេះនលាកឪព្ញកនៅណា? 

  កែវឃញនផថប៉ាថណា 

0v,  mjkoglupwxc]h;  

  នលាកខូចបាត់្នៅនហើយ។    

  ថន់នសៀថប៉ាកែវ 

8e.s,j.o[mgiupo 

ពាកយៃមីកាញងនមនរៀន 

 

8iv[8iy;   ខ្រខបខ្រខ ួ   ខ្រគួស្គរ 
-v'    ខង    របស់ 

86I    ឃញន    នលាក អាក 

,u    មី    ាន 

l,k=bd    សា៉ាឈិក  សាជិក 

dju    គី    ប៉ាញ ម ន? 

8o    ខញន     ក់ មនញសស  
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9k    ត្ល    ត្ល(ាងាដ យ) 

pkp    ោ៉ាយ   ោយ(ាងាដ យ) 
rjv    ផ    ព្ញក ឪព្ញក 

c,j    កម៉ា    កម៉ា 
rju=kp    ភីឆាយ   បងខ្របុស 

ohv'=kp    ណងឆាយ  បែូនខ្របុស 

rjulk;    ភីស្គវ   បងស្សី 

ohv'lk;    ណងស្គវ   បែូនស្សី 

xj^    ពូ្    ត្ល 

pjk    ោ៉ា     ោយ 

c]t    កែក់   និង នហើយនិង 

mjko    ថន់   នលាក គ្នត់្ 

glup    នសៀ    ខូច ស្គល ប់ 

giupor^f8e.o=u;b9xit0e;yo នរៀននិោយពាកយកាញងជីវភាព្ខ្របចាុំថៃៃ 
m;f    ៃួត្    (ត្ល ោយ)ទួត្ 

]6'    លញង    អ ុំខ្របុស 

xhk    បា៉ា     អ ុំស្សី 

ohk    ណា    ពូ្ មីង(ាងឪព្ញក) 
vk    អា    ពូ្ មីង(ាងាត យ) 



 
140 

 

s]ko    ឡាន   កមួយ នៅ 

rjuohv'    ភីណង   បងបែូន 

]^drju]^dohv'   លូកភីលូកណង បងបែូនជីែូនមួយ 

lt.4h    ស្គក់ថផ  ស្គច់ថៃល ខ្របស្គរ(ស្សី) 

g-p    ខឺយ   ស្គច់ថៃល ខ្របស្គរ(ខ្របុស) 
 

 
 បទសន្ទនាទ ី៦ 

សត្វចញិ្ច ឹ ម 

ស្គត់្នលៀង 

 

0v,  ,t]b .o[hko-v'86I,uly9;Ng]uhp'vtwi[hk' 

  មលិេះ កាញងផទេះរបស់អាកានសត្វចិ ច្ ឹមអវីខលេះ? 

  ា៉ា ក់លិ ថណបានខងឃញនមីនលៀងស្គត់្អាក់ថរ ៉ាបាង   ,t]b ,ugpvt8jt ,u;y; 8;kp s,^ wdj gxHf s,k c]tc,;8jt 

  មីយញឹា មីវ ួាវ យ មូ ថក បញិត្ ា៉ា  កែក់កម៉ាវា 

  ាននខ្រចើនចា ាននគ្ន ខ្រកបី ខ្រជូក ាន់ ទា កឆក និងឆាម
ចា។ 

0v,  86I=v[g]uhp'ly9;Nvtwi8iy[     

  ឃញនឆបនលៀងស្គត់្អាក់ថរ ៉ាខ្រាប់ 

  នត្ើអាកចូលចិត្តចិ ច្ ឹមសត្វអវីបាទ? 
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,t]b  Cyo=v[g]uhp'c,; griktc,;=j;pdyfso^ c]h;86I]jt 

  ឆាន់ឆបនលៀងកម៉ាវ ខ្រផក់កម៉ាវឆួយកាត់្នូ កែវឃញន
ឡាក់ 

  ខ្ញុំចូលចិត្តចិ ច្ ឹមឆាម  នខ្រពាេះឆាម ជួយាុំកណតញ រ។ ចញេះអាក
វញិ? 

0v,  z,=v[g]uhp's,k grikts,k=j;pg/hk[hko8iy[ 

  ផញមឆបនលៀងា៉ា  ខ្រផក់ា៉ា ឆួយនវវ បានខ្រាប់ 

  ខ្ញុំចូលចិត្តចិ ច្ ឹមកឆក នខ្រពាេះកឆកជួយចាុំផទេះ។ 

8e.s,j.o[mgiupo ពាកយៃមីកាញងនមនរៀន 

[hko    បាន    ផទេះ 

ly9;N    ស្គត់្   សត្វ 
g]uhp'    នលៀង   ចិ ច្ ឹម 

gpvt    យញឹ    នខ្រចើន 

;y;    វ ួ    នគ្ន 

8;kp    ាវ យ   ខ្រកបី 

s,^    មូ    ខ្រជូក 

wdj    ថក    ាន់ 

gxHf    បញិត្    ទា 

s,k    ា៉ា     កឆក 
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c,;    កម៉ាវ    ឆាម  
=j;p    ឆួយ    ជួយ 

dyf    កាត់្    ាុំ 
so^    នូ    កណដញ រ 
g/hk    នវវ     ចាុំ ោម 

giupor^f8e.o=u;b9xit0e;yo នរៀននិោយពាកយកាញងជីវភាព្ខ្របចាុំថៃៃ 
x]k    បាល ៉ា     ខ្រតី្ 
,hk    ា៉ា     នសេះ 

crt    កផក់    ព្កព្ 

cdt    កកក់    នចៀម 

0itg-h    ចរា៉ា ក់នខ   ខ្រកនព្ើ 
=hk'    ឆាង    ែុំរ ី

sjko    ហាន   កាៃ ន 

odcdh;    ណញ កកកវ   សត្វនសក 

od-6omv'   ណញ កខញនៃង  សត្វស្គរកិាកកវ 
odlkibdk   ណញ កស្គរកិា  សត្វស្គរកិាកកវ 

odrbik[    ណញ កភិរា៉ាប  សត្វខ្រពាប 

w-j    ថខ    ស ញត្ ព្ង 

w-jwdj    ថខថក   ព្ងាន់ 



 
143 

 

w-jgxHf    ថខបញិត្   ព្ងទា 

w-jsjko    ថខហាន   ព្ងកាៃ ន 

]^d    លូក    កូន 

 
 

បទសន្ទនាទ ី៧ 
ទៅទែើរកមានា 
ថប៉ានៃៀវ 

 

cdh;  d]hk  ;yovkmb9pNsohk86I;jk'ws,8jtកាល  ថៃៃអាទិត្យនខ្រកាយ
អាកទុំននរនទ? 
  កាល  វ៉ាន់អាធិត្ណាឃញនវ៉ាងថម៉ាា 

d]hk  z,;jk'8iy[ 86I,uginjv'vtwivpkd.shz,=j;p.=jws,  

  ផញមវ៉ា់ងខ្រាប់ ឃញនមីនរឿងអាក់ថរ ៉ាោ៉ាកថហផញមឆួយថឆ
ថម៉ា 
 ខ្ញុំទុំននរបាទ។ នត្ើអាកានអវីចង់ឱ្យខ្ញុំជួយកមននទ? 

cdh;  w,j,u8jt Cyovpkd=;o86Iwxgmujp;8jt 

  ថម៉ាមីា ឆាន់ោ៉ាកឆួនឃញនថប៉ានៃៀវា 

  អត់្ាននទចា ខ្ញុំចង់បបួលអាកនៅនែើរកមានដចា។  

d]hk  wxgmujp;mujwso8iy[  
  ថប៉ានៃៀវធីថណខ្រាប់ 

  នៅនែើរកមានដនៅឯណាបាទ? 



 
144 

 

 

 

cdh;  wxgmjup;dex'F:,8jt 86I0twxws,  

  ថប៉ានៃៀវកុំព្ង់នស្គមា ឃញនចាក់ថប៉ាថម៉ា 
  នៅនែើរកមានដនៅកុំព្ង់នស្គមចា នត្ើអាកនៅនទ? 

d]hk  z,wx8iy[ ខ្ញុំនៅកែរ។ 

  ផញមថប៉ាខ្រាប់ 

8e.s,j.o[mgiupo ពាកយៃមីកាញងនមនរៀន 

;yovkmb9pN   វ៉ាន់អាធិត្   ថៃៃអាទិត្យ 

sohk    ណា    មញខ នខ្រកាយ ទុំព័្រ 

vkmb9pNsohk   អាធិត្ណា  អាទិត្យនខ្រកាយ 

;jk'    វ៉ាង    ទុំននរ 
ginjv'    នរឿង    នរឿង បញ្ហហ  

vpkd    ោ៉ាក   ចង់ 

.=j    ថឆ    កមន 

.=jws,    ថឆថម៉ា   កមននទ? 

gmjup;    នៃៀវ   នែើរកមានដ នែើរនលង 
mjuwso    ធីថណ   ទីណា? 

giupor^f8e.o=u;b9xit0e;yoនរៀននិោយពាកយកាញងជីវភាព្ខ្របចាុំថៃៃ 
wxgmjup;mjuwso  ថប៉ានៃៀវធីថណ            នៅនែើរនលងឯណា? 
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wxgmjup;mtg]  ថប៉ានៃៀវថក់នែ នៅនែើរនលងសមញខ្រទ 

wxgmjup;ohe9d  ថប៉ានៃៀវណាមត្ញក       នៅនែើរនលងទឹកធ្លល ក់ 

wxgmjup;4^g-k  ថប៉ានៃៀវភូនៅ  នៅនែើរនលងភាុំ 
wxgmjup;m6j'ok  ថប៉ានៃៀវធញងណា          នៅនែើរនលងវលកស្ស 

wxgmjup;9]kf  ថប៉ានៃៀវត្លល ត្  នៅនែើរនលងផារ 

wxgmjup;;yf   ថប៉ានៃៀវវ៉ាត់្  នៅនែើរនលងវត្ត 
wxgmjup;xiklkm  ថប៉ានៃៀវខ្របាស្គត្       នៅនែើរនលងខ្របាស្គទ 

wxgmjup;l;oly9;N  ថប៉ានៃៀវសួនស្គត់្     នៅនែើរនលងសួនសត្វ 
wxgmjup;wij   ថប៉ានៃៀវថរ ៉ា   នៅនែើរនលងចាក រ 

wxgmjup;wij,t,j;'  ថប៉ានៃៀវថរ ៉ាា៉ា ក់មួង នៅនែើរនលងចាក រ
ស្គវ យ 

wxgmjup;wijlh,  ថប៉ានៃៀវថរ ៉ាសញម        នៅនែើរនលងចាក រ
ខ្រកូច 

wxgmjup;wijv'j6o  ថប៉ានៃៀវថរ ៉ាអាងញន នៅនែើរនលងចាក រ                            
ទុំពាុំងបាយជូរ 

wxgmjup;wijc9'F,  ថប៉ានៃៀវថរ ៉ាកត្ងម៉ាូ នៅនែើរនលងចាក រ
ឪែឹក 

wxgmjup;wij-hk;Frf  ថប៉ានៃៀវថរ ៉ាាវផូត្ នៅនែើរនលងចាក រ
នពាត្ 
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wxgmjup;wijm6giupo  ថប៉ានៃៀវថរ ៉ាធញនរៀន នៅនែើរនលងចាក រ
ទញនរន 

wxgmjup;9jk'xitgmL ថប៉ានៃៀវត្លងខ្របាក់នៃត្ នៅនែើរនលង
បរនទស 

wxgmjup;g,nv'wmp  ថប៉ានៃៀវនមឿងថៃ នៅនែើរនលងស្សកុ
ថៃ 

wxgmjup;o8i;yf  ថប៉ានៃៀវណាខនវ៉ាត់្  នៅនែើរនលង
អងារវត្ត 
wxgmjup;g=up'.s,j  ថប៉ានៃៀវនឈៀងថម៉ា នៅនែើរនលងនឈៀ
ងថម៉ា 
wxgmjup;rympk  ថប៉ានៃៀវផាត់្ៃា  នៅនែើរនលងផាត់្ៃា 

 
បទសន្ទនាទ ី៨ 

សុុំអនញុ្ញា ត្ 

ខអាក់នញោ៉ាត្ 

 

cdh;  86Ic,j8jt so^-vvo6Pk9wxgmujp;dex'F:,8jt 

  ឃញនកម៉ាា នូខអាក់នញោ៉ាត្ថប៉ានៃៀវកុំព្ង់នស្គមា 

 អាកកម៉ាចា កូនសញុំអនញញ្ហា ត្នៅនែើរនលងកុំព្ង់នស្គម 

ចា។ 
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c,j  so^0twxdy[.8i]^d    

  នូចាក់ថប៉ាកាប់ថខ្រខលូក 

  កូនខ្របុងនៅជាមួយនរណា ហាកូន? 

cdh;  so^0twxdy[d]hk 86I8i^ c]tgrnjvoq 8jt   

  នូចាក់ថប៉ាកាប់កាល  ឃញនខ្រឃូ កែក់នភឿនៗា 

  កូនខ្របុងនៅជាមួយកាល  នលាកខ្រគូ និងមិត្តភកដិចា។ 

c,jjj  ]^dwxwfh c9j9hv'it,yfit;y'ojt]^d vpjkwxg]joohemuj]7dq ojt 

  លូកថប៉ាដាយ កត្ត្ង់រា៉ា ក់ា៉ា ត់្រា៉ា ក់វញ ុំងណាក់លូក ោ៉ា  
ថប៉ាែិនណាមធីលឹកៗណាក់ 

 កូនអាចនៅបាន កត្ខ្រត្ូវខ្របយ័ត្ាខ្របកយងណាកូន កញុំ
នៅនលងទឹកកកនលងនខ្រៅណា។ 

cdh;  86Ic,jw,j9hv'sj;'8jt so^g-hk.0c]h;8jt so^0tg=njvay'c,j8jt 

  ឃញនកម៉ាថម៉ាត្ង់ហួងា នូនៅថចកែវា នូចាក់នឆឿ
ហាវ ុំងកម៉ាា 

  អាកកម៉ាកញុំបាច់បារមភអី កូនយល់នហើយចា កូននឹងស្គត
ប់បងា ប់កម៉ា។ 

8e.s,j.o[mgiupoពាកយៃមីកាញងនមនរៀន 

so^    នូ   កូន អូន ខ្ញុំ(នខ្របើសខ្រាប់
នកមងស្សីតូ្ចៗ) 
-v    ខ   សូម សញុំ 
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vo6Pk9    អាក់នញោ៉ាត្ អនញញ្ហា ត្ 

dy[    កាប់   ជាមួយ 

.8i    ថខ្រខ   អាកណា នរណា 

]^d    លូក    កូន 

86I8i ̂    ឃញនខ្រឃ ូ   នលាកខ្រគ ូ

grnjvo    នភឿន   មិត្ត មិត្តភកដិ 
c9j    កត្    កត្ ប៉ាញកនត 
9hv'    ត្ង់    ខ្រត្ូវ 
it,yfit;y'   រា៉ា ក់ា៉ា ត់្រា៉ា ក់វញ ុំង ខ្របយ័ត្ាខ្របកយង 

ojt    ណា    ណា!(ពាកយឧទានចញងខ្របនោគ) 

vpjk    ោ៉ា     កញុំ 
g]jo    ែិន    នលង 

ohe    ណាម   ទឹក 

mju    ធី    កែល ទី កកនលង 

]7d    លឹក    នខ្រៅ 

sj;'    ហួង    ខ្រព្ួយ បារមភ 
g-hk.0    នៅថច   យល់ 

g=jnvay'    នឆឿហាវ ុំង   ស្គដ ប់បងា ប់ 

giupor^f8e.o=u;b9xit0e;yo នរៀននិោយពាកយកាញងជីវភាព្ខ្របចាុំថៃៃ 
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-vvtwi    ខអាក់ថរ ៉ា   សញុំអវី? 

-vwxgmjujp;   ខថប៉ានៃៀវ   សញុំនៅនែើរនលង  

-v9y;djvo   ខតួ្កន   សញុំនៅមញន 

-vrydgiupo   ខផាក់នរៀន  សញុំសខ្រាកនរៀន 

-vrydzjvo   ខផាក់ផន់   សញុំសខ្រាក 

-vsp6f    ខយញត្   សញុំឈប់ 

-vg'bo    ខងញឹន   សញុំលញយ 

-vvkski   ខអាហាន   សញុំអាហារ 

-vg;]k    ខនវឡា   សញុំនព្លនវលា   

-vlyd;yo    ខស្គក់វ៉ាន់  សញុំមួយថៃៃ 
-vv4yp    ខអាថផ   សូមអភ័យនទាស 

 

 

បទសន្ទនាទី ៩ 
រតិ្ថាទម៉េច? 

ឃិត្វ៉ាោ៉ាងថរ ៉ា 
 

c,j  rjv8jt cdh;-vwxgmujp;dex'F:,8jt 

  ផា កកវខថប៉ានៃៀវកុំព្ង់នស្គមា 

  ព្ញក កកវសញុំនៅនែើរនលងកុំព្ង់នស្គម     

  86I8bf;jkvpjk'wi8jt  
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  ឯងគិត្ថនម៉ាច? 

  ឃញនឃិត្វ៉ាោ៉ាងថរ ៉ាា 

rjv  z,w,j;jkvtwisivd z,8bf;jkfu   

  ខ្ញុំមិនថអីនទ ខ្ញុំគិត្ថលែ។ 

  ផញមថម៉ាវ៉ាអាក់ថរ ៉ារ ៉ាក ផញមឃិត្វ៉ាឌី 

c,j  gik0t/kd.sh]^d:nhvvtwisinvgx]jk8jt  

  នយើងនឹងនផ្ើឱ្យកូនទិញអវីឬនទចា? 

  ន ៉ាចាក់ហាវ កថហលូកសញឺអាក់ថរ ៉ាឬន ៉្ាល ា 

rjv  /kd.sh:nhvx]ks,7d  dh6' c]tx^mtg]ojt8iy[ 

  ហាវ កថហសញឺបាល ៉ា មឹក គញង កែក់ពូ្ថក់នែណាក់ខ្រាប់ 

  នផ្ើឱ្យទិញខ្រតី្មឹក បងា  និងកាត មសមញខ្រទណាបាទ។ 

c,j  .=jc]h;8jt vkskimtg]vijvp,kd Cyo=v[8jt 

  ថឆកែវា អាហានថក់នែអារ ៉ាយា៉ាក ឆាន់ឆបា 

  ពិ្ត្កមននហើយ អាហារសមញខ្រទឆាៃ ញ់ណាស់ ខ្ញុំចូល
ចិត្តចា។ 

8e.s,j.o[mgiupoពាកយៃមីកាញងនមនរៀន 

8bf    ឃិត្    គិត្ 

;jk    វ៉ា    ថ 

vpjk'wi    ោ៉ាងថរ ៉ា   ោ៉ាងនម៉ាច? 

sivd    រ ៉ាក    នទ 
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fu    ឌី    លែ 
gik    ន ៉ា    នយើង 

/kd    ហាវ ក   នផ្ើ 
:nhv    សញឺ    ទិញ 

sinv    ឬ    ឬ ឬនទ? 

gx]jk    ន ល្ ៉ា    នទ ទនទ អត់្នទ 

x]ks,7d    បាល ៉ា មឹក   ខ្រតី្មឹក 

d6h'    គញង    បងា  
x^    ពូ្    កាត ម 

mtg]    ថក់នែ   សមញខ្រទ  

x^mtg]    ពូ្ថក់នែ   កាដ មសមញខ្រទ 

.=jc]h;    ថឆកែវ   ពិ្ត្កមននហើយ 

vijvp    អារ៉ាយ   ឆាៃ ញ់ 

,kd    ា៉ាក    ណាស់ 

giupor^f8e.o=u;b9xit0e;yo  

នរៀននិោយពាកយកាញងជីវភាព្ខ្របចាុំថៃៃ 
8bf;jkvpjk'wi  ឃិត្វ៉ាោ៉ាងថរ ៉ា  គិត្ថនម៉ាច? 

8bf;jkfu    ឃិត្វ៉ាឌី   គិត្ថលែ 
8bf;jk5^d9hv'   ឃិត្វ៉ាធូកត្ង់  គិត្ថខ្រតឹ្មខ្រត្ូវ 

8bf;jkvijvp   ឃិត្វ៉ាអារ ៉ាយ  គិត្ថឆាៃ ញ់ 
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8bf;jkgdj'    ឃិត្វ៉ានកង  គិត្ថពូ្កក 

8bf;jkmewfh   ឃិត្វ៉ាថុំដាយ  គិត្ថអាចនធវើបាន 

8bf;jkrvc]h;  ឃិត្វ៉ាផកែវ  គិត្ថលមមនហើយ 

8bf;jklkpwxc]h;  ឃិត្វ៉ាស្គយថប៉ាកែវ  គិត្ថយឺត្នព្ល
នហើយ 

8bf;jkgxHowxwfh  ឃិត្វ៉ាបញិនថប៉ាដាយ គិត្ថអាចនៅរចួ 

8bf;jkgrup'rv  ឃិត្វ៉ានផៀងផ  គិត្ថខ្រគប់ខ្រគ្នន់ 
8bf;jkw,j'jkp   ឃិត្វ៉ាថម៉ាង៉ាយ  គិត្ថមិនងយនទ 

 

 

 

 

 

សុ៊ីទែើមប៊ីរស ់ក ុុំរសទ់ែើមប៊ីសុ៊ី  
 

បទសន្ទនាទ ី១០ 
គ្ប្ដបទ់ហើយទៅ? 

បកកែវោញ ុំង 

.. 

 

86I8i^   oydgiupomyh's]kp [vdrjvc,j.shmjkomik[c]h;py';jk 

 ណាក់នរៀនថុំងឡាយ បកផកម៉ាថហថន់ស្គបកែវោញ ុំ
ងវ៉ា  
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 សិសសទាុំងឡាយ ខ្របាប់ព្ញកកម៉ានហើយនៅថ 

 gik0twxgmujp;  នយើងនឹងនៅនែើរនលង? 

   ន ៉ាចាក់ថប៉ានៃៀវ 
oydgiupo [vdc]h;8iy[  ខ្របាប់នហើយបាទ។ 

   បកកែវខ្រាប់ 

86I8i ̂  fuc]h; c[[ouh07'giupd;jkgfHdfu លែនហើយ កបបននេះនទើប
នវថនកមងលែ។ 

   ឌីកែវ កបបនីជឹងនរៀកវ៉ាែិកឌី 

d]hk   gfHdfupjv,mevtwi.shrjvc,jl[kp.0 .=jws,8iy[ 

   ែិកឌីយ៉ាមថុំអាក់ថរ ៉ាថហផកម៉ាសបាយថច ថឆថម៉ា
ខ្រាប់ 

   នកមងលែ កត្ងកត្នធវើឱ្យព្ញកកម៉ាសបាយចិត្តកមន
នទ? 

8e.s,j.o[mgiupo ពាកយៃមីកាញងនមនរៀន 

oydgiupo    ណាក់នរៀន  សិសស កូនសិសស 

myh's]kp    ថុំងឡាយ   ទាុំងឡាយ 

[vd    បក    ខ្របាប់ 

mik[    ស្គប   ខ្របាប់ 

py'    ោញ ុំង   នៅ នៅនែើយ 

c[[ohu    កបបនី   កបបននេះ 
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07'    ជឹង    នទើប 

giupd    នរៀក    នវ 

giupd;jk    នរៀកវ៉ា   នវថ 

gfHd    ែិក    នកមង 

pjv,    យ៉ាម    រកមង កត្ងកត្ 

l[kp.0    សបាយថច  សបាយចិត្ត 
giupor^f8e.o=u;b9xit0e;yo នរៀននិោយពាកយកាញងជីវភាព្ខ្របចាុំថៃៃ 
[vdc]h;py'   បកកែវោញ ុំង  ខ្របាប់នហើយនៅ? 
[vdc]h;    បកកែវ   ខ្របាប់នហើយ 

py'w,j[vd   ោញ ុំងថម៉ាបក  នៅមិនទាន់ខ្របាប់នទ 

[vd;jk    បកវ៉ា   ខ្របាប់ថ 

[vd.shih^    បកថហរ ូ   ខ្របាប់ឱ្យែឹង 

[vd.shg-hk.0   បកថហនៅថច  ខ្របាប់ឱ្យយល់ 

[vd.shmik[  បកថហស្គប  ជខ្រាប 

[vd.shit;y'   បកថហរា៉ា ក់វញ ុំង  ខ្របាប់ឱ្យខ្របយ័ត្ា 
[vd.shg9iup,  បកថហនខ្រត្ៀម  ខ្របាប់ឱ្យនខ្រត្ៀម 

[vd.shme9k,  បកថហថុំត្លម  ខ្របាប់ឱ្យនធវើត្លម 

[vd.shwx   បកថហថប៉ា   ខ្របាប់ឱ្យនៅ 

[vd.shf^    បកថហឌូ   ខ្របាប់ឱ្យនមើល 
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[vd.shay'   បកថហហាវ ុំង  ខ្របាប់ឱ្យស្គដ ប់ 

[vd.shly'gd9  ថហស្គុំងនកត្  ខ្របាប់ឱ្យសនងកត្ 

[vd.shgiupo   បកថហនរៀន  ខ្របាប់ឱ្យនរៀន 

[vd.shoyj'   បកថហណាុំង  ខ្របាប់ឱ្យអងាញយ 

[vd.shpno   បកថហយឺន  ខ្របាប់ឱ្យឈរ 

[vd.shgxbf   បកថហបញឺត្  ខ្របាប់ឱ្យនបើក 

[vd.shxbf   បកថហពិ្ត្  ខ្របាប់ឱ្យបិទ 

[vdrjvc,j   បកផកម៉ា   ខ្របាប់ព្ញកកម៉ា 
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3. แบบเก็บข้อมูลการสอนภาษาไทยชาวต่างชาติ 
แบบเก็บข้อมูลการออกเสียงสระไทย 24 ตัว 

ช่ือผู้ออกเสียง.......................................................................................................................... 
เสียงสระ ลกัษณะการออกเสียง ปัญหาในการออกเสียง 

ออกเสียง
ถกูต้อง 

ออกเสียง
ผิด 

อะ    

อา    

อิ    

อี    

อ ึ    

อือ    

อ ุ    

อ ู    

เอะ    

เอ    

แอะ    

แอ    

โอะ    

โอ    

เอาะ    

ออ    

เออะ    

เออ    

เอียะ    

เอีย    

เอือะ    
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เอือ    

อวัะ    

อวั    

ไอ,ใอ    

อ า    

เอา    

 
ผู้ เก็บข้อมลู................................................................................ 
วนัท่ีเก็บข้อมลู.......................................................................... 
 
 
 

แบบเก็บข้อมูลการเขียนสระไทย 24 ตัว 
ช่ือผู้ออกเสียง.......................................................................................................................... 
เสียงสระ ลกัษณะการเขียน ปัญหาในการเขียน 

เขียนถกูต้อง เขียนผิด 

อะ    

อา    

อิ    

อี    

อ ึ    

อือ    

อ ุ    

อ ู    

เอะ    

เอ    

แอะ    

แอ    
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โอะ    

โอ    

เอาะ    

ออ    

เออะ    

เออ    

เอียะ    

เอีย    

เอือะ    

เอือ    

อวัะ    

อวั    

ไอ,ใอ    

อ า    

เอา    

 
ผู้ เก็บข้อมลู................................................................................ 
วนัท่ีเก็บข้อมลู.......................................................................... 
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แบบเก็บข้อมูลการออกเสียงพยัญไทย 44 ตัว 
ช่ือผู้ออกเสียง.......................................................................................................................... 
เสียงพยญัชนะ ลกัษณะการออกเสียง ปัญหาในการออกเสียง 

ออกเสียง
ถกูต้อง 

ออกเสียง
ผิด 

ก    

ข    

ฃ    

ค    

ฅ    

ฆ    

ง    

จ    

ฉ    

ช    

ซ    

ฌ    

ญ    

ฎ    

ฏ    

ฐ    

ฑ    

ฒ    

ณ    

ด    

ต    

ถ    
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ท    

ธ    

น    

บ    

ป    

ผ    

ฝ    

พ    

ฟ    

ภ    

ม    

ย    

ร    

ล    

ว    

ศ    

ษ    

ส    

ห    

ฬ    

อ    

ฮ    

 
ผู้ เก็บข้อมลู................................................................................ 
วนัท่ีเก็บข้อมลู.......................................................................... 
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แบบเก็บข้อมูลการเขียนพยัญไทย 44 ตัว 

ช่ือผู้ออกเสียง.......................................................................................................................... 
รูปพยญัชนะ ลกัษณะการเขียนพยญัชนะ ปัญหาในการเขียน 

เขียนถกูต้อง เขียนผิด 

ก    

ข    

ฃ    

ค    

ฅ    

ฆ    

ง    

จ    

ฉ    

ช    

ซ    

ฌ    

ญ    

ฎ    

ฏ    

ฐ    

ฑ    

ฒ    

ณ    

ด    

ต    

ถ    

ท    
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ธ    

น    

บ    

ป    

ผ    

ฝ    

พ    

ฟ    

ภ    

ม    

ย    

ร    

ล    

ว    

ศ    

ษ    

ส    

ห    

ฬ    

อ    

ฮ    

 
ผู้ เก็บข้อมลู................................................................................ 
วนัท่ีเก็บข้อมลู..................................................................... 
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แบบเก็บข้อมูลการออกเสียงวรรณยุกต์ไทย กลุ่มอักษรต ่า 
ช่ือผู้ออกเสียง.......................................................................................................................... 

เสียง ลกัษณะการออกเสียง ปัญหาในการออกเสียง 
ออกเสียง
ถกูต้อง 

ออกเสียง
ผิด 

สามญั    

เอก    

โท    

ตรี    

จตัวา    

ผู้ เก็บข้อมลู................................................................................ 
วนัท่ีเก็บข้อมลู.......................................................................... 
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แบบเก็บข้อมูลการออกเสียงวรรณยุกต์ไทย กลุ่มอักษรกลาง 

ช่ือผู้ออกเสียง.......................................................................................................................... 
เสียง ลกัษณะการออกเสียง ปัญหาในการออกเสียง 

ออกเสียง
ถกูต้อง 

ออกเสียง
ผิด 

สามญั    

เอก    

โท    

ตรี    

จตัวา    

ผู้ เก็บข้อมลู................................................................................ 
วนัท่ีเก็บข้อมลู.......................................................................... 
 
 

 
 
 
 

แบบเก็บข้อมูลการออกเสียงวรรณยุกต์ไทย กลุ่มอักษรสูง 
ช่ือผู้ออกเสียง.......................................................................................................................... 

เสียง ลกัษณะการออกเสียง ปัญหาในการออกเสียง 
ออกเสียง
ถกูต้อง 

ออกเสียง
ผิด 

สามญั    

เอก    

โท    

ตรี    
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จตัวา    

ผู้ เก็บข้อมลู................................................................................ 
วนัท่ีเก็บข้อมลู.......................................................................... 
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